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С 2010 года Черная Наталья Владимировна возглавила кафедру украиноведения. Заряжая весь коллектив своим трудолюбием и оптимизмом, она стала не только талантливывым руководителем, но и прекрасным другом и советчиком, примером в отношении к работе. 

Наталья Владимировна была высококвалифицированным, компетентным, ответственным работником. Своим энтузиазмом и энергией она вдохновляла коллег на плодотворную творческую и преподавательскую деятельность. Именно она в 2013 году основала проведение научных конференций в рамках Международного молодежного форума «Радиоэлектроника и молодежь в ХXI веке» кафедрой украиноведения ХНУРЭ.
Сегодня кафедра продолжает дело Натальи Владимировны и посвящает ее светлой памяти сборник материалов 19-го Международного молодежного форума «Радиоэлектроника и молодежь в ХXI веке».
Секция 1

ИДЕИ, КОНЦЕПЦИИ, МОДЕЛИ УКРАИНСКОЙ ГОСУДАРСТВЕННОСТИ
ЗАХІДНОУКРАЇНСЬКА НАРОДНА РЕСПУБЛІКА
Болдиш М.І.
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The West Ukrainian People's Republic was a short-lived republic that existed in late 1918 and early 1919 in eastern Galicia. A nation-state established on the Ukrainian ethnic territory of former Austria-Hungary on 9 November 1918 by the Ukrainian National Rada in Lviv.  It included the cities of Lviv, Przemyśl, Kolomyia and Stanislaviv and claimed parts of Bukovyna and Carpathian Ruthenia.
Утворення та розбудова у 1918–1919 рр. Західноукраїнської Народної Республіки (далі – ЗУНР) стала закономірним результатом і складовою розвитку загальноукраїнського національно-визвольного руху першої чверті XX ст., в тому числі – Української національно-демократичної революції 1917–1920 рр. Дослідженням процесів проголошення ЗУНР та діяльності її уряду займалися В. Верстюк. І. Курас, О. Любовець, С. Макарчук та інші. Мета автора – розкрити передумови утворення ЗУНР та окремі аспекти  її діяльності.

Водночас тогочасні революційні події на західноукраїнських землях були ключовими і мали довготривалі наслідки для історії Східної і Центральної Європи. Безпосередній і вирішальний вплив на утворення ЗУНР справили три фактори: проголошення державної незалежності Української Народної Республіки, військова поразка країн Троїстого союзу та масовий національно-визвольний рух в Австро-Угорській імперії, який завершився її розвалом.

1 листопада 1918 р. у Львові почалося повстання, що охопило Станіслав, Коломию, Броди, Дрогобич і багато інших міст. Національна Рада закликала галичан брати владу на місцях до своїх рук і готуватися до скликання Установчих зборів. Революція переросла у війну за незалежність і захист від домагань поляків, що проголосили створення Речі Посполитої. 

Був сформований уряд – Державний секретаріат на чолі з КостемЛевицьким (професійний економіст, створив більшість українських підприємств на західній Україні), складався уряд з 14 міністерств. Президентом молодої держави став Євген Петрушевич (професійний юрист, понад 20 років відстоював українські інтереси у австро-угорському парламенті). Назвавши своїм основним завданням об’єднати Україну, Десятого листопада голова уряду і міністри присягли українському народові. Тринадцятого листопада була проголошена конституція ЗУНР.

Назву держави – Західноукраїнська Народна Республіка – було визначено на засіданні Української Національної Ради (9 листопада 1918 р.). Республіка мала охоплювати близько 70 тис. км території західних теренів етнічних українських земель з 6 млн. населення (понад 70% українців). Щоправда, невдовзі північну частину Буковини захопила Румунія. Закарпатським українцям до кінця 1918 р. так і не вдалося визволитись з-під влади мадяр, однак вже у січні-квітні 1919 р. цю територію загарбала сусідня Чехословаччина. Усе це відбувалося зі згоди країн Антанти. У травні 1919 р. на засіданні Паризької мирної конференції обидві анексії вони санкціонували, а отже, й "узаконили". Фактично ж ЗУНР охоплювала лише територію Східної Галичини з 4 млн. населення.
1918 року польські війська зайняли 10 з 59 повітів ЗУНР і продовжували наступ. Розуміючи, що сили дуже нерівні, й поодинці вистояти не вдасться, уряд ЗУНР направив свою делегацію до Східної України для переговорів про взаємодопомогу. Спочатку переговори велися з гетьманом, а потім – із Директорією. 22 січня 1919 р. на Софійській площі в Києві відбулися урочисті збори, на яких було проголошено Акт Злуки українських земель. Універсал про об'єднання УНР і ЗУНР засвідчив цю подію. В урочистостях під час обміну грамотами брали участь делегати від Директорії, галицькі делегати на чолі з Л. Бачинським, С. Вітвицьким, Л. Цегальським, десятки тисяч киян, військо, представники інших держав.
Однак об'єднання всіх українських земель залишилося тільки декларацією. Воно мало політико-ідеологічний, а не державно-правовий характер: не були вироблені правові умови для його виконання, воно не було ратифіковане урядами обох держав. Пізніше передбачалося затвердження акту Злуки Українськими Установчими зборами.
Таким чином, утворення та діяльність Західноукраїнської Народної Республіки стало фактом величезного міжнародного та внутрішньо-українського значення. Значно зросла національна свідомість українського населення і віра у власні сили. Існування ЗУНР створило реальну базу для майбутньої боротьби за відновлення Української соборної держави. Проіснувавши 257 днів, ЗУНР зазнала поразки, головною причиною якої стала не її внутрішня слабкість, викликана недостатнім розвитком національно-визвольного руху, а, в першу чергу, величезна збройна перевага Польщі, агресію якої проти молодої Української держави підтримали наймогутніші держави Європи.
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ДО ПИТАННЯ ПРО ОСОБЛИВОСТІ УКРАЇНСЬКОЇ ДЕРЖАВНОСТІ У РАДЯНСЬКІ ЧАСИ 
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Without regard to certain differences in organization and functioning of the soviet state system within the framework of each of periods, that planting in Ukraine of those political, legal, public and economic structures which functioned in bolshevist Russia. The Ukrainian soviet state system unchanging developed within the limits of the unique tendency after a form – independent and sovereign, on maintenance is a constituent, part of the unique soviet complex.

Українська державність за радянських часів мала ряд особливостей, що сформувались під впливом певних історичних обставин і культу соціалістичного інтернаціоналізму. 

Революція 1917 р. та боротьба за збереження української державності в 1917–1920 рр. привели до неабиякої активізації духовних сил українського суспільства.
Російська революційна соціал-демократія впродовж 1917–1920 рр., здійснюючи суспільно-політичні перетворення, виявила себе спадкоємницею імперського мислення, внаслідок чого Україна здобула статус, фактично рівнозначний культурній автономії в "єдиному і неподільному" просторі Радянської Федерації. 
Війна і революція не стали для України часом об'єднання українського народу, який залишився роз'єднаним у межах двох держав [1, с. 156]. 
Радянська державність в Україні була насильницьким чином привнесена ззовні, а не сформувалася органічно внаслідок зусиль українського суспільства.

Для опанування Україною більшовицький центр створював маріонеткові уряди, під прикриттям яких на українську територію вводилися червоноармійські загони з Радянської Росії. 
Протягом 1918–1920 рр. в Україні один за одним змінилося три радянських уряди, що уособлювали три періоди радянського державотворення в Україні. Кожний український радянський уряд створювався слідом за вторгненням у країну російських військ у вигляді Червоної армії, яка збройним чином знищила українську державність.
Фактично з перших своїх кроків, більшовики взяли під повний контроль встановлення радянської влади в Україні. 
Вже 11-12 грудня 1917 р. на так званому І Всеукраїнському з’їзді Рад робітничих і селянських депутатів, було проголошено утворення УРСР. Згодом було утворено Народний секретаріат – перший уряд радянської України. Народний секретаріат був вищим виконавчим і розпорядчим органом радянської влади в Україні.
Основою державного будівництва та "програми соціалістичних перетворень" в Україні в 1917–1920 рр. було не волевиявлення українського народу в будь-якій формі, а резолюції, підготовлені В. Леніним та ЦК РКП(б). Зокрема, резолюція В Леніна "Про радянську владу на Україні". 
Скориставшись фактичною відсутністю боєздатних збройних формувань українських національних урядів, російські радянські війська насильно насаджували більшовицьку диктатуру. 
Експортована Москвою, рівно ж як і сформована нею, місцева керівна партійно-радянська верхівка однозначно виконувала в Україні функції окупаційної, колоніальної адміністрації [4, с. 60].
Проте навіть за таких умов 20-ті роки стають часом небаченого розвитку, відкриттів і сподівань в українській культурі. Цей багатогранний спалах творчої енергії став можливим завдяки тому, що зайнята, насамперед, збереженням політичної гегемонії комуністична партія ще не підпорядкувала собі культурну діяльність [2, с. 69]. 
Революція також сповнила культурну діяльність відчуттям новизни, свідомістю звільнення від старого світу та його обмежень. Поставали складні невідступні питання про те, в якому напрямі слід розвиватись українській культурі, на які взірці їй належить орієнтуватись і якою бути взагалі. Це був час пошуків і сподівань. Натхнені відчуттям власної місії та зростаючою аудиторією, письменники, художники й вчені з захопленням поринули у створення нового культурного всесвіту [3, с. 50].
Панування культу соціалістичного інтернаціоналізму в Україні призвело до того, що переважна більшість українських соціалістів не наважувались впроваджувати в життя майбутньої української державності. Це було обумовлено постійним тиском – як зовнішнім, так і внутрішнім.
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Академія військово-історичних наук і козацтва

(61024, м. Харків, а/с 1814, тел.: (050) 60-55-701)

The report examines the main stages Ukrainianization, which took place in our country in the past and in the present century. Analyzed the successes and shortcomings of these transformations in the state and in society. Shows the creative direction of the reforms of the last century, resulting in the increased literacy rates, open new schools, issued new paper. It is proposed to conduct Ukrainisation in recent times with the multi-ethnic composition of the population of Ukraine, which is guaranteed by the Constitution of communication in the mother tongue.

Після проголошення 24 серпня 1991 р. незалежності в України було розпочато цілу низку перетворень в усіх галузях діяльності держави і суспільства. Серед іншого почався й черговий етап українізації. Хоча зміни до Конституції УРСР і прийняття Верховною Радою Української РСР закону «Про мови в Українській РСР» відбулися ще 28 жовтня 1989 р. Згідно цього закону українську мову було проголошено єдиною державною мовою, а іншим мовам, що використовуються громадянами України, гарантувався конституційний захист. Тут не зайве буде згадати про радянську українізацію 20-30 років минулого століття. В квітні 1923 р. ХІІ з’їзд РКП(б) оголосив коренізацію офіційним курсом партії у національному питанні. Того ж місяця на VІІ конференції КП(б)У було зроблено заяву щодо політики українізації, а Центральний Виконавчий Комітет і Рада Народних Комісарів видали з цього приводу відповідні декрети. За цими декретами всі працівники і службовці підприємств і установ повинні були вивчити українську мову під загрозою звільнення з роботи. У тих випадках, коли керівники не знаходили засобів українізувати своїх підлеглих, їх притягали навіть до кримінальної відповідальності. Під тиском КП(б)У у 20-х – початку 30-х років були спроби українізувати навіть Кубань, Ставропольській край, частину Північного Кавказу, Курську і Воронізьку області Російської Федерації.

В Радянській Україні компанія українізації охопила всі галузі життя, але особливий вплив вона справила на освіту. Найбільш вражаючих успіхів було досягнуто у ліквідації неписьменності. Після революції і громадянської війни письменними були лише 40 % міського населення і 15 % сільського. За десять років ці показники збільшилися відповідно до 70 % і 50 %. Масова освітня компанія велася українською мовою. Для цього у 80 % загальноосвітніх шкіл і 30 % вищих навчальних закладів викладання здійснювалось виключно українською мовою. У 1928 р. було проведено реформу українського правопису, в результаті чого українська мова придбала графічну самостійність. 

Задля забезпечення міжнаціонального спілкування в межах СРСР 19 квітня 1927 р. ЦК КП(б)У приймає рішення про визнання особливого значення російської мови. В 1932 р. І.В. Сталін зробив заяву про негаразди в українських партійних організаціях і на цьому тлі процеси українізації починають потроху згортати. 10 квітня 1938 р. на засіданні Політбюро ЦК КП(б)У розглядається питання про реорганізацію національних шкіл (перехід до обов’язкової семирічної освіти) і з 1 вересня 1938 р. російська мова у якості дисципліни починає викладатися в усіх школах України.

Другий етап українізації проводився на територіях Львівської, Станіславської (нині Івано-Франківська) та Тернопільської областей протягом 1939-1941 рр. після того, як вони були приєднані до УРСР. Польська мова витискувалася українською. Львівський університет ім. Яна Казимира було перейменовано на честь Івана Франка, українізовано Львівську оперу, засновані нові україномовні газети. Радянська влада відкрила додатково 1416 шкіл, а загалом викладання українською мовою відбувалося у 5600 школах.

Щодо українізації останніх років (після 1991 р.), то слід зазначити, що не дивлячись на підвищену увагу до проблеми захисту регіональних мов України, наслідки цього етапу дедалі відчуваються все більше. Так, станом на 2011 р. 33 % населення України є носіями регіональних мов, але тільки 14,1 % дітей виховуються у дошкільних закладах на рідній мові. Суттєво (майже на 65 %) зменшена кількість загальноосвітніх шкіл з російською мовою навчання. У деяких західних областях такі школи відсутні взагалі, не дивлячись на наявність російськомовного населення. В вищих навчальних закладах сходу, де мешкає досить велика кількість російськомовних громадян, освіту рідною мовою отримують лише від 25 % до 75 %.

Згідно з вимогами до теле- і радіокомпаній – 80 % ефіру повинно бути україномовним. У 2007 р. Конституційний суд України фактично заборонив демонстрацію кінофільмів на російській мові без дублювання на українську або без українських субтитрів. Усі іноземні фільми, що демонструються в Україні, повинні бути дубльовані лише на українську мову. У 2008 р. міністр транспорту і зв’язку заборонив трансляцію пісень на іноземних мовах на залізничному та повітряному транспорті. Кількість державних російських драматичних театрів на Україні зменшилась втричі. І це лише деякі наслідки політики сучасної українізації.

Безумовно, кожна культурна людина повинна вільно володіти державною мовою, але сучасним реформаторам не слід забувати, що Україна є не тільки багатоетнічною, але й багатонаціональною державою. Нині склад населення України включає 51 національну групу, а для кожного народу рідна мова є його душею, його святощами, його найціннішим скарбом.
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The emergence of independent Ukraine was due to the crisisand the collapse of the previous system. There foreit is necessary tounderstand thees sence of the Soviet system and the nature of national Sovietstate. Sovietstate hood directly and immediately connected with the Communistidea.Thus, the system of Constituent Gosudarstvennoye power of USSR accounted foralllevels. The activity of Parliament , and local-regional, district , city , borough, village councils and selischni built with there quirements of the Soviet According hours.

Поява незалежної України була зумовлена кризою і розпадом попереднього ладу. Тому слід розібратися в суті радянського ладу і в характері національної радянської державності.

Радянська державність прямо і безпосередньо пов'язана з комуністичною ідеєю, реалізація якої ставилася у залежність від трудового ентузіазму населення країни, від його активної участі в державному управлінні через ради. Слід відділити радянську революцію від комуністичної й відповідно – владу радянських органів від компартійної диктатури. Таке розщеплення тандему "компартія – ради", відомого під звичною назвою "радянська влада" відповідатиме правді життя і дасть змогу зробити принципово нові висновки щодо природи успадкованих сучасною Україною владних інституцій.

Становим хребтом радянської державності залишалася компартія, а вся влада в СРСР зосереджувалась у її верхньому ешелоні -номенклатурі. Реальна влада в УРСР зосереджувалася у руках номенклатури - партійних чиновників, обкомів, інших партійних структур, органами державної влади у республіці вважалися ради усіх рівнів.

Верховна Рада (ВР) УРСР проголошувалась найвищим органом державної влади в республіці і будувалася за принципом безпосереднього представництва її народу (за визначенням Конституції УРСР 1937 p. – трудящих) [2, с. 12]. Ними визначалися виборчий процес, порядок, механізм та форми діяльності ВР УРСР.Діяльність Верховної Ради Української РСР шляхом періодичного скликання засідань потребувала певних постійно діючих органів. З бігом часу, внаслідок зростання ролі парламенту в здійсненні державного, соціально-економічного та культурного будівництва в країні, активізувалася діяльність постійних комісій ВР УРСР, кількість яких постійно зростала [4,с. 20].
Значну роль у діяльності Верховної Ради УРСР відігравали постійно діючі депутатські комісії, котрі забезпечували нормальне функціонування законодавчого органу влади Їхня діяльність регулювалася «Положенням про постійні комісії Верховної Ради Української РСР» [1, с 45]. У систему місцевого самоврядування входили сільські, селищні, міські Ради народних депутатів і їх органи, інші форми територіальної самоорганізації громадян [3, с.15]. Територіальну основу місцевого самоврядування складали сільрада, селище, місто, а органами місцевого самоврядування були відповідні Ради народних депутатів.

Обласні, міські, районні у містах, селищні і сільські ради нар. депутатів визначались органами державної влади на відповідних територіях і мали вирішувати всі питання місцевого значення, виходячи з інтересів громадян. Сесії рад скликалися не менш як 4 рази на рік. їх виконавчими і розпорядчими органами були виконкоми. 

Міська рада згідно з Конституцією та Законом України «Про місцеве самоврядування в Україні» є представницьким органом міських територіальних громад [5, с. 65].

Особливості функціонування міських рад в Україні:1) міська рада формується шляхом обрання 50% складу за партійними списками та 50% у мажоритарних округах. 2) міська рада обирає секретаря міської ради. 3) на засіданнях міської ради головує міський голова, обраний прямим голосуванням членами територіальної громади.4)формує виконавчий комітет міської ради.

1923 року було прийнято положення про сільські ради, Сільради мали право утворювати поселення з чисельністю мешканців не менше 1000. Виконавчим органом в селах до 10000 мешканців був голова сільради, понад 10000 – ще його заступник. Сільради не стали повноправними юридичними особами та фінансово незалежними одиницями.

Отже, конституційно систему органів державної влади УРСР становили ради усіх рівнів. Свою діяльність Верховна, а також місцеві – обласні, районні, міські, районні у містах, селищні і сільські ради будували згідно з вимогами радянського часу: їх робота перебувала під контролем ЦК КПУ та місцевих партійних комітетів. У Верховній та місцевих радах депутати поєднували свою роботу з іншими видами діяльності. Законодавча робота ВР УРСР в цілому не відзначалася продуктивністю, що об'єктивно принижувало її конституційний стан.
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The article touches upon the activities of the Ukrainian political figure Mykhailo Hrushevsky.  Attention is paid to the national ideas and perspectives of the development of the Ukrainian patriotic aspirations. The article features his work and achievements during his time as a president, and also as an academic leader in the field of history. It represents the conclusions about his merits in the development of the Ukrainian national idea in the ХХ century, and the effects of these events on our own time.
Особистість Михайла Сергійовича Грушевського займає провідне місце в історії України. Він – український історик світового рівня, людина величезної ерудиції  і патріот свого народу. Фундаментальне дослідження М. Грушевського «Історія України-Русі» стало гордістю нашої науки. Володіючи енциклопедичними знаннями, здатністю глибоко аналізувати і в художній формі відтворювати історичні процеси, він проявив себе в багатьох галузях знань: історії, археології, літературознавстві, фольклористиці. Але за всієї різноманітності наукових інтересів, політичних ідей та особистих уподобань М. Грушевський виявився надзвичайно цілісною натурою, всі інтереси якого були спрямовані на служіння українській ідеї. Автор ставить за мету розкрити значення наукової та політичної діяльності М.С. Грушевського.
Вивченням поглядів та діяльності М. Грушевського займались Солдатенко В.Ф., Верстюк В.Ф., Мироненко О.О., Ричка В.М.та ін. 
Ім'я Михайла Сергійовича Грушевського – це ім'я академіка Всеукраїнської Академії Наук, академіка Академії наук СРСР, колишнього голови Центральної Ради, славетного історика XX ст. «Батько Грушевський» (так його називали за часів Центральної Ради) став одним з провідних діячів українського національного відродження в новітній історії України. Багатотомна його "Історія України – Русі" – це унікальна пам'ятка української і всеслов'янської культури, невід'ємна складова світової культури взагалі. Неоцінима заслуга М. Грушевського перед українським народом полягає в тому, що він на величезному архівному матеріалі показав безперервність історії українського народу від часів Київської держави і донедавна, довів, що український народ, як і всі інші слов'янські народи, мав своє власне коріння. Українська нація завжди зберігала свого національну культуру та історію.

М.С. Грушевський як політик пройшов шлях від засновника національно-демократичної партії Галичини і Товариства українських поступовців у Києві, до творця засад української незалежної держави. У публіцистичних статтях 1917 – 1918 обґрунтував стратегію встановлення державної незалежності України.

У роки національно-демократичної революції М.С. Грушевський став головою і незмінним лідером Центральної Ради. Як голова Центральної Ради намагався надати стихійному українському руху організованості, ставив питання культурного відродження українського суспільства. Він брав участь у проголошенні I Універсалу УЦР, закликав українців самостійно організовуватися та приступати до негайного закладення підвалин автономного ладу. Українська Центральна Рада під головуванням Грушевського у III Універсалі проголосила Українську Народну Республіку. Агресія більшовиків проти УНР зумовила прийняття Центральною Радою за пропозицією М.С. Грушевського IV Універсалу, який проголосив УНР самостійною, вільною і суверенною державою українського народу. Під керівництвом М.С. Грушевського розроблялась Конституція незалежної УНР, згідно з якою верховним органом влади новоствореної республіки ставали Всенародні збори, які безпосередньо здійснювали вищу законодавчу владу УНР. На останньому засіданні Центральної Ради був обраний президентом УНР.

Діяльність Грушевського і його наукова спадщина завжди зазнавали гострої критики з боку радянського режиму. 1931р. був заарештований органами ГПУ в Москві та звинувачений у керівництві контрреволюційною організацією «Український національний центр». Спростувавши існування «Українського націоналістичного центру», його звільнили. Уже напівсліпим він продовжував інтенсивно працювати над справою всього життя – «Історією України – Русі». 

Упродовж десятиліть сама згадка імені Михайла Сергійовича була вже крамолою, в "Большой Советской Энциклопедии" зазначено, що М.С. Грушевський – непримиренний ворог Радянської влади, а його праці – відкрита фальсифікація історичної дійсності.

Отже, М.С. Грушевський віддав все своє життя служінню українському народу. Михайло Сергійович вперше сформував концепцію самостійного розвитку українського історичного процесу. Він став головою і незмінним лідером Центральної Ради – представницького органу, який утворив першу в XX ст. демократичну державу українського народу.
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The article deals with Franko’s understanding of the national idea. Franko’s  views on national consciousness as determining spiritual dominant of national essence of individual, existence of people and nation formation are investigated; the problems of the Ukrainian nation unity, relationships between the nation guide and the masses are analyzed.
Важливу роль у визначенні програми соціального та національного визволення українського народу належала Іванові Франку – безпосередньому організатору культурно-освітніх товариств та політичних партій, а також видатному мислителю та публіцисту. Роздуми Івана Франка з цієї винятково важливої громадсько-політичної проблеми надзвичайно цікаві й нині не втратили своєї значимості для сучасного державного будівництва в Україні.

У роботі висвітлено Франкове розуміння національної ідеї; досліджується погляд письменника на національну свідомість; аналізуються проблеми єдності української нації, взаємовідносин між масами і провідником нації.

В радянські часи франкознавство передусім підкреслювало захоплення І. Франка соціалізмом, цілком замовчуючи його думки, що стосувалися національних ідей у творчості. Соціалізмом зацікавився І. Франко під впливом безпідставного арешту в 1877 році начебто за приналежність до таємного соціалістичного товариства. Тоді у кінці 70-х рр. XIX ст. письменник, пильно вивчаючи соціально-економічну та соціалістичну літературу, активно співпрацює з соціалістичними та радикальними видавництвами – українськими і польськими. В 1870-х рр. у Галичині Іван Франко застав повну байдужість, страх перед усяким суспільним рухом. Не Львівський університет, навчання в якому І.Франко оцінював досить критично, а широка освіта і вплив його великого вчителя М. Драгоманова стали визначальним у формуванні молодого письменника. Франкове захоплення соціалізмом не зашкодило йому вже в 70-х–80-х рр. XIX ст. стати речником національної справи. Стоячи понад “москвофілами” і “народовцями” І. Франко використовує національно зорієнтовані товариства зокрема “Просвіту”, як і Наукове товариство ім. Шевченка, для дальшого розвитку національної справи.

Концепція національної ідеї Івана Франка ґрунтувалася на визнанні нації як неповторного й самосвідомого суб’єкта історичного процесу, як явища духовно цілісного і єдиного. Природним утворенням є не нація, а етнос (у Франка “раса”), нація ж є “суцільний культурний організм” [1, c. 404]. В іншому місці Франко конкретизує це положення, вказуючи, що на історичний “розвій народу” “накладається природна форма” (географічне положення, раса, мова) і “культурний, отже набутий зміст” [2, c. 82]. Етнос, раса – це тіло, матерія, форма, що, тільки запліднившись духом “культурним, отже набутим змістом”, спроможний “скластись” на для себе-сущу націю. Для виконання такої місії дух – отой “вічний революціонер”, “що тіло рве до бою”, – мусить відзначатись цілим комплексом характеристик, які російський дослідник Л. Гумільов описує містким терміном “пасіонарність” – здатністю людини чи певної групи людей підпорядковувати своє життя й діяльність досягненню ідеальних (навіть, якщо вони є ілюзорними) цілей, часто нехтуючи задоволенням реальних життєвих потреб [3, c. 12]. Саме такий, на думку І. Франка, момент самовизначення, самопізнання нації й становить поняття “національна ідея”. Кожна нація має свої специфічні риси, самобутню культуру, традиції, звичаї, іншими словами те, що в сучасній науці називається генотипом. Людина, родина, рід у своїх національних “обрамленнях” (зі своїми неповторними архетипами, психікою, предками, віруваннями, традиціями, історією, культурою) – ось “першооснова” нації, а не знаряддя праці, класи і прошарки між ними.

Також І. Франко наголошує на тому, що український народ не матиме суверенного існування, якщо не забезпечить свого самостійного економічного розвитку. “Економічне питання таке важне, що й при справі політичної самостійності всякого народу не то що поминути його не можна, але треба класти його як вихідну точку” [4, c. 279]. Осягнення економічної свободи, економічної самостійності для українського народу, як і, зрештою, для всякого поневоленого народу, органічно пов’язується з суспільно-політичними, державними проблемами. Власне, уся суть справи в тому, що поневолений український народ не мав державно-політичної самостійності, а тому його економічна свобода ставала нереальною, бо жив він “на нашій, не своїй землі” [4, с. 280].

Отже, національна ідея та переживання про майбутнє українського народу супроводжувала Франка постійно. Він переймався долею українців, він прагнув допомогти їм створити самостійну державу. Цей поет, мислитель зробив величезний внесок в культуру, літературу та моральний розвиток українців. Він присвятив все своє життя на користь Україні. Франко указав нації на єдино правильний шлях – шлях свободи, національної суверенності, шлях побудови своєї державності.
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It appears to me that Ukraine and the Russian Federation arefundamentally different in ideology. Ukraine has been trying tobecome a truly democratic state. It will be in the mutual interests of both countries to resolve the current issues by peaceful methods. After all, nobody can overlook the historic ties between the two nations.

Особливості україно-російських відносин поринають ще у радянські часи, коли йшлося не тільки про авторитарний лад, який панував на всій території СРСР, а й про колоніальний статус УРСР в межах Радянського союзу.Донині московські ЗМІ майже одностайно вживають щодо Білорусі, України чи Казахстану термін «республіка», тоді як стосовно Росії – лише «країна». Проте з 1991 року ситуація суттєво змінилася. За роки незалежності з уламка імперії, яким тоді була Україна, постала держава з цілісною економічною системою, зі власними законодавством і системою управління, зі своєю політичною і бізнесовою елітою тощо. Безумовно, змінилася і Росія, хоча в ній останні роки штучно реанімується і підживлюються радянська міфологія та ностальгія за імперським минулим. Навіть більше: впливові російські кола намагаються заперечити право українців оцінювати власне минуле і проектувати своє майбутнє, виходячи із українських національних інтересів.

Мета доповіді – розглянути особливості україно-російських відносин, та находженні позитивних стосунків між обома країнами.

Україна і Росія є взаємозалежними в різних сферах діяльності, зокрема в  економічній сфері, ця взаємозалежність штовхає обидві країни на співпрацю. Однобічна залежність від російських джерел енергопостачання, незбалансована інтеграція національного господарства, економічна уразливість та залежність країн одна від одної. Одними з головних проблем, що заважають розвитку українсько-російських відносин у політичній сфері є проблема рівноправності стосунків, невизначеність чітких політичних орієнтирів. У соціальній сфері: міграції українського населення до Москви, російськомовна проблема в Україні, проблема українців у Росії, проблема спільного вивчення історичного минулого двохнародів [2; с.56].
Щодо шляхів вирішення цих проблем то проаналізувавши різнопланові дослідження присвячені сучасному стану українсько-російських відносин можна виділити в політичній сфері такі: створення науково-дослідницьких центрів, які б вивчали сучасний стан відносин між державами. Потрібно визначити спільні цілі, які б задовольняли обидві держави, відносини між якими повинні будуватися на спільній зацікавленості, взаємовигоді та рівноправності. Лише за таких умов можлива нормальна співпраця двох країн. В економічній сфері: узгодження інтересів та гармонізація підходів обох сторін до головних напрямів, шляхів і механізмів розбудови цих стосунків; створення умов для розвитку довгострокового економічного співробітництва в пріоритетних галузях; остаточне вирішення питань, пов'язаних з відносинами власності наоб'єкти колишнього СРСР згідно з Угодою від 15 січня 1993 р. У соціальній сфері: з поглибленням двосторонніх відносин, зростанням довіри один до одного, економічним підйомом ці проблеми знайдуть своє вирішення, однак, цілком зрозуміло, що крім прийняття правових актів необхідні ще й певні організаційні кроки по створенню відповідних умов для реалізації проголошених прав, в тому числі  – забезпечення спеціальних заходів і програм з метою організації закладів освіти, підтримки культури [1; c.25].р
Визначаючи майбутнє українсько-російських відносин, слід зауважити, що Українітреба співпрацювати з Росією за принципом: «У нас не має друзів, у нас не має ворогів – у нас є власні інтереси». Тобто Україні слід уникнути різних “братерських” стосунків з Росією і на перший план висунути власні інтереси, це буде слугувати шляхом до розв’язання проблеми рівноправності.

Отже, в сучасних умовах саме процес цивілізованої, тобто не конфронтаційної за своєю суттю, і контрольованої інтеграції між Україною і Росією створює оптимальні умови для налагоджування в історичній перспективі тісних і продуктивних відносин між ними.
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The desire for independence, integrity and unity of their own state was a Ukrainian tradition for centuries. In this context, the critical event is the National War XVII century, held in Ukrainian Hetman Bogdan Zinovy Khmelnitsky troops. It was then Ukrainian proved worthy of the freedom for which struggled. Among the many battles between the army and the forces of Bohdan Khmelnytsky Polish king of particular importance Berestechko battle, which took place in June 1651. It largely became a turning point and determined the course of the war and its outcome.
Прагнення до незалежності, цілісності і соборності власної держави було притаманне українському народові протягом багатьох століть. У цьому контексті надзвичайно важливими є події Національно-визвольної війни сер. XVII ст., що відбувалася під проводом гетьмана українського війська Богдана Зиновія Хмельницького. Саме тоді українці довели, що гідні тієї свободи за яку боролися. Серед багатьох битв між військом Б. Хмельницького та силами польського короля особливе значення має битва під Берестечком, що відбулася у червні 1651 р. Вона багато в чому стала переломною та визначила подальший перебіг війни і її підсумки. 

Військова кампанія 1651 р. розпочалася у лютому, коли польські війська на чолі з Мартином Калиновським порушили умови Зборівського миру і розпочали новий наступ на позиції козаків. Станом на травень 1651 р. головні сили Б. Хмельницького розташувалися під Зборовим у очікуванні польських військ. Але, так як король обрав інший напрямок наступу – через Сокаль і Дубно, гетьман розгорнув свої війська у напрямку Берестечка (тепер Горохівського району Волинської області) [3, с. 209].

15 червня 1651 р. поляки виступили у напрямку Берестечка і після переправи через р. Стир, вони отаборилися за 1,5-2 км від її берегу. Зайняті ними позиції дозволяли провести атаку кіннотою. 23 червня до козаків нарешті приєдналися татарські кіннотники Іслама-Гірея (30-40 тис.) і 25 червня українсько-татарське військо теж вирушило в похід. Уночі 28 червня союзники почали переправу через р. Пляшівку. Вже наступного дня на світанку передові татарські підрозділи вступили у сутичку з поляками, що і розпочало Берестецьку битву.
30 червня король приймає рішення вишикувати армію до бою. Бойова лінія фронту розтяглась на 8-9 км [2, с.158]. Опівдні хан імітував атаку на праве крило поляків, а король з свого боку заборонив війську втягуватись в зустрічний бій. Згодом польська артилерія провела обстріл українсько-кримських позицій, після чого загони коронного гетьмана І. Вишневецького перейшли в атаку. Їм вдалося вдертися в середину одного з таборів, але українці зупинили польську кавалерію і розпочали організований відступ [3, ст.159–160]. В цей момент хан мав провести стрімку атаку, але не зробив цього. З огляду на це, поляки перейшли у наступ на центральному напрямку. Становище українців стало критичним.

Вночі Б. Хмельницький спробував наздогнати хана та повернути його назад. Іслам-Гірей пообіцяв направити військо на допомогу оточеним,але він не стримав свого слова, навпаки він фактично полонив Б. Хмельницького та відступив на південь України.
Як свідчить знаний український історик В. Антонович: «…берестецька кампанія обійшлася козакам вельми дорого: не тільки польські, але й сторонні історики свідчать, що козаків побито у ній від тридцяти до сорока тисяч» [1, с. 131]. Болючі наслідки битви під Берестечком та наступ литовців на Київ, що загрожував козака м новим оточенням, змусили Б. Хмельницького, який тільки-но повернувся з татарського полону,піти на підписання 28 вересня 1651 р. Білоцерківської угоди [4, с.162]. 

Її умови зводили автономію Української держави нанівець. Територія Гетьманщини обмежувалася Київським воєводством; реєстр зменшувався до 20 тис.; козаки отримали право проживати тільки в королівських маєтках Київського воєводства; всі хто залишився за межами реєстру мали повернутися до своїх панів. шляхті та урядникам поверталися їх маєтки; гетьман підлягав владі коронних гетьманів, а Україна розривала союз із Кримом; зберігалися вольності православної церкви; дозволялося повернення євреїв та відновлювалися їх орендні права тощо. Реалізація цієї угоди загострила ситуацію в козацькій Україні.

Втім, не зважаючи на те, що наслідки битви під Берестечком виявилися негативними для української сторони: козаки втратили значні території Гетьманщини, зменшився їх реєстр, це протистояння стало тим необхідним досвідом, який став при нагоді вже майбутнім поколінням борців за волю та незалежність України.
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Серед багатьох періодів історії нашої держави, дуже цікавим та важливим для сприйняття України, як самостійної та незалежної одиниці є період формування і розвитку українського козацтва. Унікальність цього явища досі привертає до себе увагу багатьох вітчизняних істориків, та істориків з усього світу. 

Українське козацтво, що на середину XVII ст. стало носієм та втілювачем ідей національного державотворення, одночасно вплинуло на поширення серед свідомості українського народу своїх соціальних ідеалів (людської гідності, рівноправ’я, соціальної справедливості). 

Із виникненням Запорізької Січі (одним з її засновників вважають легендарного князя Дмитра Вишневецького-Байду, який приблизно у 1553 р. побудував для себе замок на острові Хортиця) почали пробиватись паростки майбутньої держави. На відміну від європейських країн, де в той час панували монархічні режими, у запорожців існувала республіканська форма правління. Кожен запорожець мав право голосу у загальній раді, якій належала вся повнота влади. Рада керувала всіма важливими питаннями життя та діяльності Січі, її внутрішньою та зовнішньою політикою, вирішувала проблеми війни і миру, приймала посольства, займалася судочинством. Такий стан справ звичайно привів до занепокоєння усіх народів, що мріяли про абсолютний контроль над українськими землями та населенням. За час свого існування українське козацтво вело постійну, нескінченну боротьбу проти народів-загарбників: турків, татар, поляків, московитів та інших. 
Українське козацтво зазнало апогею своєї величі за часів Національно-визвольної війни під проводом талановитого полководця, державного діяча та прабатька української національної ідеї – Богдана Хмельницького. Він особисто зіштовхнувся з несправедливістю та беззаконням польського державного устрою, що був розповсюдженим на території України у середині XVII ст.. Дрібний польський шляхтич Д.Чаплинський зі своїми слугами зруйнував та пограбував родинний хутір Хмельницького Суботів, до смерті забив малолітнього сина та захопив дружину. Всі звертання Б. Хмельницького до польського суду та навіть до самого короля закінчилися безрезультатно. Чаплинскього так і не було покарано, а Богдан зазнав нових утисків.

Дослідники цього періоду вважають, що особиста кривда завдана Богдану стала іскрою, що змусила нарешті спалахнути народне незадоволення та пробуди жагу до справжньої боротьби за свою свободу.

Українській народ, змучений і повністю виснажений багаторічним польським гнітом та пануванням ворожих порядків на рідній землі, все ж таки пересилив усі труднощі та почав діяти. 

Запорізька Січ позбулася урядового гарнізону, обрала Б. Хмельницького гетьманом, та стала центром збирання повстанських сил, базою для розгортання визвольного руху, розвиток якого був дуже стрімким. Він супроводжувався блискавичними перемогами повстання на Жовтих водах, у Корсуні і Пилявцях. За короткий час визвольна боротьба охопила майже всю територію України, під знамена повсталих одностайно стали козаки, селяни, міщани, духовенство та частина шляхти. Утворюючи моноліт єдності, та створюючи справжню загрозу для свого загарбника.

Перші етапи війни були, ковтком свіжого повітря для українського народу, який спромігся, нарешті, сказати своє тверде слово проти деспотування польської верхівки. 

Козаки на чолі з Богданом Хмельницьким під час довгої визвольної боротьби досягли неймовірних результатів. Вони спромоглися стати міцною підтримкою для звичайних українців, надихнули їх до дії власним прикладом, здобули низку складних і величних перемог, позитивно вплинули на розвиток національної свідомості та показали на що вони спроможні. 

Та через багато років, коли, здається, технічний і культурний прогрес світу на неймовірному рівні і держави повинні бути самостійними одиницями, історичні події повторюються, маючи своє місце у сьогоденні. Перед нами знову постає важливе завдання захисту своєї країни від агресорів, що вкотре мріють мати над нею контроль. 

У такі небезпечні для країни часи суспільству необхідно звертатися до рідної історії, щоб сповнитися розумінням причин та наслідків таких явищ, як утворення українського козацтва, початок та розвиток Національно-визвольної війни, утворення гетьманської держави тощо.  

Прикладом для молоді повинні бути такі історичні особи, діяльність яких була направлена на поєднання, розбудову, розвиток нашої країни, та звичайні люди, які спромоглися піднятися на боротьбу в найскрутніші часи. 
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В результате народного восстания 1648-1649 гг. в Европе возникло новое государственное образование – казацко-гетманская держава «Войско Запорожское», во главе которого стоял гетман Богдан Хмельницкий. Ему принадлежала высшая военная, административная и судебная власть. При гетмане находилась совещательная Рада из высшей казачьей старшины. Вся территория делилась на полки и сотни. Всего было образовано 16 полков. По «Мартовским статьям» (21.03.1654г.), предложенным Б. Хмельницким и принятым в Москве, предусматривалось свободное избрание гетмана, полнота его исполнительной власти, законодательная власть Рады, местная власть и местное административное деление, самостоятельная внутренняя и внешняя политика (за исключением переговоров с Польшей и Турцией). Казачий реестр был установлен в 60 тысяч человек. 

После смерти Б. Хмельницкого в 1657 г. его первым правопреемником стал сын Юрий. Но, как это часто бывает, после ухода абсолютного лидера в его окружении начинается разлад, поскольку люди на вторых ролях не могут смириться с выдвижением в руководство себе равных. Уже через месяц Ю. Хмельницкий, не успевший ничем себя проявить, был смещён. На его место, при сильных противоречиях и без участия запорожцев, но в присутствии шведского посланника Юрия Немирича, польского дипломата Казимира Беневского и московского боярина Артамона Матвеева 30.09.1657 года гетманом был избран один из ближайших соратников Б. Хмельницкого, генеральный писарь Иван Выговский. Новый гетман, «не природный казак, а купленный у татар за лошадь «лях», вдобавок женатый на дочери польского магната», вызвал недовольство, которое переросло в сильную оппозицию. Растущим недовольством властью гетмана воспользовался полтавский полковник Мартын Пушкарь (сам мечтавший о гетманской власти), который объединившись с запорожскими казаками и крестьянской беднотой, поднял восстание.

В начале мая 1658 года И. Выговский выступил из Чигирина на Полтаву вместе с татарской ордой. Он требовал капитуляции полтавского полковника М. Пушкаря, и тот был готов прекратить борьбу, но при условии вывода татар с украинских земель. И. Выговский на это не пошёл и 1-2 июня 1658 года штурмовал Полтаву. При помощи главной силы – татар И. Выговский сумел разбить повстанцев, где «страшно и вспомнить – 15 тысяч трупу христианского межусобного полегло». Пленных убили или отдали татарам. Жителей Полтавы: «женщин и детей мещан и мужиков всех отдали татарам», сам же город велено было разрушить. Всего в полтавской резне погибло около 50 тысяч человек. В это же время татарами подверглись разорению и пленению Гадяч, Миргород, Обухов, Веприк, Сорочинцы, Лютенки, Ковалёвка, Бурки, Богочка. 

Больше года шла война между сторонниками союза с Россией и сторонниками союза с Польшей, с многотысячными жертвами с обеих сторон. Только 11 сентября 1659 г. Рада окончательно свергла И. Выговского с гетманской должности и при этом чуть не лишила его жизни.

Новая редакция Переяславского договора была одобрена Радой 27 октября 1659 г. Но в его подготовке не приняли участие семь правобережных полковников, которые не были склонны к союзу с Москвой. Разногласия между казацкими лидерами и шляхтой Левобережья и Правобережья усилились. Так, на протяжении всего одного года Ю. Хмельницкий, вновь избранный гетманом, подписал два договора о вхождении и в Россию и в Речь Посполитую. А уже в конце 1662 г. Ю. Хмельницкий отрекся от гетманской булавы и передал ее своему зятю П. Тетере, назначив его наказным гетманом. 

Военные действия (1658–1663 гг.) привели к территориальному расколу Украины. Их итоги были просто катастрофическими – было уничтожено более 120 тысяч жителей, десятки тысяч угнаны в плен. За 20 лет после с восстания Б. Хмельницкого Правобережная Украина потеряла более половины населения. Украинский историк В.К. Липинский охарактеризовал украинское общество второй половины XVII века, как идейно и психологически не готовое к удержанию государственности и независимости. Очевидно, что основной причиной такой ситуации стала жесточайшая борьба за власть среди казацкой старшины, когда цель оправдывала любые средства, даже если они вели к разорению и уничтожению собственного народа.

В политическом плане после смерти Б. Хмельницкого в Украине наступает период, называемый «Руиной». За 15 лет в гетманах побывало десять человек. Первые из них имели родственные или близкие отношения с самим гетманом: Ю. Хмельницкий (1657, 1659–1662) – сын гетмана, И. Выговский (1657–1659) – генеральный писарь Войска Запорожского, родной брат мужа дочери Б. Хмельницкого; П. Тетеря (1663–1664) – зять гетмана; И. Брюховецкий (1663–1668) – слуга гетмана. Последующие гетманы таких связей не имели, но все они благодаря своим деяниям в истории украинских земель именовались как «гетманы-разрушители».
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The article deals with the problems of Ukraine in the times of Cossacks. The author underlines that the events in 1648-1676 represented the united struggle of the Ukrainian people for the national state, its independence and territorial integrity. 

Козацька доба – не просто одна зі сторінок української історії, це грандіозний шар історичної пам’яті народу, важливий період еволюції української держави як на ідеологічному, так і на інституційному рівні. Тому звернення до даної проблематики дасть можливість глибше зрозуміти ідеологічні та інституційні проблеми сучасного українського державотворення. 

Дослідженням проблеми козацтва займались такі вчені, як: Д.І. Яворницький, М.С. Грушевський, Л.Л. Радченко, В.І. Семененко та ін. Автор ставить за мету простежити процес зародження, розвитку і занепаду української державної ідеї козацької доби – правових та політичних ідей, що формувалися в козацькому та навколо-козацькому середовищі.

Українське козацтво виникає наприкінці XV століття (1489, 1492), проте окремі елементи та прояви козацтва в нашій історії мають давніші корені. До середини XVI ст. воно розвивалось як військово-промисловий стан. Козаками тоді називали т.зв. уходників – мешканців порубіжних з Диким Полем міст і сіл, які, не пориваючи зі своєю становою належністю, займались уходними промислами у необжитих степах. Об’єктивно уходники-козаки виконували подвійну функцію: колонізували необжиті землі та захищали прикордоння від татар. За національним складом Придніпровське козацтво було здебільшого українським. Тоді ж починається і організаційне оформлення козацтва у процесі спільної господарської і військової діяльності.

Першими ватажками козаків були українські магнати, що зберегли вірність православ'ю і своєму народові. До найвизначніших з них належав канівський староста Дмитро Вишневенький («Байда»), життя і діяльність якого оповиті легендами. Існує думка, що саме він насамперед для самооборони від татарських нападів у середині XVI ст. заснував Запорозьку Січ – Мекку козацтва і українства взагалі. Проте потім вони постали як специфічне соціальне утворення, що поєднувало в собі риси військової спільноти, політичного та соціального інститутів, і стала потужним імпульсом формування самосвідомості українського козацтва, утвердження його організаційної структури, а в підсумку – створення життєздатного політичного організму, який мав державотворчий потенціал. Умовно з цього моменту в історії козацтва розпочинається етап його суспільно-політичної консолідації, а згодом, – і легалізації як стану в суспільстві Речі Посполитої (реєстрове козацтво). З цього погляду цілком прийнятними видаються висновки М.Грушевського, який стверджував, що козацтво формується у певну суспільну верству протягом цілого XVI ст. в певні організовані форми і певне правно-признане значення дістає на рубежі XVI-XVII ст. І лише з кінця XVI ст. про козаччину можна говорити, як про певну суспільну групу організацію, міркувати про козацький устрій, козацькі громади, управу і т. ін.
Період середини – другої половини XVII ст. був одним з найважливіших етапів боротьби українського народу за незалежність і створення національної державності. Цей етап був підготовлений історичним розвитком України і, насамперед постійним (особливо після Люблінської та Берестейської уній) економічним, політичним та релігійним утиском українського народу та козацької верстви. Свого апогею Українська козацька держава досягла за часів Б.Хмельницького, який став фундатором Козацько-гетьманської держави (офіційна назва – «Військо Запорозьке», згодом історія закріпила за нею назву «Гетьманщина») і був найбільш видатним керівником Національної революції українського народу XVII ст.
Остання доба розпочалася 1648 року і тривала до ліквідації державних інституцій у Правобережній Україні (збіглася з падінням гетьманства Петра Дорошенка восени 1676 року).

Сучасна вітчизняна історична наука зусиллями згаданих дослідників дійшла висновку, що події 1648-1676 рр. становлять ланки єдиного процесу боротьби українського народу за створення національної держави, її незалежність та територіальну цілісність, а також боротьби проти феодалізації суспільства, за утвердження нової моделі соціально-економічних відносин. Але революція зазнала поразки. Втримати державність було надто скрутно. Україна була ласим територіальним шматком, на який зазіхали три агресивні сусіди – Польща, Туреччина та Московська держава.
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Ivan Franko – writer, classic of Ukrainian philosophy, was the first person who discovered the problem of national idea and proved that he had precedence over social and economic issues. Philosophical, social and political views were significant part of evolution and made poet understand the position of Ukrainian philosophy concerning national idea. Exploring philosophical views of the famous writer, we are able to analyze his point of view about the role of Ukrainian intelligent people in the implementation of the national idea. Franko brought nation on the right path – the path of building its statehood.
Актуальність дослідження зумовлена тим, що Іван Франко першим в українській філософській думці поставив проблему національного ідеалу й довів, що він мусить мати пріоритет над соціально-економічними проблемами. Філософські погляди письменника пройшли суттєву еволюцію. Світоглядні та соціально-політичні погляди І. Франка останнього періоду його життя вважають найбільш досконалими, бо вони дозволяють адекватно усвідомити позицію класика української філософії щодо національної ідеї. Це дослідження проведено саме задля вирішення цієї проблеми.

Метою нашого дослідження є аналіз філософських поглядів І. Франка на українську ідею, що передбачає розв'язання таких завдань: по-перше, з'ясувати роль національного ідеалу; по-друге, дослідити філософський контекст поглядів І. Франка; по-третє, проаналізувати його позицію щодо ролі української інтелігенції в реалізації національного ідеалу.

Отже, концепція національної ідеї Івана Франка ґрунтувалася на визнанні нації як неповторного й самосвідомого суб’єкта історичного процесу, як явища духовно цілісного і єдиного. Природним утворенням є не нація, а етнос (у Франка "раса"), нація ж є "суцільний культурний організм".

Саме такий, на думку Франка, момент самовизначення, самопізнання нації й становить поняття "національна ідея". Кожна нація має свої специфічні риси, самобутню культуру, традиції, звичаї, іншими словами те, що в сучасній науці називається генокодом. Людина, родина, рід у своїх національних "обрамленнях" (зі своїми неповторними архетипами, психікою, предками, віруваннями, традиціями, історією, культурою) – ось "першооснова" нації, а не знаряддя праці, класи і прошарки між ними.  

Франко чітко розумів, що для того, аби нація досягла справжнього розвитку, духовного й матеріального, вона мусить пройти шлях самоусвідомлення, самореалізації, відчути себе єдиним організмом, який представляє собі своє власне існування і прямує до нього. Він був переконаний, що національна велич – шлях до величі загальнолюдської, у кінцевому підсумку – планетарної. 

Важливим двигуном національного розвитку є національний ідеал. Іван Франко дає кілька слушних порад своїм землякам щодо їхньої громадянської і політичної роботи: «Ми мусимо навчитися чути себе українцями – не галицькими, не буковинськими українцями, а українцями без офіціальних кордонів». Поет усвідомлював необхідність змін національного характеру, вироблення нової національно-духовної ментальності. Він з’єднав українську національну ідею в могутню національно-державницьку концепцію розвитку, включаючи в її світогляд соціальну справедливість, ясно проголосив для нашого національного визволення і самовизначення засаду соборності України: "Від Кубані аж до Сяна-річки / Одна, нероздільна" [4:152]. 

Зокрема, Іван Франко був проти реваншу над Росією "за довговіковий диктат", тому що проголошував постулат золотих мостів дружби між народами. Треба тільки будувати такі мости на добре укріплених берегах – берегах державності, оскільки тільки незалежна держава може бути гарантом дружби з такими ж незалежними державами та їх народами. І федерація "під одним дахом" з Росією не здавалась такою наївною, однак, у  Франка перемагає ідея незалежності України.

Франко-філософ критикує тих представників української інтелігенції, які спиралися на здоровий глузд як на найвищий критерій розуму. І. Франко піддав критиці й погляди М. Драгоманова та іронізував із його позиції, коли останній боявся займатися політикою й пропонував розвивати лише українську мову, літературу, освіту. Розвиток історичних подій лише підтвердив пророчі передбачення І. Франка. У кінці життя письменник дійшов до логічного висновку, що шлях до української політичної самостійності проходить, у першу чергу, через бажання українського народу хотіти цього. Тому життєво важливою стала потреба морально-політичного та психологічного визрівання народу до рівня свідомого державотворця із розумінням мети національної самостійності.

Отже, у процесі своєї ідеологічно-світоглядної еволюції та практичної діяльності І. Франко прийшов до розуміння того, що для вирішення українського питання потрібна  активна діяльність нації, а важливим двигуном національного розвитку є національний ідеал.

 Об’єднання українських земель в одну соборну державу для поета було остаточною необхідністю. Він зосередився на позиції української ідеї та обґрунтування важливості безкінечного вдосконалення людини та суспільства. І. Франко указав нації на єдино правильний шлях – шлях свободи, національної суверенності, шлях побудови своєї державності.
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A manisan element of any form ofsociality from thee arliest community to the modern civil and political super system. That is why this view to the historical processes, society is inseparable from studying of some persons and families. The article deals with the Pototsky’s family and its contribution in to the Ukrainian history and culture.

Польський рід Потоцьких століттями володів на українських землях сотнями сіл і десятками міст і містечок. Масштабність та кількість володінь зумовили  звернення до історичної традиції та пошуку витоків становлення шляхетського роду Потоцьких на українських землях.
Згадки про родину Потоцьких, зустрічаємо як у польській, так і у вітчизняній історіографії. Дослідження шляхетського роду Потоцьких знайшли відбиток у працях українських істориків таких як І.І. Кривошеї, Т.Д. Чубіної.
У Речі Посполитій існувало шість різних родів, які носили прізвище Потоцькі. Найвідоміші з них – Потоцькі герба Пилява. Герб Потоцьких представлений у геральдиці багатьох населених пунктів. Окрім герба, кожен знаний шляхетський рід мав власний девіз, який доповнював клейнод. Девізом Потоцьких слугував вислів – «Scutum opponebat scutis» («Щит протиставляй щитам») [1].
Шляхетський, а пізніше графський польський рід Потоцьких герба Пилява отримав свою назву від містечка Потік, розташованого в Єнджейовському повіті парафії Кшченчице, що поблизу Кракова [3, с. 94].
Родина Потоцьких набула політичної могутності на українських землях наприкінці XVI ст.Представники роду володіли значними територіями, замками, маєтками у Подільському, Брацлавському, Белзькому, Руському і Краківському воєводствах, обіймали важливі державні посади в Речі Посполитій.Кам’янецькими старостами, або як їх часто називали кам’янецькими каштелянами були Миколай Потоцький та троє його синів – Іван (Ян), Яків і Стефан Потоцькі. 
Родоначальником галицько-подільської гілки роду вважається Миколай Потоцький. Після його смерті в 1583 р. подільські маєтки відійшли до його старшого сина Івана (Яна) Потоцького. Релігійний вільнодумець Іван Потоцький був прибічником кальвінізму. Після прийняття Варшавським сеймом у 1587 р. закону про свободу віросповідання він почав сприяти розповсюдженню кальвінізму на українських землях. В селі Панівці за його сприяння була збудована кірха, друкарня та кальвіністська школа – одна з найбільших шкіл в Україні, перша згадка про яку припадає на 1596 р. Крім звичайного курсу «семи вільних мистецтв» в ній велося викладання філософії і теології. Іван Потоцький загинув у 1611 р. під Смоленськом. Його поховали в Панівцях – у склепі під кальвіністською каплицею [1]

Оскільки Іван був бездітним, то Панівці потрапили до рук його молодшого брата Стефана Потоцького. Було розігнано школу, закрито друкарню, а всі видання панотецької друкарні сприймалися як єретичні.

Стефан Потоцький відзначився у 1600 р., коли здійснив вдалий похід на Молдову у ході якого вдалося завоювати волоський престол для молдавського господаря Ієремії Могили. Вдячний господар одружив свою дочку Маріанну (Марію-Анну) Могилянку із шляхтичем і дав за неї багатий посаг. Стефан Потоцький отримав місто на березі Дністра – Могильов. Місто розташовувалося на торговому шляху між Молдовою і Україною, біля переправи через Дністер, тому привертало увагу численних купців із Греції, Вірменії, Молдови [3, с. 129].
Стефан Потоцький від батька успадкував містечко Золотий Потік, якому Сигізмунд ІІІ Ваза в 1601 р. надав магдебурзьке право. В 1608 р. завершилося будівництво Золотопотіцького замку. Він став пам’яткою, що належить до найяскравішого періоду оборонної архітектури Поділля. В 1634 р. з ініціативи Стефана Потоцького в центрі містечка, неподалік замку споруджено костьол і монастир отців домініканців в стилі бароко [2, с. 53]. Також Потоцькі були фундаторами домініканського чоловічого костелу та монастиря в Кам’янці-Подільському. Існувало родинне повір’я, що доки є в Кам’янці домініканський костел і монастир, доти рід Потоцьких не загине. 

Отже, варто відзначити, що висвітлення діяльності окремих постатей, що презентують перебування польського шляхетського елементу на українських землях дає змогу уявити образ поляка-шляхтича. Дослідження роду Потоцьких дає змогу визначити роль польських шляхецьких родів у впровадженні європейських традицій на українських землях.
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The article deals with the history of the Cossack epoch and development of the Cossack culture. Author reveals the peculiarities of the dwelling of Cossacks and emphasizes the influence of the Cossackdom on the social consciousness of the people that caused the appearance of the people’s mentality with a sense of freedom and own state. 
Актуальність дослідження зумовлене тим, що в науці ще недостатньо висвітлений історичний та культурологічний погляд на події та життєву активність козацького прошарку суспільства. Саме незламний козацький дух та непоборна воля до самостійності та незалежності може стати основною колискою самоідентифікації сучасного українського суспільства.

Мета дослідження – детально розглянути та дослідити історичну епоху козацької доби та розвитку культури з виявленням особливостей проживання цих специфічних слов´ян. 

На межі XVI і XVII століть у суспільному і духовному житті України відбуваються великі зміни. Буквально на очах одного-двох поколінь іншими ставали політичні реалії, спосіб життя, спосіб мислення. Звичайно, картина українського світу, яку бачимо в ці віки, формувалася впродовж попередніх часів, однак надзвичайно багато заважила Хмельниччина – як загальнонаціональне піднесення, пов'язане з визвольною боротьбою, що побороло труднощі і відродило політичну і культурну творчості. Виникло нове, відповідне часові світовідчуття. Змінився менталітет українців, бо став відчутним зв'язок часів: Україна – правонаступниця Київської Русі – відновлювала свою державність, школу, мову, храми. Її художній геній породжував літературу, музику, живопис і архітектуру, в яких риси європейського Нового часу поєдналися з національною специфікою і проблематикою. І все це стало можливим завдяки зрослій вазі й авторитетові, а відтак і діяльності козацтва.

Термін «козак» тюркського походження означав «вільна людина, «вояк», «степовий розбійник». Постійна загроза військових нападів змушувала козаків турбуватись перш за все про оборону. Як наслідок, виникали укріплення, які називалися січчю, тому що місце заселення обставляли висіченими в лісі деревами. Оскільки козаки розміщалися за дніпровськими порогами, їх резиденція називалась Запорозькою Січчю. Термін «Запорозька Січ» вживався також у розумінні «військово-політична організація козаків». Поряд з цим вживався термін «запорозький кіш», який означав керівництво козаків, їх місцеперебування, табір.
Історію українського козацтва можна розділити на кілька періодів: 

1. 1489–1591 pp. – утворення козацтва та його становлення;

2. 1591–1647 pp. – період посилення військово-політичної ролі козацтва, перетворення його в окремий суспільний стан, центр національно-визвольного руху;

3. 1648–1664 pp. – участь в Національній революції та Визвольній війні українського на роду, в якій козацтво було ядром руху, реалізатором державотворчих функцій;

4. 1664–1709 pp. – боротьба за збереження незалежності Січі з Москвою, Кримським ханством, Туреччиною; 

5. 1709–1734 pp. – період існування запорожців за межами України;

6. 1734–1775 pp. — відновлення Січі, боротьба за її збереження та остаточна ліквідація її російським царизмом.

Характерною ознакою діяльності Запорізької Січі було прагнення поширити свій політичний вплив на всі українські землі. Саме українське козацтво стало вирішальною силою у боротьбі за українську державність, і пізніше ця державність була створена за зразком і структурою запорізького козацтва.

Козацький ідеал відіграв значну роль у розвитку соціальної активності селянства, він став фактором реалізації їх мрій і прагнень, матеріалізувався під час повстань, коли на звільненій території запроваджувалися козацькі порядки. Фактом свого існування козацтво дало значний імпульс розвитку суспільної свідомості народу, забезпечило появу нових елементів ментальності, пов'язаних зі свободою і власною державою.
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The article touches upon the features of the Ukrainian statehood during the Soviet period. The author emphasizes the inevitable influence of the Soviet Union upon Ukraine that caused many changes in all the spheres of people’s life.

Після подій Української революції 1917–1920 рр. більша частина українських етнічних територій увійшла до складу формально незалежної Української Радянської Соціалістичної Республіки. 

Встановлення радянського державного ладу більшовики взяли під контроль фактично з перших своїх кроків після перемоги соціалістичної  революції. Зазначимо, що УРСР було проголошено вже на т. зв. I Всеукраїнському з’їзді Рад робітничих і солдатських депутатів за участю селянських депутатів, який проходив у Харкові 11–12 грудня 1917 року. Зазначимо, що хоча Україна формально й мала статус незалежної радянської республіки, вільне обрання місцевих рад на її території не проводилося. На місцях  у здійсненні влади значна роль відводилася комендантам і комісарам, які призначалися ревкомами. Абсолютна більшість у місцевих органах влади забезпечувалася за членами КП(б)У. Фактично до літа 1920 року КП(б)У перетворилася на основний елемент державного апарату. Система управління базувалася на принципі: ухвалам державних органів (ВУЦВК і РНК УРСР) обов’язково передували рішення Політбюро ЦК КП(б)У.  В організації й діяльності найвищих органів влади та управління поділу на законодавчу, виконавчу влади не було, а вносити зміни до Конституції міг  лише Всеукраїнський з’їзд Рад. Існувала багатоступенева система виборів делегатів на Всеукраїнський з’їзд. Конституція УРСР 1919 року вміщувала перелік категорій осіб, що не могли обирати і бути обраними до цих органів влади, – особи, які використовували найману працю, які мали нетрудові доходи, займалися приватною торгівлею, торговим та комерційним посередництвом, засуджені за користливі та порочні злочини; особи, визнані у встановленому порядку душевнохворими, а також особи, які знаходяться під опікою; також особи, які в минулому були службовцями та агентами поліції, жандармерії, члени царської родини, духовні особи – ченці та служителі різних культів. Одночасно виборчі права в УРСР надавалися робітникам і селянам з інших країн. Комплекс конституційних прав громадян ставився в прямий зв’язок з їх обов’язками. З прийняттям Конституції створювалася юридична база для наступної законотворчості. В соціальній сфері проголошувалася нова система суспільних відносин, були задекларовані нові принципи і соціальні цінності. Так, основою радянського цивільного законодавства стала соціалістична власність, яка виникла в результаті експропріації поміщиків і капіталістів, націоналізації землі, заводів, фабрик, транспорту. Націоналізацію власності проводила Рада народних комісарів РРФСР. Разом з ліквідацією приватної власності запроваджувалася державна монополія на торгівлю, в тому числі на торгівлю хлібом. Законом “Про соціалізацію землі” була оформлена примусова конфіскація хліба, хоча фактично примусова конфіскація хліба у селян України розпочалася ще в січні 1918 року. Декретом Всеросійського центрального виконавчого комітету «Про продуктову диктатуру». Запроваджувалася продрозкладка, за якою селяни мали здавати державі усі “надлишки” хліба, загальна трудова повинність. Продуктами харчування не можна було торгувати або обмінювати їх, а винні у порушенні державної монополії розстрілювалися. Безкоштовно постачалися паливо, фураж, медикаменти, вода, газ, електроенергія тощо. Скасовувалася плата за користування транспортом, поштою, телеграфом, телефоном, лазнями та інше. У трудовому законодавстві також відбувалися зміни. Так, поширювалася на Україну дія прийнятого 10 грудня 1918 року РСФРР Кодексу законів про працю. В цьому документі вміщувалися норми, що  закріплювали загальний обов’язок працювати та право на працю, регулювалися питання оплати праці, дисципліни праці, право на відпочинок та матеріальне забезпечення. Для залучення до праці широко використовувалася трудова повинність, трудова мобілізація. У зв’язку з тим, що проводилася мілітаризація ряду галузей промисловості, на підприємствах відповідно встановлювалися режими, близькі до режимів військових установ. Характерно, що з’явилося поняття трудового дезертирства; до порушників дисципліни застосовувалися заходи примусу. В розвитку кримінального законодавства каральна політика радянської держави базувалася на програмі партії більшовиків (1919 р.). При цьому, при визначенні міри покарання слід було брати до уваги характер дії, особу звинувачуваного, його соціальне походження та становище. Фактично кримінальне законодавство передбачало покарання не лише за закінчене діяння, але й за задум та недонесення. В цьому плані потрібно відмітити декрет РНК УРСР “Про дострокове звільнення” від 21 березня 1919 року, а також “Керівні начала з кримінального права РСФРР”, прийняті в Росії в грудні 1919 року, а 4 серпня 1920 року офіційно введені в дію на території України. 
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The article deals with the origin of Cossackdom since this question is not fully clarified. The author singles out Vereshchynsky as one of the main figures who played a big role in the formation of Cossackdom image. The Christian unity ideas and Cossack state projects of Vereshchynsky are described. 

Феномен українського козацтва, незважаючи на можливість певних аналогій з подібними військовими організаціями тогочасної Європи – донськими козаками в межах Московської держави, сербськими гайдуками і т.п., є унікальним. І ця унікальність визначається тією соціально-політичною роллю, яку відіграв в історії цей витвір глибинних захисних сил українського народу в катастрофічній ситуації соціального і духовного розколу нації, зради політичної еліти князівсько-боярського походження, саме козацтво виступило виразником і захисником державницьких інтересів народу.

Питання походження і соціальних витоків козацтва до цього часу залишається не до кінця з’ясованим. Представники радянської історичної школи, спираючись на ідеї істориків народницького напрямку акцентували увагу на демократизмі козацької організації та шукали її витоки у напіввійськових-напіввиробничих об’єднаннях селян-втікачів від панщини, дрібних міщан та різного роду військових авантюристів українсько-татарського порубіжжя. Їх опоненти апелюють до того факту, що в козацьких політичних документах та літописах постійно підкреслювалось походження цієї групи українського народу від дружинно-боярської верстви Київської Русі та від удільних князів Литовської Русі. Козацькі літописці постійно підкреслювали, що першими гетьманами козацтва були князі Дмитро Байда Вишневецький, Предслав Лянцкоронський, Євстафій Ружинський і т.п.
У цьому давньому історичному спорі істина лежить між крайніми точками зору: формували козацькі загони для охорони кордонів з Диким Полем представники місцевої адміністрації і зараховували до них всіх бажаючих, мало звертаючи увагу на їх походження і минуле, а втікачі від панщини та різні військові авантюрники були зовсім не проти прилучитись до організованої військової сили, що могла надати їм не лише притулок, а й захист від переслідувань. Саме цей факт, на нашу думку, і зумовлює наявність в подальшому в козацтві двох домінуючих течій – так званої "демократичної" і "старшинсько-аристократичної", боротьба між якими часом була більш запеклою ніж із ворогами козацтва та українського народу.

Значну роль у формуванні образу козацтва як українського рицарського стану зіграв Й. Верещинський, українець за походженням, римо-католицький священик у Холмі, київський біскуп з 1589 року, автор цілого ряду політичних, полемічних, моралізаторських та поетичних творів. "Саме він підхопив ідею С. Оріховського, до речі теж римо-католика, про рицарську школу в Україні-Русі, видавши в 1592 році книжку "Дорога певна до найшвидшого і найнадійнішого осадження в руському краї пустельних земель рицарства королівства Польського", книжка вийшла в Кракові, і "Оголошення про фундування рицарської школи для синів коронних в Україні, подібно до уставу мальтійських хрестоносців". 

Й. Верещинський, подібно до Ст.Оріховського-Роксолана, пропагував ідею християнської єдності з метою зупинення турецько-татарської агресії і протистояння наступу мусульманства на християнський світ. Для нас особливо цікавими є його проекти організації України в державне утворення із зверненням особливої уваги на значення для цього процесу Києва, викладені в праці "Спосіб осадження нового Києва" [Краків, 1598, 110 с.], а також проект військово-політичної організації козацтва.

В. Шевчук зазначає: "... Йосип Верещинський чи не перший на повний голос заговорив про утворення на основі козацьких полків окремих адміністративно-територіальних одиниць (цей проект було впроваджено в життя вже в XVII ст. гетьманом Михайлом Дорошенком). Населення територіального полку з полковим містом і сільськогосподарською округою мало б підпадати під юрисдикцію місцевих органів влади. Із запровадженням такого адміністративно-територіального поділу, який узаконював і гарантував стале надходження прибутків із території Задніпров’я, мілітарноорієнтований організм старого Запорожжя мав отримати потужний імпульс для розвитку цивільних владних структур. Але найцікавіше в проекті Й. Верещинського – виразно і чітко поставлена ідея Козацької держави у формі князівства чи герцогства з підлеглістю королю, ідея, яка в XVII столітті стала основоположною для козацького державотворення, і саме за неї змагалися гетьмани від Богдана Хмельницького до Кирила Розумовського" .

Згідно з проектом Й. Верещинського козацтво слід було розглядати як шляхетський рицарський стан, що користується джерелами прибутків і політичними правами та є панівним в козацькій державі. Й. Верещинському відтак належить честь першого теоретика-фундатора Козацької держави, саме він визначив її корінні ідейні постулати і ступінь самоорганізації, вище якого козаки дуже рідко піднімалися, принаймні ідея незалежної Козацької держави, хоч і народжувалася в головах козацьких провідників, але домінуючою не ставала. Зате державотворчі постулати Й.Верещинського виявилися напрочуд продуктивними і живучими і у Визвольній війні українського народу, що тривала з кінця XVI, все XVII і частково у XVIII столітті, стали предметом політичних домагань козацтва.
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The thesis is devoted to the problem of unemployment in the 20s – early 30s of XXth century. A comprehensive analysis for organization and activities of the authorities for the struggle against unemployment has been made; the forms of social protection for unemployed during this period are shown
Зруйнована війною промисловість не могла увібрати в себе всіх бажаючих працювати, а відновлення товарно-грошових відносин з переходом до непу, впровадження госпрозрахунку на державних підприємствах призвели до вивільнення зайвих робочих рук.

Розміри допомоги у зв’язку з безробіттям не могли повністю забезпечити матеріальні потреби безробітних і членів їх родини Допомога у зв’язку з безробіттям не забезпечувала прожиткового мінімуму і становила від 28 до 40 % від необхідного.
Окрім виплати безробітним грошової допомоги та надання натуральної допомоги, безробітні звільнялися від прибуткового податку, за житло платили тільки половину комірного, користувалися безкоштовною медичною допомогою, отримували добові при переїзді на роботу в іншу місцевість, забезпечувались безкоштовним паливом. Безробітні та їх родини отримували безкоштовну медичну допомогу за рахунок фонду лікарської допомоги. Схема розрахунку за комунальні послуги була така: біржа праці видавала безробітним щомісячно так звані бони, які приймалися житлоуправами та комунальними підприємствами як плата за комунальні послуги та направлялися в касу виконкому, яка проводила розрахунок із комунальниками за мінімальною вартістю послуг. Норми користування водопроводом становили п’ять відер на добу, лазнею – три рази на місяць, щомісяця води для прання відпускалося з розрахунку на 15 фунтів білизни.

Усі виплати здійснювалися за рахунок місцевих коштів. Не отримавши від виконкому в строк оплати за відпущенні безробітним комунальні послуги, комунальні підприємства мали право припинити постачання послуг, але не раніше ніж за місяць після закінчення терміну оплати, про що повинні були попередити комітет біржі праці не пізніше ніж за два тижні до припинення постачання комунальних послуг.

У вересні 1924 року було ухвалено ще одну постанову ВУЦВК та РНК УСРР „Про пільги для безробітних та їх об’єднань і колективів (виробничих та трудових), організованих при комітеті біржі праці”, згідно з якою всі установи комітетів бірж праці – гуртожитки, їдальні, ясла, які обслуговують лише безробітних, зареєстрованих на біржі праці, – звільнялися від внесків із соціального страхування та від сплати комунальних послуг. Також безробітні, які мешкали у нічліжних будинках, звільнялися від місцевого збору за прописку. 

Для безробітних, які переїжджали з Харкова на місце постійного проживання та направлених на роботу за межі міста, видавалися літери – знижки 25 % від вартості квитка для доплати до його вартості. 1924–1925 господарського року таких літер було надано 1 026 особам на загальну суму 1 972,04 крб. 

Для безробітних виписувались газети та журнали, проводились лекції, екскурсії на підприємства та виставки, бібліотека обслуговувала до 1 500 абонентів. Безробітні централізовано забезпечувались квитками в театр і кіно.

Існувала також практика проведення так званих „місячників” допомоги безробітним. Протягом цього періоду в усіх ресторанах, кафе, їдальнях та готелях стягувались певні збори на користь безробітних. Було видано особливий закон про грошові збори у театрах, кіно, з усіх видовищ та концертів. Влаштовувались лотереї, ігри, вечори та спектаклі на користь безробітних. Було встановлено певний відсоток доплати з квартири так званих нетрудових елементів та ціла низка інших зборів. Наприклад, протягом місяця для допомоги безробітним установлювали додаткову плату за проїзд автомобілем у розмірі 10 %. Народний Комісаріат Праці випускав спеціальні жетони та марки. Отримані кошти надходили на спеціальні рахунки місцевих комітетів бірж праці. Від внесків звільняли членів профспілки, інвалідів праці та війни, а також тих, хто перебував на соціальному забезпеченні у зв’язку з безробіттям, студентів робфаків та вищих навчальних закладів, а також будинки допомоги дітям й установи Українського Червоного Хреста. У лютому 1925 року при проведені місячника допомоги безробітним у Харкові було зібрано 15 2843,55 крб.

Проте навіть тим, хто отримував допомогу, жилося важко. Їм доводилося продавати або закладати в ломбарді коштовні речі, брати гроші в борг, виконувати будь-яку роботу, навіть за найнижчими розцінками. . Інші засоби для існування доводилось добувати шляхом виконання випадкової тимчасової роботи.
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We have regarded the process of creation of autonomy lands “Voisko Zaporizke” or “Hetmanshchina” We have analyzed the particularities of this lands’government under the rule of Bohdan Khmelnytsky and the unacceptability of kossaks’ principles of government for new conditions of autonomy The vagueness and ambiguity of the hetman’s foreign policy during the search for military allies were also examined. The reasons of the division of Hetmanshchina into Right bank one and Left bank one and the difference in their priorities were considered as well.

После того как казацко-татарская армия нанесла серьезное поражение польскому войску и литовской армии, 8(18) августа 1649 г. между Богданом Хмельницким и польским королем Яном ІІ Казимиром был заключен Зборовский договор [1]. Подписание договора проходило достаточно тяжело, крымский хан Ислам-Гирей ІІІ оказался предателем. Поэтому, несмотря на слова Б. Хмельницкого: «Выбью с лядской неволи народ русский», результат договора не отвечал интересам ни казаков, ни другого населения. Под управление Б. Хмельницкого отходили Киевское, Брацлавское и Черниговское воеводства, которые стали практически независимы от власти Речи Посполитой [2]. Однако польская шляхта и магнаты получили право вернуться на свои земли и панствовать над украинскими крестьянами.

Земли, поступившие под власть Б. Хмельницкого официально назывались «Войско Запорожское», но существовало и неофициальное название – Гетманщина. На этих землях были распространены принципы казачьего управления. Высшая власть принадлежала гетману – Б. Хмельницкому, который большинство решений принимал после обсуждения вопроса лишь со Старшинской Радой, а не с Генеральной Военной Радой (как это было положено по казачьим обычаям), в которую входили все казаки. Территория каждого воеводства была разделена на полки, которые в то время являлись и военными и административными единицами. Гетманщина не была государством в полном смысле этого слова, но в условиях постоянного конфликта с поляками даже ее создание было значительным успехом. 

Украинское общество чувствовало необходимость создания автономии, однако новый строй не был продуман до конца, вызывал постоянные претензии, беспорядки, неопределенность и раздражение. Основным недостатком Гетманщины была чрезмерная классовость органов управления [3]. В казачьи Рады входили представители только казачьего сословия. Представители других сословий – духовенство, мещане, крестьяне и шляхта были отстранены от власти. Такое положение дел не способствовало объединению различных слоев общества и вызывало недоразумения и трения. Старые порядки войскового самоуправления не годились для новых отношений. Власть должна была быть прочной и уверенной в себе, поскольку на нее возлагалась ответственность за судьбу всего края и всех сословий, особенно когда на территорию «Войска Запорожского» наседали Польша и Литва.

Б. Хмельницкий смог высоко поднять гетманскую власть. Он даже пытался превратить свою власть в наследственно-монархическую [2]. Но новые порядки вызывали недовольство среди казачества, особенно на Запорожье, где дороже всего ценилась казачья вольница. Снижение же престижа власти, в конечном счете, ослабляло Гетманщину.

Понимая, что Зборовский договор лишь временное перемирие, Б. Хмельницкий стал искать новых союзников. Он провел переговоры с Семиградьем и Венецией, Османской империей и Молдавским княжеством. А тем временем польские и литовские войска снова начали наступление. Новое Белоцерковское соглашение оставляло под властью Б. Хмельницкого лишь Киевское воеводство. За этим соглашением последовало массовое бегство крестьян и части казаков на земли Московского царства. Постоянная агрессия со стороны Польши вынудила искать пути перехода под власть московского царя. За этим последовало подписание договора в Переяславе и принятие присяги на верность царю. Как показали последующие события власть московских воевод, хотя и была обременительной, но оказалась более приемлемой, чем польские карательные рейды и татарские набеги [2].

Смерть Б. Хмельницкого привела к ожесточенной борьбе за власть. В стране вспыхивали восстания, украинцы воевали с украинцами. Гетманщина раскололась на два лагеря. Правобережная старшина готова была вести переговоры с поляками. На Левобережье и старшина, и казаки стремились к укреплению союза с Москвой. Практически никто из преемников Б. Хмельницкого не смог улучшить положение простых людей. Все они стремились любой ценой удержать власть над Гетманщиной в своих руках и для этого не брезговали подкупами, предательствами, арестами и казнями. До боли знакомый сюжет, не правда ли?

Основными проблемами Гетманщины, как государства, можно считать несовершенство системы управления землями и народами, неопределенность и неоднозначность внешней политики, жажду власти казачьей старшины. 
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The article deals with the process of the Cossack state formation. Controversies about this question are provided. The author analyses viewpoints of different historians and concludes that in order to research such a long period in the history it is impossible to ignore the viewpoints of the researchers from the past century. 

Феномен українського козацтва, незважаючи на можливість певних аналогій з подібними військовими організаціями тогочасної Європи – донськими козаками в межах Московської держави, сербськими гайдуками і т.п., є унікальним. І ця унікальність визначається тією соціально-політичною роллю, яку відіграв в історії цей витвір глибинних захисних сил українського народу в катастрофічній ситуації соціального і духовного розколу нації, зради політичної еліти князівсько-боярського походження, саме козацтво виступило виразником і захисником державницьких інтересів народу.

Питання походження і соціальних витоків козацтва до цього часу залишається не до кінця з’ясованим. Перші документальні згадки про українських козаків відносяться до кінця XV ст. Польський хроніст Мартин Бєльський (середина XVI ст.), описуючи похід Яна Альбрехта, сина Казимира ІV, у Східне Поділля на татар 1489 р. зазначає: польське військо могло успішно просуватися в подільських степах лише тому, що провідниками його були тамтешні козаки, добре обізнані з своїми місцями. Кримський хан Менглі-Гірей у своєму листі до великого князя литовського 1492 р. скаржився, що кияни і черкасці розбили під Тягинею (при гирлі Дніпра) турецький корабель; у відповідь на це князь обіцяв “потрусити отих козаків”. У грамоті великого князя литовського Олександра Ягеллона від 1499 р. Київському воєводі про правила регламентаціїї торгівлі читаємо: “Коториє козаки з верху Дніпра і с наших сторон ходят водою на низ до Черкас і далей і што там здобудут. С того со всего десятое мают давати”. Представники радянської історичної школи, спираючись на ідеї істориків народницького напрямку, акцентували увагу на демократизмі козацької організації та шукали її витоки у напіввійськових-напіввиробничих об’єднаннях селян-втікачів від панщини, дрібних міщан та різного роду військових авантюристів українсько-татарського порубіжжя. Їх опоненти апелюють до того факту, що в козацьких політичних документах та літописах постійно підкреслювалось походження цієї групи українського народу від дружинно-боярської верстви Київської Русі та від удільних князів Литовської Русі. Козацькі літописці постійно підкреслювали, що першими гетьманами козацтва були князі Дмитро Байда Вишневецький, Предслав Лянцкоронський, Євстафій Ружинський і т.п.

У цій давній історичній дискусії істина лежить між крайніми точками зору: формували козацькі загони для охорони кордонів з Диким Полем представники місцевої адміністрації і зараховували до них всіх бажаючих, мало звертаючи увагу на їх походження і минуле, а втікачів від панщини та різні військові авантюрники були зовсім не проти прилучитись до організованої військової сили, що могла надати їм не лише притулок, а й захист від переслідувань. Саме цей факт, на нашу думку, і зумовлює наявність в подальшому в козацтві двох домінуючих течій – так званої "демократичної" і "старшинсько-аристократичної", боротьба між якими часом була більш запеклою, ніж із ворогами козацтва та українського народу.

Варто також звернути увагу на те, що осередок козацтва – Запорізька Січ, носив виразні ознаки організації за прикладом європейських військово-чернечих орденів з усіма основними атрибутами – клятви безкомпромісної боротьби "за віру", недопущення на Січ жінок і т.п. Та й самі козаки, на кшталт європейського рицарства, підкреслено іменували себе в спілкуванні з XVI, європейськими можновладцями "лицарями".

Отже, на зламі XVI–XVII ст. козацтво стало впливовим чинником міжнародного життя. Військо козаків не тільки захищало українські землі від турецько-татарської загрози, а й своїми походами суттєво ослаблювало Турецьку імперію та Кримське ханство. Запорожці брали активну участь у боротьбі за престол у Росії, Молдавії та інших країнах. Водночас через недостатній політичний досвід козацтво, ставши впливовою силою, не перетворилося на самостійний чинник міжнародного життя: воно не розв’язувало, а лише допомагало розв’язувати певній державі її проблеми.
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This study examines the modern Ukrainian state in the context of the global economy. The existence of the modern state is not possible without the integration into the world economic and political spheres. Since Ukraine is its geographical location is in Europe, its economic and political priorities are directed towards integration into European society. Development of long-term cooperation with the European Bank for Reconstruction and Development, International Finance Corporation, International Monetary Fund, at this stage, are a priority in the international vector development of relations with foreign states.

Существование современного государства невозможно без интеграции в мировую экономическую и политическую сферу. В век глобализации и развивающейся коммуникации большое значение имеют международные экономические и политические связи. Страны с тоталитарной формой правления экономически зависимы от добычи и стоимости газонефтяных ресурсов, для стран с рыночной экономикой основным приоритетом остается интеграция в мировую экономику.

Для современного украинского общества, в нынешней сложной политической и экономической ситуации, все большое значение приобретает разработка и формирование взвешенной внешней политики, которая бы отвечала интересам современного общества и способствовала успешной реализации экономических и политических реформ. 

Ссылаясь на опыт развитых стран, сбалансирование эффективной внешней политики государства может не только обеспечить понимание мировым сообществом причин и целей таких реформ, но и способствовать их более широкой международной политической, экономической и моральной поддержкой. Если внешняя политика государства не будет сбалансированной, то это может привести к международной изоляции. В период кризиса такое государство столкнется с серьезными рисками. 

Развитие долгосрочного сотрудничества с Европейским банком реконструкции и развития, Международным валютным фондом и другими европейскими институциями на данном этапе, является приоритетом в развитии международного вектора Украины в отношениях с иностранными государствами. В то же время Украина в своей внешнеполитической деятельности должна также взаимодействовать со странами СНГ, с которыми имеет довольно тесные отношения, и евроинтеграционная политика не должна иметь негативного влияния на данные взаимоотношения. 

Проведение успешных реформ в Украине, зависит от привлечения иностранных инвестиций для того, чтобы эффективно поддерживать производство, которое будет обеспечивать интеграцию Украины в мировой рынок. Такой подход является особенно важным, учитывая реальное геополитическое положение страны. Прежде всего, это реализация национальных проектов собственного энергоснабжения, развития сельского хозяйства, авиации и судостроения, добычи золота, ядерной энергии, реализация аэрокосмической индустрии.

Решение проблем, стоящих перед Украиной, является необходимым условием преодоления кризиса во всех сферах жизнедеятельности общества и завоевания достойного места в мировом сообществе.

Крайне важно проведение внутригосударственных экономических реформ, особенно перспективными в этом отношении могут быть взаимовыгодные экономические связи со странами азиатско-тихоокеанского региона, который характеризуется наиболее быстрыми темпами экономического развития в мире. Для нашего государства, многие страны в регионе могут быть потенциальными инвесторами в экономику, потому что в свое время доля Украины в экономическом сотрудничестве с этими странами составляла по некоторым позициям более чем 50 %.

Исходя из вышеперечисленного, на данный момент основными векторами внешней политики для Украины являются:

· сохранение территориальной целостности государства и неприкосновенность его границ;

· сотрудничество в рамках СНГ;

· сотрудничество с государствами Европейского содружества и НАТО;

· участие в деятельности ООН;

· участие в работе европейских организаций по безопасности и сотрудничеству;

· вхождение украинской экономики в мировую экономическую 
систему.
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The basic features of combat tactics Ukrainian Cossacks in the XVII century are described. Cossack army was a clear organization, quite modern weapons and own combat tactics. In the conduct of the battle were characterized by high flexibility, initiative and mutual assistance. Was well organized intelligence, as well as offensive and defensive tactics of the warfare. The basis of the Cossack army was infantry and armed with handguns, cavalry was originally auxiliary troops. The main interesting feature was the fact that Cossack army in the defense surrounded themselves with carts, bonded chain.

С точки зрения военной истории XVII век – это сложный период, в котором практически завершился переход от вооружения и военной тактики средних веков к организации армий нового времени. Особенно этому способствовал период Тридцатилетней войны (1618–1648 гг.), затронувшей почти все европейский страны. В этот интереснейший период на полях сражений еще можно было увидеть и почти средневековых рыцарей в полных доспехах, и драгун, и мушкетеров, вооруженных новейшим огнестрельным оружием. При этом изменялась сама структура армий, увеличивался удельный вес конницы, мушкетеров и артиллерии. 

В истории Украины этот период характеризуется освободительными войнами и восстаниями, основную роль в которых играло запорожское казачество, представлявшее собой ко второй половине XVI века уже грозную организованную силу. Во главе Войска Запорожского стоял гетман. Войско делилось на полки под командованием полковников; полки – на сотни, возглавляемые сотниками, а сотни – на курени (десятки) во главе с куренными атаманами. Каждый казак, будучи членом запорожского товарищества, обязывался по очереди нести военную службу. Основным местом службы была Сечь. Казак должен был прибыть туда по первому приказу куренного атамана. Одна часть запорожцев несла службу в сечевом гарнизоне, другая – исполняла обязанности караульных в степи, третья – в артиллерии и т.д. 

Основную часть казачьего войска составляла пехота, конница же была сравнительно немногочисленной. Казачье войско имело современное для того времени оружие, заимствованное у всех народов, с которыми воевали запорожцы. Согласно археологическим и историческим данным на вооружении у них было как ручное огнестрельное (мушкеты, пищали (самопалы), пистоли), так и холодное оружие (сабли, ятаганы, боевые топоры, ножи, пики, луки). Имелось также и тяжелое оружие – пушки, мортиры и др. Тем не менее, основным оружием казака была сабля. Участвуя в многочисленных походах против разнообразного противника, казаки разработали собственное, своеобразное, но достаточно эффективное военное искусство, которое неоднократно помогало им побеждать на суше и на море против часто превосходящих их количественно и качественно сил врага. Основу казачьего войска составляла вооруженная ручным огнестрельным оружием пехота, которая перед боем выстраивалась несколькими шеренгами: первые шеренги вели огонь, а задние – заряжали оружие. 

Для поддержки пехоты использовались, в основном, легкие орудия, из-за их более высокой маневренности в бою. При столкновениях с более многочисленным противником, или с хорошо вооруженной тяжелой кавалерией, например, с польскими крылатыми гусарами, казачье войско окружало себя табором – несколькими рядами телег, скрепленных между собой цепями. Такая тактика была, вероятно, позаимствована у чешских отрядов таборитов XV века, эффективно ее использовавших в боях против тяжелой рыцарской конницы. Пехота обычно располагалась внутри табора, а конница – вне его. Как только показывался атакующий противник, табор останавливался и готовился к отражению нападения. На атаку табора противник обычно решался, лишь сумев захватить казаков врасплох. Для ведения оборонительного боя запорожцы располагали табор в форме треугольника, а не общепринятым в то время четырехугольником (каре). На некоторых повозках устанавливались легкие пушки – прообраз тачанок времен Гражданской войны. С телег казаки, организованные в своеобразные стрелковые группы, обстреливали врага из пушек и ружей. Для атаки пехота выходила из табора наружу, а потом возвращалась под защиту передвижных укреплений. Расстроив ряды противника метким огнем, казацкая конница лавой вылетала из табора и саблями добивала деморализованного врага. Для встречи конной атаки врага казачья кавалерия уплотнялась до строя в три шеренги. 

Сравнительная малочисленность казачьего войска диктовала и тактику ведения боевых действий: на врага старались нападать внезапно, ночью начиная сближение, а на рассвете – атаку, стремясь окружить противника. Специальные подразделения несли сторожевую службу в степи, и в случае опасности сообщали о ней с помощью системы дымовой сигнализации. При ведении боя были характерны высокая маневренность, инициатива и взаимная выручка. Высокие боевые качества казачьего войска признавались европейскими полководцами. Не случайно казаков ведущие монархии Европы старались привлекать для реализации своих военных планов – общепринятой в то время практике создания наемных армий.
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The international relation between  Ukraine and Lebanon  is an  positive activity, on  the level of education. Several universities in Ukraine graduate a lot of students with a high standard (engineers, doctors, pharmacists ). Conversely, Lebanon achieved to be on touristic country with different views on money issues. The relation between these counties play on important role in economical, industrial, cultural, domains. Important to hote that in Lebanon creates Alumni Club of Lebanon are closely friendly with universities ,where they finished and that the chairman of association graduates of Lebanon in the USSR is associate professor Issam Chahine.

Дружба и сотрудничество между Украиной и Ливаном имеет многолетнюю историю, начиная с конца семидесятых – начала восьмидесятых годов прошлого века. Одним из главных направлений сотрудничества являются контакты в сфере образования и науки. 

После распада СССР, ливанцы продолжают учиться в основном в трех странах бывшего Советского Союза: Белоруссия, Украина и Россия. Украину особенно предпочитают студенты из элитных семей, поскольку дипломы украинских высших учебных заведений котируются в Европе.

Ежегодно около 300 студентов приезжают из Ливана в Украину на учебу. Среди них как ребята, так и девушки, так как в современном Ливане женщины играют активную роль в образовании и экономике. Высшее образование дает молодым людям возможность карьерного роста в таких сферах как медицина, экономика, юриспруденция, бизнес, искусство, образование и т.д.

Из приехавших в Украину ливанцев, примерно 60 % обучаются в высших учебных заведениях города Харькова. Украинские дипломы о высшем образовании признаются в Ливане. Следует отметить, что большая часть выпускников украинских вузов успешно подтверждают свои дипломы в Ливане. Благодаря полученным знаниям, они могут продолжить образование в аспирантуре университетов ряда стран Европы. В связи с этим интеграция Украины в Европейское сообщество повышают интерес и привлекают внимание Ливана к Украине.

Активизации отношений между Украиной и Ливаном в сфере экономики, образования, сельского хозяйства в значительной степени способствуют посольства Ливана в Украине (посол г-н Юсеф Садак) и Украины в Ливане (посол г-н Борис Захарчук). 2 декабря этого года в Ливане состоялась встреча посла Украины и И.О. генерального секретаря МИД Ливана Уильяма Хабиба, где был обсужден ряд актуальных вопросов развития и углубления двухстороннего сотрудничества в политической, экономической и гуманитарных сферах.

Чем же Ливан может быть привлекателен для украинцев?! Ливанская Республика, это государство в Западной Азии на восточном побережье Средиземного моря. Численность населения, по оценке 2003 г. составляет 3800 тыс. человек. Ливанцы относятся к семитским народам – потомкам древних финикийцев и арамеев. Самым распространенным языком в стране является арабский, представленный несколькими местными диалектами. По современным оценкам, около 40 % ливанцев – христиане, 60 % – мусульмане. 

Согласно конституции, Ливан – республика. Законодательная власть принадлежит парламенту (палате депутатов), исполнительная власть – президенту республики, который осуществляет ее с помощью кабинета министров. Судебная власть представлена судами различных инстанций. Судьи по конституции независимы при отправлении правосудия. Особенность конституционной системы Ливана – конфессиональный принцип, в соответствии с которым при назначениях на высшие государственные посты соблюдается определенный баланс между представителями различных религиозных общин.

В Ливане очень развит туризм. Замечательные достопримечательности, прекрасный климат, теплое Средиземное море влекут украинских туристов. В Ливане можно не только отдохнуть, но и полечиться в горячих и холодных источниках. Часть Ливана используется как транзит в Сирию. Кроме того в Ливане живет много украинок – жен арабских студентов-выпускников украинских высших учебных заведений. 

Ливанская диаспора в Украине оказывает ей активную поддержку в условиях глубокого экономического кризиса. В настоящее время, когда Украину разрывают противоречия, когда идут боевые действия на Донбассе, дружба и взаимоподдержка между Украиной и Ливаном имеют огромное значение. Пусть они крепнут и развиваются.

Одной из общественных организаций Ливана, которая способствует укреплению дружбы и сотрудничества между Украиной и Ливаном является клуб выпускников высших учебных заведений СССР и Украины, члены которого продолжают поддерживать тесные связи с теми университетами, где они учились. Представителем этой организации в городе Харькове является Иссам Шахин.

В случае подписания между Украиной и Ливаном соглашения о взаимном признании документов об образовательных и научных степенях возможно возникновение новых форм сотрудничества, контактов и обменов студентами и научными сотрудниками. 
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The article deals with the role of the Cossack state in the history which is the subject of many studies today. Ukraine tried to gain political and social rights and get rid of religious oppression. Cossacks were the way to a new state. It is a phenomenon of the Ukrainian state. The principles of its formation and development are the main steps to create the basis for the formation of the  Ukrainian society, culture, spirituality and patriotic spirit. 

У роботі було досліджена козацька доба, як не просто одна зі сторінок української історії, а грандіозний шар історичної пам'яті народу, важливий період еволюції української держави та проблеми її становлення.

У період козаччини відбувалися процеси, які визначили особливості формування і розвитку новочасної української держави, паралельно також – українського націогенезу. Варто звернути увагу на сутність і характер козацького державотворення.

Як відомо, слово «козак» вперше було згадане у латинському рукописі кінця ХІІІ ст. «Codex cumanicus», який перекладав це слово, як «сторож» або «вартовий». Після цього слово «козак» все частіше зустрічається в тюркомовних джерелах, набуваючи все більше широкого значення, як вільної озброєної людини. Українське козацтво виникає наприкінці XV століття (1489, 1492). Як суспільно-політичне явище українське козацтво в своєму розвитку проходить декілька етапів. Зокрема, до середини XVI ст. воно розвивалось як військово-промисловий стан, згодом за цими заняттями закріпилася назва «козакування». Об’єктивно уходники-козаки виконували подвійну функцію: колонізували необжиті землі та захищали прикордоння від татар.

До найвизначніших з них належав канівський староста Дмитро Вишневенький («Байда»), який у середині XVI ст. заснував Запорозьку Січ. Остання постала як специфічне соціальне утворення, що поєднувало в собі риси військової спільноти, політичного та соціального інститутів, і стала потужним імпульсом формування самосвідомості українського козацтва, утвердження його організаційної структури, а в підсумку – створення життєздатного політичного організму, який мав державотворчий потенціал. Умовно з цього моменту в історії козацтва розпочинається етап його суспільно-політичної консолідації, а згодом, – і легалізації як стану в суспільстві Речі Посполитої (реєстрове козацтво). Лише з кінця XVI ст. про козаччину можна говорити, як про певну суспільну групу, організацію, міркувати про козацький устрій, козацькі громади, управу. [1, с.74]. Умовно з цього моменту козацтво стає носієм української національної ідеї.

Період середини – другої половини XVII ст. був одним з найважливіших етапів боротьби українського народу за незалежність і створення національної державності. Цей етап був підготовлений історичним розвитком України і, насамперед постійним (особливо після Люблінської та Берестейської уній) економічним, політичним та релігійним утиском українського народу та козацької верстви. Свого апогею Українська козацька держава досягла за часів Б. Хмельницького, який став фундатором Козацько-гетьманської держави (офіційна назва – «Військо Запорозьке», згодом історія закріпила за нею назву «Гетьманщина») і був найбільш видатним керівником Національної революції українського народу XVII ст. Остання, на  думку відомих вітчизняних вчених розпочалася 1648 року і тривала до ліквідації державних інституцій у Правобережній Україні (збіглася з падінням гетьманства Петра Дорошенка восени 1676 року) [2, с. 89–92].
Сучасна вітчизняна історична наука зусиллями згаданих дослідників дійшла висновку, що події 1648–1676 рр. cтановлять ланки єдиного процесу боротьби українського народу за створення національної держави, її незалежність та територіальну цілісність, а також боротьби проти феодалізації суспільства, за утвердження нової моделі соціально-економічних відносин. Але революція зазнала поразки. Повноцінність Української держави, що виникла внаслідок подій Національної революції українського народу XVII ст. [ 3, c. 174]. Рубіж XVII–XVIII століть, що став переломним в українській історії, започаткував завершальний етап розвитку української козацької державності, її поступової інкорпорації до складу Московщини. Процес інкорпорації України до складу Росії особливо посилився в часи правління Петра І. До кінця XVIII ст. 

Отже, як висновок, варто зазначити, що, попри відносно мирний відхід з історичної арени, українське козацтво залишило глибокий і неоднозначний слід в історичній пам’яті українського та сусідніх народів. Його роль у формуванні та становленні українського державотворення надзвичайно вагома.
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This article deals with the problems of use of the Ukrainian language. Consider the problem of Russification words and the impact of other languages in the Ukrainian language. We can learn more about the conflict of two languages from scientists Controversy.

Кількасотрічне приниження української мови і водночас насаджування інших мов не могло не позначитися на усному та писемному мовленні її носіїв. Українська мова навіть там, де вона активно функціонувала, зазнала такого негативного впливу, що перетворилася на суржик, «язичіє», на мішанину українських, російських, польськіх, білоруських та ін. слів, кальок, а частіше всього – мовних покручів, які утворилися на базі цих мов. Актуальність нашої теми полягає у вивченні особливостей суржику у мовленні фахівців технічного напряму підготовки. 

Один з перших дослідників суржику Тарас Кознарський вважає, що суржик формуються в умовах, коли носії підпорядкованої мови (мови-субстрату) не писемні. Натомість носій суржику (гіпотетично) розуміє і українську, і російську мови (принаймні у найпростішому спілкуванні). Суржик виникає не задля власне «розуміння», а для певних соціальних потреб, передусім відокремлення від села з його «неотесаною» мовою (українською, діалектом) і перехід у «нормальне» (міське) суспільство з «нормальною» (часто російською) мовою – ситуація, характерна для радянських часів, але актуальна й тепер.

Мета нашого дослідження – проаналізувати явище суржика, що розвинувся на основі російської мови, з’ясувати можливі шляхи подолання цього мовного недоліку.

Особливо тривожить те, що частина носіїв української мови часто вживає російські слова з підкресленою бравадою, хизуючись при цьому своїми «глибокими» знаннями російської мови. Інша категорія україномовців – це люди, що не володіють українською літературною мовою і вживають російські слова, вважаючи при цьому, що це її літературні форми. Є ще й така категорія українців, що добре володіє літературною мовою, але часто лінується, не хоче напружити пам’ять і віднайти правильний український відповідник до російського слова. І як наслідок – українсько-російський покруч. 

Звичайно процес взаємопроникнення слів із однієї мови в іншу – закономірний процес. У результаті спостережень над групою студентів виявлено, що багато з них використовують немало «законних», унормованих русизмів, полонізмів, германізмів, тюркізмів, запозичень з інших європейських мов. Вважається, що близько 10% слів нашої мови є іншомовними запозиченнями.

Мовне явище, що дістало назву суржик, належить до специфічної форми побутування мови в Україні. Його національну й соціальну природу відображає сам термін, запозичений із сільськогосподарської лексики. Тлумачний словник української мови фіксує слово суржик у двох значеннях: 

· суміш зерна: пшениці й жита, жита й ячменю, ячменю й вівса і т. ін.; борошно з такої суміші; 

· елементи двох або кількох мов, об’єднані штучно, без додержання норм літературної мови; нечиста мова. 

Семантичне ядро слова суржик поєднує два елементи значення – змішування двох різних субстанцій і пониження якості утвореного внаслідок змішування продукту. Можна розглядати історію суржику як своєрідне непряме, чи зворотне, віддзеркалення процесів мовної політики останніх часів, зокрема тривалої насильницької русифікації та її непрогнозованих наслідків. Проте русифікація, у певному сенсі, триває і донині, змінивши, щоправда, форми та модернізувавши засоби. Тож заяви, буцім українська і російська мирно та щасливо співіснують в інформаційному середовищі сучасної України є або наївним виданням бажаного за дійсне, або лукавою маніпуляцією масовою свідомістю. Насправді, залишається досить великою конфліктна напруга поміж українською та російською мовами. Полеміки наочно актуалізують гостроту проблеми, яка залишається невирішеною протягом багатьох століть.

Отже, у більшості суржик виникає при неправильному розумінні ролі української мови у житті суспільства та кожного громадянина своєї держави. Також виявили, що суржик у студентів є порушенням лінгвістичних та акцентологічних норм як наслідок прагнення бути «своїм» у новому для них середовищі. Ввжаємо, що питання подолання ціїє проблеми – це питання мовної культури кожної людини. 
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Speech etiquette is one of the most important characteristics of human behavior, because without knowledge of civilized forms of etiquette, without verbal expression of polite forms of human relations, the individual can’t effectively carry out the process of communication with benefit for itself and for others.

Основною метою професійного спілкування є передача необхідної інформації, що безпосередньо стосується спільної діяльності під час роботи або навчання. 
Актуальність роботи полягає у тому, що професійне спілкування забезпечує оптимальну соціалізацію студентської молоді в інформаційну добу, сприяє активному засвоєнню ними соціальних норм, цінностей, що поширюються інформаційними комунікаціями, перетворюючи їх на відповідну систему соціальних установок, ціннісних орієнтацій, забезпечують гармонійне входження молоді до реального активного суспільного життя.
Метою роботи є розгляд особливостей професійного спілкування. Тому що, плідна взаємодія керівника і підлеглих, співробітників між собою, працівників будь-якої установи з клієнтами не може бути ефективною без дотримання норм поведінки, вироблені суспільством.
Професійне спілкування на відміну від його інших видів має свої особливості, а саме:

• наявність певного офіційного статусу об’єктів;

• спрямованість на встановлення взаємовигідних контактів та підтримку зв’язків між представниками взаємозацікавлених організацій;

• відповідність певним загальновизнаним і загальноприйнятим правилам;

• передбачуваність ділових контактів, які попередньо плануються, визначається їх мета, зміст і можливі наслідки;

• конструктивність характеру взаємовідносин, їх спрямування на розв’язання конкретних завдань, досягнення певної мети, як правило, не виходячи за рамки певного кола;

• взаємоузгодженість рішень, домовленість та подальша організація взаємодії партнерів;

• значущість кожного партнера як особистості;

• безпосередня діяльність, якою зайняті люди, а не проблеми, що бентежать їх внутрішній світ [2, с. 127].
Як зазначає А.А. Бодальов: «Трудова діяльність також обумовлює та програмує зміст і характер ділового спілкування людей, що беруть участь у створенні матеріального продукту», тобто характеристики міжособистісного спілкування у праці пов’язані з технологією створення продукту, розподіленням функцій між виконавцями і з конкретними особливостями того чи іншого трудового процесу» [3, c. 50].

Маючи ділові справи з іноземцями, слід пам'ятати про національні особливості спілкування. У кожного народу є свої культурні традиції, свій національний характер, їх не можна ігнорувати. Поки інтереси сторін співпадають, національні відмінності практично не помітні. Якщо виникає конфлікт – вони відіграють важливу роль. Національний стиль спілкування це лише типові, більш яскраво виражені особливості мислення та поведінки. Ці риси притаманні не обов'язково всім представникам певної нації [1, c. 3].

Не менш важливим аспектом для вдалих переговорів є гарне володіння мовою, бо ділове спілкування навряд чи буде успішним, коли мовні помилки відволікатимуть співрозмовника від головної думки, заради якої ведеться розмова. Неправильно поставлений наголос, вживання слів-паразитів, використання жаргонів, плутання слів близьких за значенням можуть стати причиною того що співрозмовник не розумітиме суть справи. Чистота мови є не тільки ознакою освіченості людини, а й однією з комунікативних якостей мови.

Отже, професійне спілкування формується в умовах конкретної діяльності, а тому певною мірою вбирає в себе її особливості, є важливою частиною, засобом цієї діяльності. У професійній культурі спілкування можна виокремити загальні норми спілкування, що зумовлені характером суспільного ладу і ґрунтуються на здобутках минулого і сучасного. Водночас ця культура має індивідуальний характер і виявляється у способах спілкування, що їх вибирає суб'єкт у певних ділових ситуаціях щодо конкретних людей.
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The modern Ukrainian literary language evolved over the centuries and has come a long and difficult way to its full implementation. Itemergedas a separate independent language with in herent and original deeply independent features only at acertainst age of Slavic people`s development. 
Цікавим і невирішеним питанням є встановлення часу виникнення української мови. В українських підручниках, довідниках та інших виданнях можна прочитати майже офіційну тезу, що до XIV ст. вживалась староукраїнська мова, а після падіння Київської Русі, сформувалися три східнослов'янські народності, а, отже, відповідно і три мови. Але, розглядаючи фольклор, ми говоримо, що багата обрядова поезія (щедрівки, веснянки, купальські пісні) виникла ще в дохристиянські "язичеські" часи, ще до виникнення Київської Русі. Прочитайте зразки обрядової поезії, і ви переконаєтесь, що вона створена чистісінькою українською мовою. А коли так, то й мова наших пращурів-язичників за тих давніх часів була українська, звичайно, чимось відмінна від сучасної.
Актуальність даної роботи полягає у тому, що відомості про перші згадки саме української писемності та її етапів розвитку досі залишаються непідтвердженими, а отже, й цікавими для мовознавців.

Метою роботи є детальне вивчення закономірностей виникнення єдиної української мови, її затвердження в суспільстві та державі. Розгляд складної системи формування мови, її термінології. Дослідження ґрунтується на попередніх термінознавчих роботах авторів і є їх логічним продовженням.
Українська мова не творилася ні в XIV, ні в XV, ні в XVI, ні у XVII ст., бо вона і її діалекти вже були створені протягом багатьох попередніх століть. Вона тільки де в чому змінювалась, розвивалась і вдосконалювалась. Вирішальним чинником згуртування українських племен в українську народність було створення першої Української держави з центром у Києві. 

У XIV ст. після загарбання Литвою українських і білоруських земель утворилось Велике Литовське князівство. Однак культурна вищість та чисельна перевага українців робили з неї властиво Українсько-Білоруську державу з такою ж культурою і урядовою мовою. Українською ("руською") мовою було написано зведення державних законів – "Литовський статут". Нею ж велося листування, судочинство, літературна творчість. 

У 1569 р. в Любліні був підписаний акт про унію: Польща та Литва стали об'єднаною державою – Річчю Посполитою. Після укладення унії більша частина українських земель відійшла до Польщі. Становище української мови погіршується. Польська шляхта намагається силою прилучити український народ до польської мови. Люблінська унія стала для української шляхти, що до того була носієм української державної думки, містком для переходу в ряди ворогів, що політичне й економічно гнобили український народ. 

Незважаючи на соціальний та національний гніт з боку Речі Посполитої, у XVI-XVII ст. розвивається освіта, шириться наука, збагачується культура. В українських стінах Києво-Могилянської академії та братських шкіл українське слово пізнає еллінську і римську філософію і поетику, науку; воно стає демократичним, непоборним та прекрасним. На Запорізькій Січі, яка була військовим центром України, всі документи, військові правила, команди, листування в ті часи велися українською мовою, і це підтримувало її громадянський статус.

Нормальному розвиткові української літературної мови довгий час перешкоджали утиски й заборони російського царизму. Негативно позначилося на її розвиткові також роз’єднання українських земель між різними державами. Аж до Великої Жовтневої соціалістичної революції, наприклад, українська мова не мала навіть єдиного правопису. Між орфографією, вживаною в східній і західній частині України, існували значні розбіжності. Та, незважаючи на всі перешкоди, українська мова жила в устах народу та передавалась від покоління до покоління [3, с. 284].
"Відберіть у народу все – і він усе може повернути; але відберіть мову – і він ніколи вже більш не створить її; вимерла мова в устах народу вимер і народ" [1, с.14].

Тому нашому поколінню випало складне, але почесне завдання – відродження української мови, держави, нації. І виконати його – наш громадянський обов’язок.
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Nowadays the language is suein Ukraine is an important part of wide problem – Ukrainian identity. Many people think that the language is a background for this identity. That is why the question "tightly" woven in to defending and upholding of the referred Ukrainian identity.

Стан української національної мови на її сучасному етапі визначається як загальними особливостями мовної ситуації у країні, так і станом та тенденціями розвитку її літературної мови. Оскільки мова слугує фундаментом будь-якого народу, то проблеми української мови на сучасному етапі завжди є актуальними.

Мета – дослідити мовну ситуацію на сучасному етапі.

Основною визначальною характеристикою сучасної мовної ситуації в Україні є, звичайно, законодавче закріплення за українською мовою статусу [єдиної] державної мови і в зв’язку з цим розширення поля її суспільного функціонування. Це особливо помітно у сферах публічної мовної діяльності державного керівництва, діловодства, дошкільного виховання та середньої (значно меншою мірою вищої) освіти, радіо- і телемовлення, наукової термінології.

Разом з тим,ще однією визначальною рисою сьогоднішньої мовної ситуації слід констатувати недосконалість і половинчастість нашого мовного законодавства, а в площині його практичної реалізації на рівні державних органів – непослідовність у виконанні та пряме недотримання навіть законодавчо прийнятих положень. Так, ні в існуючому законі «Про мови в Україні» (1989 p.), ні в прийнятій 1991 р. для його реалізації Державній програмі розвитку української мови та інших національних мов в Україні на період до 2000 року не передбачено, як відомо, конкретних адміністративних важелів для впровадження в життя статей як цього, так і інших законодавчих актів, що мають положення про мовний режим діяльності в тій чи іншій галузі, і відповідальності за їх порушення. Тому навіть у такій простій, здавалося б, сфері, як мова реклами та оголошень, вивісок, маркування товарів, у якій можна обійтися наявними кадрами й наявною літературою, закон не виконано. 
Третьою принциповою ознакою сучасної мовної ситуації слід, очевидно, назвати увиразнення диференціації регіонів на мовному ґрунті – вже не тільки за реальним станом і співвідношенням у використанні української та російської мов, а й за їх статусом. Якщо в західних областях мовна ситуація послідовно вирівнюється в бік монопольного функціонування державної мови в усіх сферах суспільного життя, то на сході й півдні вона стала суперечливішою, ніж булла раніше (хоч, звичайно, й щодо цих регіонів не можна заперечувати певних позитивних зрушень на користь української мови).
Як показало опитування Research&BrandingGroup 2011 року, тільки 47% українців використовують лише українську мову в ужитку, водночас суто російськомовних громадян налічується 37%. Це умовно поділяє країну на дві різномовні частини, а отже становить проблему в розвитку української державності [1].
На жаль, на сьогоднішній день навіть у засобах масової інформації не завжди можна спостерігати дотримання норм сучасної української літературної мови. Найтиповішою помилкою при цьому є використання русизмів (лексичних, граматичних тощо). А. Капелюшний наголошує на тому, що лексичних русизмів у засобах масової інформації найбільше, проте найсуттєвіший руйнівний вплив на систему української літературної мови здійснюють саме граматичні русизми. Наведемо декілька прикладів лексичних русизмів, що зустрічаються у ЗМІ: Він не той, за кого себе видає (УТ-1); На ваш рахунок зачисляться гроші в доларовому еквівалентні (ICTV) [3].

Отже,на сучасному етапі українською мовою користується менша частина населення, оскільки для переважної більшості характерне вживання російської мови, кальок та мовної інтерференції. Великий вплив на формування мовних норм здійснюють ЗМІ, які не рідко від них відхиляються, проте, мова  все одно розвивається.
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In modern conditions is actual the question of the roots of Ukrainian nation and the beginning of its statehood. It is important to know for consolidation of Ukrainian society and the unity of the Ukrainian political nation. For a long time. Ukrainians tested on them selves the assimilative pressure from other nation sand states, in to which structure in cluded the Ukrainian lands. The report examines the historical experiences of different regions that have unequal value for identity. Thus, regional differences between Ukrainian population affect the consolidation process and can be threatening to the Ukrainian State.

Мова – найважливіший засіб спілкування людей. Мовою супроводжується творча та наукова діяльність людини, усі сторони її суспільного життя. Створення історії народу тісно пов'язано з формуванням його мови.

Мета нашої роботи описати процес розвитку української мови. Актуальність роботи полягає в тому, що кожна мова має унікальну історію, а її знання відіграє велику роль у формуванні людини як громадянина.
Історію кожної мови треба вивчати в нерозривному зв'язку з історією народу, який є носієм цієї мови. До питання про історію розвитку української мови зверталися такі мовознавці, як М. Максимович, М. Погодін, О. Горбач, та інші.

Якщо розглядати Писемність на території сучасної України з'явилася ще у дохристиянські часи. Великий внесок зробили просвітителі слов'янського народу вчені-філософи Кирило (Костянтин) та Мефодій, удосконаливши наявну вже на той час абетку. Кирилицею, яка виникла тоді й якою, з деякими змінами, користуємося й досі.

Велика подія для старослов'янської мови – це прийняття християнства на Русі. В церковно-релігійній сфері поширювалася старослов'янська мова. Але вона вже тоді зазнавала значного впливу живого мовлення, а в кінці XI ст. під впливом києво-руської мови перетворилася на церковнослов'янську мову.

З початку XIV ст. давньоруська писемна мова використовувалася у справочинстві.

Люблінська унія 1569 р. дуже негативно відобразилася на українській мові. Українська шляхта продовжувала обстоювати рідну мову, домагалася, щоб "руською" мовою та письмом велася юридична документація, але в офіційно-діловій сфері все активніше почали вживати польську та латинську мови.

П. Куліш зробив реформу правопису та його варіант було названо "кулішівкою". У ньому скасовувалась літера ь, замість ять потрібно було вживати і, замість йотованого е (йе) – є. «Граматка» П. Куліша стала першим букварем, за яким українці могли навчатися рідною мовою. Наслідуючи приклад П. Куліша, до створення україномовних букварів та арифметик для недільних шкіл на початку 60-х років XIX ст. приступили Т. Шевченко, М. Максимович. Саме мовною діяльністю Т. Шевченка закінчила формування нової української літератури. 

В історії розвою української літературної мови Т. Шевченко закінчив ту добу, що розпочалася І. Котляревським і велася його наслідувачами. Він став синтезом цієї мови. Незважаючи на суперечки щодо української літературної мови того часу, але всім стало ясно, що Т. Шевченко таки вивів цю мову на шлях ширшого літературного розвою [2, c. 274].

Лише після революції 1907 р. в Російській Імперії було знято обмеження на українське друковане слово, але в державному шкільництві застосування української мови не відновлено. Потім у 1929 р. видано український правопис, який поєднував східно- й західноукраїнські традиції; до 1933 р. його максимально було наближено до східноукраїнського варіанта, вилучено літеру ґ [1. c. 135]. У 1990 р. виходить новий український правопис, до якого внесено зміни, пов'язані, зокрема, з уживанням великої літери, написанням складних слів, особливостями написання відмінкових закінчень іменників у родовому відмінку, поновлено літеру ґ. Перевидали його у 1993 р. Українська PCP забезпечує українській мові статус державної з метою сприяння всебічному розвиткові духовних творчих сил українського народу.
Отже, боротьба українців за відновлення власної державності, консолідацію як нації завжди була невід’ємно пов'язана з боротьбою за права рідної мови.
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This article describes the development of the Ukrainian language, the influence of the geographical situation of the territory, which was inhabited by Slavs, interaction with Russian and Polish languages, as well as the views of some scientists on this subject.

Більшість гіпотез щодо прабатьківщини слов'ян локалізує її цілком або частково на території сучасної України, а за географічні орієнтири переважно беруться Дніпро, Дністер і Карпати.

За відомостями, зафіксованими в пам'ятках писемності, історія східних слов'ян почалась у VI столітті, на самому краю, в самому кутку нашої рівнини, на північно-східних схилах і передгір'ях Карпат, де утворився військовий союз слов'ян, очолюваний дулібським князем. Подібні форми політичної організації суспільства були властиві й іншим племенам.

На думку ж М. Грушевського, "За поріг історичних часів для українського народу можна прийняти IV cтоліття нашої ери, коли ми маємо вже відомості, котрі можна прикласти спеціально до нього. До цього часу ми можемо говорити про нього, як про частину слов'янської групи племен"

Зрозуміло, що початок формування мови збігається з початком формування народу.

Внаслідок міграційної взаємодії людності дулібського та інших племінних об'єднань, а можливо за певної участі й неслов'янських племен, сформувався етнос, який на початку ХІ століття створив державу під назвою Київська Русь.

Чи існувала єдина давньоруська мова, чи населення Русі користувалося діалектами, а за мову писемності правила запозичена разом із християнськими книгами церковнослов'янська мова? На ці питання немає єдиної відповіді, як і на питання, коли почали формуватись українська, білоруська та російська мови.

Найважливіші фонетичні, граматичні та лексичні особливості української мови почали зароджуватись й розвиватись ще з ХІІ ст.; у XIV–XVI ст. у своїй фонетичній системі, граматичній будові й словниковому складі вона вже сформувалася як окрема східнослов'янська мова – мова української нації, українська національна мова. Цей факт відображає офіційно-науковий погляд на походження української мови.

Офіційність і "єдиноправильність" цього твердження не випадкова. Початок утворення російської мови відноситься до кінця ХІІ століття, коли на північному сході створюється Володимиро-Суздальське князівство. Початок української мови також пов'язується з кінцем ХІІ століття, коли відбувається відокремлення північно-східної Русі від південної. Виходить якби не відокремилась північно-східна частина Русі, то не почала б формуватись українська мова, а точніше мова, якою розмовляли на території Київської Русі, не трансформувалась би в напрямку майбутньої української мови.

Зрозуміло також, чому офіційна радянська наука вважала за початок існування української мови XIV століття: саме тоді починається тріумфальна історія Московської держави.

Проте чимало авторитетних вчених (Ф. Міклошич, А Шляйхер, О. Бодянський, П. Житецький, О. Потебня та ін.) вважали, що українська виникла значно раніше XIV століття і бере свій початок із спільнослов'янської мови. 

Зауважимо, що між давніми русичами і сучасними українцями існує не тільки мовна, а й психо-характерологічна ідентичність, однаковість ментальності. Українці були реальністю ще за Київської Русі, інша річ, що вони ще не називалися українцями. Із визнання етномовної безперервності на території Київщини від часу полян і до наших днів логічно випливає твердження, що у майбутній Україні говорили майбутньою українською мовою. Що ж стосується писемності, то всі її пам'ятки створено "українізованою старослов'янщиною".

Ця українізованість місцями настільки помітна, що М. Драгоманов мав усі підстави сказати: "Слово" – перша українська дума, а плач Ярославни – пісня українки". 

Гіпотези такого типу заохочують до пошуків історичних витоків народу, до відновлення історичної пам'яті, стимулюють наукові дослідження, не кажучи вже про позбавлення народу від комплексу меншовартості і зміцнення національної гідності. Цілком природно, що вони викликають гнів і обурення тих, хто відмовляє українській мові та її носієві не лише в праві на власну історію, але й у праві на існування.

З огляду на це тут є кращим перебільшення чи навіть помилка, ніж українофобський штамп типу "не було, нема і бути не може". 
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Ukrainian language had been developed over many centuries. Its major phonetic, grammatical and lexical features were evolved too.Writers, historians, scientists have made a significant contribution to the development of language. Modern Ukrainian literary language had difficult path of development and to some extent improved its grammatical structure.

Історія української літературної мови пов’язана з появою письма у давніх слов’ян, яке зявилося ще до прийняття Руссю християнства. У науці існує погляд, що у східних слов’ян протягом VII–X століть сформувалася писемна давньоруська мова, яка з кінця Х століття стала державною. Нею писалися літописи, збірники законів, грамоти князів, листи, художні твори. Після розпаду Київської Русі диференційні процеси в літературній мові посилюються, старословянська мова значно звужує сферу свого обігу, крім цього в неї проникає значно більше специфічних елементів живої мови прадавніх українців, білорусів, росіян. Згодом на основі південного наріччя сформувалась українська мова, в основу якої лягли галицько-подільські говірки у синтезі з південною частиною києво-поліських. 

У деяких наукових джерелах зустрічаємо твердження, що у ХІІ столітті починають зароджуватись і розвиватись найважливіші фонетичні, граматичні та лексичні особливості української мови. Проте, чимало авторитетних вчених (Ф. Міклошич, А Шляйхер, О. Бодянський, П. Житецький, О. Потебня та ін.) вважали, що українська мова виникла значно раніше. Так академік Кримський А. писав, що українська мова уже в ХІ столітті існувала як цілком рельєфна, певно означена, яскраво-індивідуальна одиниця. В XIV–XVI столітті вона вже сформувалася як окрема східнослов’янська мова з майже сучасною фонетичною та морфологічною системою української мови, про це свідчать тексти того часу.

Протягом XVІІ-XVIІІ століть українська літературна мова вбирає все більше народнорозмовних та фольклорних елементів. Про її дальше усталення та розвиток свідчать у цей час перші перекладні (з церковнословянської на староукраїнську) словники Л. Зизанія, П. Беринди, Є. Славинецького та А. Корецького-Сатановського, і перша граматика української мови І. Ужевича. Видатні письменники цього періоду, наприклад, К. Зиновіїв, І. Некрашевич писали свої твори ніби різними мовами: мовою, яка не відрізняється від усного мовлення, і мовою книжною, яка мала в своєму складі ряд церковнослов’янізмів і запозичень з польської. Поява поеми «Енеїда», написаної І. Котляревським, знаменувала остаточний перехід української літературної мови на живу мовну основу. Він почав писати так, як говорив народ, серед якого він жив. Творчість Т. Шевченка була новою віхою в історії української літературної мови. Шевченко не лише утвердив народну мову як основу літературної – він створив нею високоінтелектуальні твори, пронизані громадянським пафосом, почуттям патріота свого народу, дав зразки високої і чистої лірики. Шевченкову мову сприйняли як взірцеву його сучасники, і за цим взірцем почала далі розвиватися і вдосконалюватися українська літературна мова, незважаючи на абсолютно несприятливі для цього обставини – офіційні заборони, територіальну роз’єднаність та інше. Великий внесок у розвиток української мови зробили вчені, такі як М. Грушевський, А.Кримський, М. Сумцов, Д. Багалій, фізик І. Пулюй, біолог І. Верхратський та ін..

Поява в ХІХ ст. наукових праць літературознавчого, історичного, етнографічного характеру зумовила потребу відповідної термінології. Наукові терміни бралися з грецької, латинської, російської та інших мов буквально або в перекладі українською. За своїм лексичним багатством, синтаксичною досконалістю наша мова на той час досягла того ж рівня, що й мови словесного мистецтва інших цивілізованих націй. Хоча і дуже повільно, але вироблялися новий український алфавіт і правопис. У різні роки вчені вносили кожен свої зміни в старе письмо. Такий різнобій у написанні слів призводив до того, що мало не кожен письменник користувався своїм власним правописом. У 50-х роках, використавши надбання своїх попередників і сучасників, П.Куліш виробив правопис, названий пізніше „кулішівкою”, особливості якої виклав у „Граматиці” 1861 р. 

На початку ХХ ст., коли Б.Грінченко готував до друку матеріали „Словаря української мови”, він звернувся до Петербурзького університету за порадою, який правопис найдоцільніше застосувати. У 1904 р. була створена комісія на чолі з академіком О.Шахматовим, яка на основі „кулішівки” виробила новий правопис. Грінченко вніс до нього деякі доповнення. 

Сучасна українська літературна мова пройшла складний шлях свого розвитку. Однак з розвитком мовної практики народу, з розвитком його політичного й економічного життя, культури й побуту, українська літературна мова значно збагатила свій лексичний склад і певною мірою удосконалила свою граматичну будову, а також оновила свою фразеологію і засоби образності та емоційності.
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The etiquette professional communication in a business, political relations or everyday ordinary situations are analysed.
Спілкування – це складний процес встановлення та розвитку контактів між людьми, взаємодії особистостей, в основі якого лежить обмін думками, почуттями, волевиявленнями з метою інформування. Воно спрямоване на досягнення певного результату, вирішення конкретної проблеми або реалізацію професійної цілі. Через спілкування відбувається навчання й виховання людини, засвоєння нею різних форм соціального досвіду, норм і правил поведінки, традицій і звичаїв. 

Сучасний етикет успадковує звичаї практично всіх народів від сивої давнини до наших днів. В основі своєї ці правила поведінки є загальними, оскільки вони дотримуються представниками не тільки якогось даного суспільства, але і представниками всіляких соціально-політичних систем, що існують у сучасному світі. Народи кожної країни вносять в етикет свої виправлення і доповнення, обумовлені суспільним ладом країни, специфікою її історичної будови, національними традиціями і звичаями.

Фахівці з проблем спілкування виокремлюють професійне (ділове) спілкування, що відбувається в умовах конкретної діяльності і є її засобом. Воно вбирає в себе особливості цієї діяльності і є її важливою частиною. 

Професійне спілкування, спираючись на загальні норми, часто має індивідуальний характер і виявляється у способах спілкування, що їх вибирає суб'єкт у певних комунікативних ситуаціях. 

Діловий етикет – найважливіша сторона професійної поведінки ділової людини, підприємця, а знання етикету виявляється необхідним професійним якістю, що вимагає постійного засвоєння, повторення і вдосконалення. Діловий етикет регламентує поводження людей, пов'язане з виконанням ними службових обов'язків, і є найважливішою стороною моральної поведінки ділової людини. 

Складовими етикету є: привабливий імідж, культура мови, витончені манери, вміння управляти своїми негативними емоціями, уважність, люб'язність.

Усі ділові люди повинні опанувати техніку живого контакту. Мова повинна бути красивою і правильною, Слід дотримуватись наступних рекомендацій:
· акцентуйте важливі слова і підкоряйте їм менш важливі;
· змінюйте тон голосу – він повинний то підвищуватися, то знижуватися;
· змінюйте темп мови – це додає їй виразності;
· робіть паузу до і після важливих думок.

Отже, щоб ділова бесіда була результативної незалежно від того, з ким ви розмовляєте необхідно: 
1. сподобатися співрозмовнику, для цього встановлені основні правила які сприяють досягненню даної мети:

· щиро цікавтеся іншими людьми;
· посміхніться;
· пам’ятайте, що ім'я людини – це найприємніший для нього звук на будь-якій мові;
· будьте гарним слухачем, заохочуйте інших говорити пр самих себе;

· говорите про те, що цікавить вашого співрозмовника;
· уселяйте співрозмовнику свідомість його значущості і робіть це щиро.

2. Уміти керувати процесом спілкування, впливаючи на людей не ображаючи їх і не викликаючи в них почуття образи. Для цього існують свої правила:

· починайте з похвали і щирого визнання достоїнств співрозмовника;
· указуйте на помилки інших не прямо, а побічно;
· спочатку поговорите про власні помилки, а потім уже критикуйте свого співрозмовника;
· задавайте співрозмовнику питання замість того, щоб йому щось наказувати;
· давайте людям можливість врятувати свій престиж;
· прибігайте до заохочення, створюйте враження, що помилка, що ви хочете бачити виправленої, легко поправна; робіть так, щоб те, на що ви спонукуєте людей, здавалося їм неважким;
· домагайтеся, щоб люди були ради зробити, те що ви пропонуєте.

На сучасному етапі для ефективної та налагодженої роботи  колективу професіоналів у будь-якій сфері важливу роль все більше відіграє налагодження ділових взаємовідносин між керівником та робітниками, між співпрацівниками. Опанування основами ділового спілкування дає змогу налагодити сприятливий психологічний клімат у колективі. 
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In the given work the meaning of the Ukrainian language in everyday communication.
Мовне питання в України на цей момент є важливою складовою широкої проблеми – української ідентичності, адже багато хто вважає мову підґрунтям цієї ідентичності. Саме тому питання української мови дуже глибоко вплетене в обстоювання та відстоювання згаданої ідентичності українців.
Мета нашої роботи – дослідити всі особливості використання української мови у побутовому суспільстві, розкрити проблеми нашої мови на сучасному етапі її формування, розібратися в причинах формування саме такої мовної ситуації, яка склалась на даний момент.
Питання використання української мови у спілкуванні досліджували Зарицький М.С., Грищенко А.П. та Калинович М.Я.
Парадоксальність мовної ситуації в сучасній Україні полягає в тому, що мова етнічної більшості, яку Конституція проголосила державною зі всіма наслідками, що звідси мали б випливати, в умовах українсько-російської двомовності насправді й досі залишається у статусі мови меншості сучасного українського суспільства.
Сучасна мовна ситуація в Україні є результатом тривалої війни проти української мови, української ідентичності й української державності, яку Росія розпочала після 1654 р. Нинішня мовна ситуація в Україні є результатом не завершеного в радянський період асиміляційного процесу – перетворення україномовної спільноти на російськомовну. Як наслідок – незбалансований характер двомовності, що віддзеркалює постколоніальний стан українського суспільства. 
Як показує практика приблизно 47 % українців використовують тільки українську мову в ужитку, в той же час суто російськомовних громадян налічується 37 %. Це умовно поділяє країну на дві різномовні частини, а отже становить проблему в розвитку української державності, а також в налагоджені тісних взаємозв’язків України з Росією. 
Багато питань, пов'язаних із використанням російської мови на території Україні, мовознавці, політологи, а тому й журналісти трактують по-різному, що впливає на взаємовідносини України з Росією, а також на формування суспільної думки. Це пов'язано з тим, що низку аспектів культури України висвітлювали в різні періоди за різних ідеологій, а також з тією обставиною, що питання російської мови в Україні широко використовується в сучасній політичній боротьбі і, як наслідок, їх по-різному висвітлюють різні політичні сили України та Росії в засобах масової інформації сусідньої держави.
На наш погляд, для того, щоб українці розмовяли своєю рідною мовою, щоб наша мова розвивалася і не занепадала, потрібно робити акцент не на дорослих громадян, а на молодшу категорію мовців – дітей. Адже майбутнє української мови в Україні сьогодні визначається вихованням мовної поведінки саме наймолодших членів суспільства. Саме з молоді потрібно починати мовне виховання, прищеплювати любов до мови, до свого наорду, до своєї культури. Однак очевидно, що без зміцнення статусу української мови як національної, без реальної державної мовної політики, спрямованої на підняття престижу української мови, без створення відповідних україномовних інфраструктур у суспільстві неможливо вивести українську мову на перший план.

Важливою проблемо є також проблема мовної норми. Причини складності, заповільненості процесів подолання диглосії, реалізації державної мовної політики, вироблення належного соціального і політичного іміджу української мови не лише в Україні, а й за її межами, окрім іншого, зумовлені “внутрішнім безладдям”, невпорядкованістю самої мови на сучасному етапіїї розвитку. Офіційно прийнятим в Україні варіантом літературної мови послуговується доволі не велика частина україномовного населення. 
Отже, тема використання української мови у побуті суспільства є дуже актуальною на даний момент. Адже на сучасному етапі існують декілька проблем української мови, головною з яких є те, що народ соромиться розмовляти рідною мовою, українська мова не є загальноприйнятою для половини України.
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The paper outlines the main features of translation of scientific and technical literature, which is characterized by a particular style.
Розвиток науки і техніки в наш час неможливий без обміну спеціальною інформацією, що з’являється в різних країнах у наукових перідичних виданнях, спеціальних бюлетенях, патентній літературі тощо.
Актуальність нашої роботи зумовлена тим, що розвиток суспільства в наш час неможливий без обміну спеціальною інформацією, а длля порозуміння нам необхідно перекладати літературу. Метою нашої роботи є донесення до читачів значимості функцій технічного перекладу в наші часи.
Переклад з однієї мови на іншу – це складний процес розумової діяльності людини. Перекласти – означає адекватно відтворити поняття, виражене засобами однієї мови, за допомогою засобів іншої мови, відтворити оригінал з урахуванням взаємодії змісту і форми.

Науково-технічна сфера є однією з життєво важливих сфер діяльності людства. У зв’язку з бурхливим розвитком техніки та поширенням науково-технічної інформації виросло значення науково-технічного перекладу.

Переклад науково-технічної літератури відрізняється від перекладу художньої літератури, газетних статей, документально-ділового матеріалу тощо. До поняття «науково-технічна література» входять такі її різновиди, як власнена науково-технічна література, а саме, монографії, збірники та статті з різних проблем науки і техніки; учбова науково-технічна література (підручники, довідники і т.д.); науково-популярна література з різних галузей техніки; технічна і супровідна документація; технічна реклама, патенти та ін. Переклад такої літератури викликає певні труднощі.
Технічна література намагається чітко описати та пояснити факти, для цього потрібно правильно встановити в письмовій формі граматичні норми. І нарешті спосіб завдяки якому можливо достигнути логічно обґрунтованого матеріалу без використання емоційно-забарвлених слів, висловів та граматичних конструкцій. Головнй упор має бути на логічну, а не на емоційну сторону інформації. Окремим завданням постає підбір лексики. Слова повинні підбиратися з точністю для передачі смислу, слова які б забезпечували логічний зв’язок між окремими еквівалентами.
Переклад повинен бути точним, а саме передавати саме те, що написано, не більше не менше, а також у ньому має бути ясність та точність не дивлячись на ступінь чіткості оригіналу. Основною проблемою технічного перекладу є необхідність поєднання знання іноземної мови з базовим знанням техніки. Проте повнота та точність перекладу передусім залежить від правильності визначення граматичної форми, синтаксичної конструкції та структури речення. 

Науково-технічні тексти характеризуються особливим стилем, який відрізняє їх від інших типів текстів. При перекладі таких текстів ця особливість створює додаткові труднощі та проблеми. Серед лексичних труднощів науково-технічного перекладу В.І. Карабан виокремлює «багатозначність слів (термінів) та вибір адекватного словникового відповідника або варіанту перекладу слова (терміна), особливості вживання загальнонародних слів у науково-технічних текстах, правильне застосування того чи іншого способу перекладу лексики, визначення межі припустимості перекладацьких лексичних трансформацій, переклад термінів-неологізмів, абревіатур тощо» [1, с. 12–13]. 
Дуже частим явищем є граматичний буквалізм, що призводить не тільки до порушення норм мови перекладу, а й до різних викривлень у передачі смислу оригіналу. Неясність при перекладі нерідко виникає через громіздкість синтаксичних конструкцій оригіналу. Проблема буквалізму полягає в тому, що при перекладі з оригіналу здійснюють переклад кожного слова послідовно чим самим текст перекладу стає незрозумілим та складним для читання.

Оскільки технічному та науковому стилю притаманні формально-логічна форма викладу інформації, відсутність багатогранних описів, як в художньому тексті, то потрібно надавати перевагу спеціальним особливостям перекладу, враховувати жанрові та стилістичні особливості. 
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На теперішній момент питання перекладу наукового тексту є надзвичайно актуальним. Переклад – це результат перекладання або документ-носій науково-технічної інформації.

Науково-технічний переклад як результат процесу перекладання є засобом вивчення та використання закордонних досягнень, а також засобом інформування про вітчизняні науково-технічні досягнення.

До науково-технічного перекладу висуваються такі вимоги.

1. Переклад має бути точним, але не буквальним або дослівним, бо останні, як правило, найбільш неточні. Перекладаються не окремі слова оригіналу, а його зміст. Слова набувають певного значення лише у контексті, i лише завдяки контексту можна точно з'ясувати зміст оригіналу. Адекватне передання змісту оригіналу є визначальною вимогою до науково-технічного перекладу.

2. Ясність і чіткість – це безумовна вимога до науково-технічного перекладу. Подвійний зміст у науково-технічному перекладі неприпустимий, його стиль має повністю відповідати формально-логічному стилю мови науково-технічної літератури. Реалізувати цю вимогу, тобто зробити ясний і чіткий переклад, можна лише тоді, коли буде повністю з'ясовано зміст оригіналу.

3. Науково-технічний переклад має бути стислим. Зайві слова перешкоджають опануванню змісту перекладу, а лаконічність робить його прозорим і зрозумілим.

4. Літературна  грамотність перекладу – це відповідність нормам мови перекладу. Розкриваючи цю вимогу, слід зауважити, що літературно грамотним вважається той переклад, в якому відсутні форми і звороти, природні для мови оригіналу, але небажані для мови перекладу. 

Досвід науково-технічного перекладання свідчить, що найбільші труднощі виникають під час передання лексичних одиниць (термінів, загальнонаукових і загальновживаних слів) тексту оригіналу. Велика кількість перекладацьких помилок припадає на сферу лексики (словникового складу мови), бо саме вона є найдинамічнішою складовою мови науки і техніки (постійний розвиток яких викликає появу нових термінів, а також нових значень наявних термінів або загальновживаних слів). До цих помилок відносять випадки неправильного перекладання як термінів, так і загальнонаукових слів, а також загальновживаних.

Аналіз лексики науково-технічної літератури (НТЛ) показує, що частка вузькогалузевих термінів, тобто термінів, що вживаються лише в окремих галузях науки (наприклад,терміни з галузі комп'ютерної техніки: процесор, браузер) не перевищує 25 %, а 75 % лексики НТЛ складають загальновживані та загальнонаукові слова, тобто слова, що обслуговують різні наукові галузі, наприклад: аналіз, баланс, програма, компонент.

Перекладання вузькогалузевих термінів, загальновживаних та загальнонаукових слів має свою специфіку. 

Говорячи про переклад термінів з точки зору теорії, можна наголошувати на тому, що термін – однозначний; термін не має конотативних значень; він позбавлений синонімів; незалежно від тексту термін перекладається терміном – повним та абсолютним еквівалентом. Переклад терміна далеко не завжди є простою заміною слова мови оригіналу словом в мові перекладу.

Труднощі перекладу термінології полягають в: неоднозначності термінів, відсутності перекладацьких відповідників у випадку неологізмів, національній варіативності термінів.

Переклад термінології здійснюється різними прийомами, а саме за допомогою таких міжмовних трансформацій як: лексичих, лексико-семантичнх та лексико-граматичних. Задача перекладача полягає у вірному виборі того чи іншого прийому в ході процесу перекладу, щоб якнайточніше передати значення будь-якого терміна.

Особливого значення набуває переклад фразеологічних зворотів, адже не всі реалії, які є в і інших мовах, є в мові перекладу. Тому фразеологічні звороти, як правило, не перекладаються, а замінюються на відповідні, які є в мові, на яку перекладається текст. Наприклад, російське прислів’я «На вкус и цвет товарищей нет» має український відповідник «Кому піп, кому попадя, кому попова донька».
Отже, при науково-технічному перекладі варто пам’ятати про точність передачі інформації, переклад має бути зрозумілим, ясним та чітким. У науково-технічному перекладі важлива стислість викладання, грамотність та лексика повинні відповідати оригіналу.
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Ukrainian language - one of the old Slavic languages and it is native to the tens of millions. Each nation is a creator of their native language. For Ukrainians native language is a language of our nation and our ancestors that connects us to each other and to previous generations by their spiritual heritage. The level of native language is a source of spiritual people. So to know, to protect and to promote our native language - it is the duty of every person. The person is not worth of a decent place in the inflorescence nation who do not aware the importance of mother tongue, its role in the development of personality.

Актуальність теми дослідження визначається тим, що роль рідної (української) мови як важливого чинника консолідації нації суттєво зростає в нових умовах розбудови української державності, вона стає опорою, що дасть змогу, на наш погляд, згуртувати українське суспільство для вирішення нагальних проблем сьогодення. Сьогодні варто замислитись, що саме українська мова дасть змогу отримати суспільство національно свідомих особистостей, стане основою гуртування всіх українців незалежно від етнічного походження. Саме тому метою статті стало доведення визначальної ролі української мови для існування нашої нації.

Дехто вважає мову лише засобом порозуміння між людьми. Насправді ж цим не вичерпується її значення. У мові закодовує нація всю свою історію, багатовіковий досвід, здобутки культури, духовну самобутність. Мова для кожного народу стає ніби другою природою, що оточує його, живе з ним всюди і завжди. Як великим нещастям обертається нищення природи, так і боляче б’є по народові зречення рідної мови чи навіть неповага до неї.

Занепад рідної мови є наслідком духовного зубожіння народу. Звичайно, такий великий народ як українці не може допустити цього, якщо вважає себе цивілізованою нацією. Ставлення до рідної мови є свідченням національної свідомості і рівня культури народу, його цивілізованості. Одним з головних завдань кожного розвинутого суспільства, показником його самосвідомості і визначником розвитку культури є, поряд з турботою про збереження природних багатств і примноження цінностей духовної культури, постійна турбота про екологію мовного середовища. Нація (лат. natio – народ, плем’я) – історично сформована стійка спільність людей, об’єднана економічними, територіальними, мовними та культурно-психологічними зв’язками. На сучасному етапі державотворення відбувається творення в Україні політичної нації – інноваційної політичної реалії, нового етнополітичного феномена демократичного суспільства. 

Мова є засобом пізнання світу. Пізнаючи мову, ми пізнаємо світ, навколишнє середовище, але в межах свого народу, його свідомості, психіки тощо. Українська мова дає нам можливість пізнати світ очима українця, українського народу. Мова формує наш розум і духовність. Український фольклор, театр, пісня, втілені у словесній формі, розкривають перед людиною світ краси. У живому мовленні кожна мова виконує, в основному, функцію спілкування, у художньому творі вона служить засобом образного відтворення дійсності. Маємо ряд історичних фактів, що свідчать про престижність української мови. У великому Литовському князівстві вона була державною мовою; як актова мова використовувалася в Молдавському князівстві; бахчисарайські хани листувалися нею з турецькими султанами. Українську мову вивчають у багатьох університетах світу, а з розвитком і утвердженням незалежності України зростає міжнародний авторитет української мови як державної.
Престиж мови залежить не від неї самої, а від її носіїв. На жаль, не всі українці усвідомлюють це. Тому українська мова в нашій державі стане престижною тоді, коли ми не будемо її соромитися, коли оволодіємо усім багатством її, навчимося гарно, виразно, правильно говорити і будемо пишатися, що ми, українці, маємо таку чудову мову!  

Українська мова – національне надбання українського суспільства, вона повинна охоронятися та підтримуватися державою. Мовна політика як одна із складових частин державної має бути спрямована на забезпечення оптимального функціонування української мови в усіх сферах життя українського суспільства, їх подальшого розвитку та взаємодії. Українська мова, виконуючи інтеграційну функцію, є важливим чинником зміцнення державності, забезпечення культурного та економічного розвитку нашої країни.
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There is no doubt, that science has become the vital part in developing of a modern society. It means that any exchanging of scientific information needs special requirements and structure. Because of this fact, the stylistic form of a scientific text must be created. There are numerous characteristics that define scientific text as logically ordered, accurate and narrow-specialized form. It is considered as very helpful way of sharing information accessible for any branch of human activity.
Будь-яка професійна діяльність дослідника або спеціаліста певної галузі господарства, освіти, виробництва або культури базується на певних наукових знаннях. Дотримання фундаментальних норм – особливостей побудови мовних конструкцій, структурно-смислових аспектів, засобів текстового зв'язку тощо – у наукових текстах є досить важливим для формування їх стилістики. Тому метою нашої роботи є дослідження особливостей стилістики наукового тексту.
Процес складання наукового тексту вимагає дотримання певних принципів, що враховують його особливості. Науковий текст повинен містити нову професійно орієнтовану інформацію, мати пізнавальну цінність, відповідне лексичне і граматичне наповнення, надавати необхідну інформацію з конкретної сфери діяльності, виявляти смислову й змістовну новизну тексту, яка розкривається в авторській концепції або оцінці. У науковому тексті мають бути наявні теоретичні положення, нові знання, обґрунтовані на основі фундаментальних або прикладних досліджень, які також можуть бути впроваджені у практику.
Науковий текст відрізняється від інших великою кількістю знакових систем, які слугують для передачі інформації, адже це основна функція будь-якого наукового тексту. Численні мовні засоби забезпечують оформлення інформації у вигляді об'єктивного повідомлення. Прикладами таких засобів можуть бути: відповідність норм літературної мови, монологічний характер викладу, логічна послідовність, тісний зв'язок між частинами висловлювання тощо. У науковому тексті присутні засоби, які підвищують рівень насиченості інформації, тому для наукового тексту характерна відсутність емоційного забарвлення, широко розвинена синонімія, термінологічність.

Смислова влучність та зрозумілість викладення матеріалу досягаються коректним використанням слів та термінів. При обміні науковою інформацією важливим завданням є передача єдиного сенсу, тобто використання однозначних слів. Оскільки провідною формою наукового мислення є поняття, то й майже кожна лексична одиниця в науковому стилі позначає поняття або абстрактний предмет. Мовознавці відзначають одноманітність, однорідність лексики наукового стилю, що призводить до збільшення обсягу наукового тексту за рахунок багаторазового повторення одних і тих же слів. Науковий стиль має і свою фразеологію, що включає складові терміни.
Структурованість – одна з найважливіших стилістичних ознак будь-якої наукової праці, бо вона полегшує сприйняття викладу дослідження. Для цього існує ціла низка прийомів типізації та відтворення логічних зв'язків у тексті. Наприклад, розподіл на пропорційні, внутрішньо завершені частини (розділи, підрозділи, параграфи, пункти, абзаци), де наочно зображуються причинно-наслідкові зв'язки. Графічний поділ тексту на складові частини передбачає єдність композиційної структури. Так, перехід від одного абзацу до іншого означає перехід до нової думки. Іноді абзац може складатися з одного речення, якщо йому надають особливого значення.

Науковий текст, у першу чергу, має бути зорієнтований на читача-професіонала, підготовленого до сприйняття цієї інформації (у цьому випадку науково-популярний текст розглядається як окремий випадок диференціації наукового стилю). Такий текст містить певне наукове знання, якому притаманні онтологічність (тлумачення явищ об’єктивної дійсності, що існує незалежно від свідомості людини), методологічність, аксіологічність, комунікативність. Цими ж ознаками характеризується й науковий текст, зміст якого відображає певну часову послідовність різноманітність фактів, подій і думок. Науковий текст неможливо створити без попередньо зібраного матеріалу, проведення певного дослідження, обдумування фактів. Саме за цих умов текст виконуватиме інформативну та дослідницьку функції.
Підбиваючи підсумки, можна стверджувати, що науковий текст є окремою та унікальною стилістичною конструкцією, яка є цілим переліком особливостей різного характеру, а також стійку структуру та типізацію. 
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In this work I compared the features of speech etiquette in Ukrainian and other languages. The comparison was carried out in three sections, which can be divided linguistic features etiquette: casual, occasional and festive. Each section has at least one example of the use.

Кожна нація має свої специфічні норми спілкування, що передаються з покоління в покоління. Це, передусім, спричинено специфікою природно-кліматичних умов, способами господарювання, контактами з іншими народами. Також у формуванні норм мовного етикету значну роль відіграє «душа» народу – його вдача, темперамент, ментальність, національний характер [2, с. 6]. Я.К. Радевич-Винницький казав: «За етикетом упізнають "своїх" етнічно або соціально» (2, с. 154(. Так, українцям, за словами М.С. Грушевського, властивий «високий розвиток своєї гідности, пошанованнє гідности чужої, любов до певних, установлених зверхніх форм, «законних річей», етикету і добрих манер, любов до чистоти, порядку, красоти життя, прив’язаннє до культурних і громадських вартостей життя» [1, c. 47].

Метою нашої роботи є показати національно-специфічні правила мовного поводження на прикладі різних націй.

Повсякденно-побутовий етикет реалізується в таких ситуаціях, як зустріч, прощання, знайомство, повсякденне застілля тощо. Це й спілкування на робочому місці, у магазині, у транспорті тощо. Найкращим прикладом буде привітання. В Україні люди при зустрічі бажають один одному здоров’я. Так само вітаються в Росії і Білорусі. У Гренландії люди один одному говорять «Гарна погода!», навіть якщо за вікном мінус 40 градусів. У США розповсюдженим привітанням є питання: «Як справи?» – Відповідь: «Усе відмінно», навіть якщо далеко не все добре. Відповісти «погано» – вважається непристойно. Але є норми, що у більшості країн однакові. Наприклад, першим (або першою) вітає: чоловік – жінку, молодший – старшого, більш молодша жінка – старшу, а так само і старшого чоловіка, службовці молодшого рангу – службовців старшого, той, хто спізнився на зустріч – того, хто чекає. Також у повсякденному житті можуть з’явитися ситуації, що потребують вибачення. Якщо ви потурбували когось, проходячи перед ним або перед нею, скажіть «Будь ласка, вибачте мене» або «Прошу вибачення». Де це можливо, спочатку попросіть дозволу пройти, наприклад, у театрі в ряді крісел, а не проштовхуйтеся повз людей, не ходіть по ногах, не давши людям шансу пропустити вас. В Америці, наприклад, у театрі прийнято проходити спиною до людей, що займають потрібний вам ряд. В Європі ж потрібно проходити обличчям до сидячих. В Америці, якщо ви комусь у натовпі стали на ногу або на вулиці когось штовхнули ліктем, не прийнято вибачатися. Той, кого ви по-хамськи штовхнули, зазвичай вибачається сам, оскільки щиро вважає, що це він такий незграбний і допустив небезпечне зближення. Крім того, якщо ви навчаєтеся в американському університеті, то також не варто вибачатися за спізнення на лекцію, навіть якщо ви прийшли за 15 хвилини до її закінчення. Поводьте себе природно, просто скажіть: «Вітаю, професоре! Привіт усім!». Цього буде цілком достатньо. Якщо ж така сама ситуація виникне у нашій країні, то потрібно вибачитися та попросити дозволу зайти.

Оказіональний етикет – це вид етикету, характерний, наприклад, для ситуації приймання гостей або гостювання. Наприклад, прийшовши в гості, передусім вітають господиню, потім господаря, інших жінок і чоловіків у порядку, в якому вони сидять. У ситуації приймання гостей – хазяїн (чи хазяйка) повинен познайомити незнайомих між собою гостей. Ці норми прийняті у більшості розвинених країн.

Святковий етикет характерний родинним подіям, обрядам, святам. Наприклад, у Великдень в українців прийнято поздоровляти один одного, обмінюючись словами: «Христос воскрес!» – «Воістину воскрес!». В інших країнах такого вітання немає. Дещо схоже є у Сербії, але тільки під час служби. Більш розповсюджений приклад – це привітання з днем народження. Воно здебільшого не обходиться без побажань адресатові передусім здоров’я. Синонімом слова «привітання» є слово «поздоровлення», яке в літературному мовленні наших днів уживається рідше [2, c. 145]. Майже у всіх країнах привітання не дуже відрізняються та мають за мету побажати побільше доброго. Наприклад, привітання з 8 Березня будуть звучати схоже, хоч і більш напрямлено в тематику свята.

Варто відмітити, що для кожного з цих різновидів етикету характерна певна тональність спілкування – це є дуже важливою складовою мовного етикету, адже саме вона надає більшу частину змісту будь-якому словосполученню.

Отже, можна побачити, що в кожної нації є свої погляди на етикет, але, взагалі, мовленнєвий етикет у більшості країнах майже однаковий.
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We consider the importance of etiquette etiquette and rules of communication. Because effective business communication is a guarantee of success in a professional environment.
Актуальність теми зумовлена нагальною необхідністю знати та використовувати етикетні норми у спілкуванні. На думку Кацавець Г.М., професійний етикет полягає в тому: «Що гарний етикет ділового спілкування непомітний, як чиста вода, але настільки ж необхідний» [1; с. 65]. Етикет ділового спілкування – це найважливіші навички міжособистісної комунікації, які відрізняють лідерів від рядових співробітників компанії. Якщо ваша мета – досягти успіху в бізнесі, вам необхідно знати і дотримуватися правил етикету.
Мета нашої роботи полягає в розкритті значимості ділового етикету, та розкритті всіх його переваг для створення сучасного образу ділової людини.

Вивченням етикету професійного спілкування займалися такі відомі вчені, як Кацавець Г.М. [1], Козачук Г.О. [2], Пентилюк М.І. [3], Плющ М.Я. [4].
Ділова людина повинна бути зацікавлена в авторитеті своєї установи та менше думати про матеріальну винагороду. Головна її зброя – це ділове спілкування. Ділові взаємовідносини з відвідувачами створюються не тільки в ході виконання службових обов'язків. 

Безконфліктна поведінка ділових співрозмовників – це невід'ємна частина професійної етики. Вона випливає з умінь, навичок і знань у галузі того бізнесу, в якій обертаються співрозмовники. Так, дотримання законів спілкування, чесність, орієнтація на конкуренцію без порушення моралі - все це можна зарахувати до етичних норм спілкування. 

Етика ділового спілкування багато в чому залежить від того, як поводяться керівники відділів та управлінь. Останнім можна порадити дотримуватися таких правил: 

 - робіть людям добро, принаймні намагайтеся; 

 - станьте прикладом етичних взаємовідносин, запроваджуйте стандарти етики поведінки; 

 - говоріть завжди правду і не ухиляйтеся від відповідей; 

 - не уникайте відповідальності за невдачі та промахи, розділіть її зі своїми працівниками. 

Стиль спілкування може розташувати ділового партнера, а може і, навпаки, відштовхнути його. Уміння говорити чітко, ясно, коротко викладаючи саму суть питання, причому робити це грамотно – ось необхідна умова для будь-якої успішної кар'єри. У листі електронною поштою або в телефонному розмові – скрізь і завжди потрібно залишатися коректним, доброзичливим, але разом з тим прагнути до максимальної стислості й чіткості викладу. Уміння виступати перед аудиторією може дати гарний імпульс для кар'єрного зростання, тому потрібно відпрацьовувати стиль усного та писемного мовлення, щоб не допускати прикрих ляпів.
Діловий етикет дозволить вам:

· показати себе з найкращого боку в будь-якій діловій ситуації 

· налагодити більш ефективні відносини з клієнтами і партнерами

· підвищити впевненість в собі і уникнути незручних ситуацій за допомогою хороших манер

Ефективні ділові комунікації – гарантія успіху в професійному середовищі, тому діловий етикет і навички володіння ним стають особливо актуальними. Кожна компанія – це велика команда, тому ефективні комунікації потрібні не тільки компанії в цілому, а й кожному її співробітнику.
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Professional activities policeman requires highly developed professional and moral qualities: sense of responsibility, objectivity and impartiality, vigilance, integrity, justice, humanity, high culture of communication. For they is very important knowledge and adherence to ethical standards in law enforcement communication. Also need to consider psychological factorsthat influence on the interlocutor.

Специфіка діяльності працівників органів внутрішніх справ передбачає їх спілкування як з коллегами і правопослушними громадянами, так і з правопорушниками та злочинцями. З одного боку, така діяльність міліції регламентована правовими дисциплінарними нормами, закріпленими в Законі України “Про міліцію”, Дисциплінарному статуті, присязі, наказах, інструктивних актах, з іншого боку, досвід показує, що тільки правових норм для регулювання поведінки співробітників міліції недостатньо. Оскільки існують індивідуальні прояви поведінки особистості, регуляторами якої виступають моральні норми, які порівняно з правовими, більш універсальні у своїх суспільних функціях. Щоб запобігти виникненню проблем у спілкуванні, професійна діяльність правоохоронця потребує високорозвинутих фахових і моральних якостей, насамперед, почуття відповідальності, об'єктивності й неупередженості, пильності, чесності, справедливості, гуманності, високої культури спілкування. Від працівника міліції часто залежить доля людини, її рідних і близьких, що накладає на нього особливу відповідальність, додаткові обов'язки. Тому знання і дотримання правоохоронцями етичних норму спілкуванні є не менш значущим, ніж дотримання процесуальних та кримінальних норм. 

Головним завданням української міліції є захист інтересів суспільства. Однак не зважаючи на зміни, які відбуваються у нашій країні і процеси реформування органів ОВС, стереотип упереджено негативного ставлення до неї громадян ще залишається незмінним. Цей негативізм породжений традиційними уявленнями, що міліція виконує здебільшого каральні функції, і має низький моральний рівень.

Здобути прихильність, визнання, авторитет у громадян міліція зможе лише високопрофесійною діяльністю, яка відповідатиме принципам моралі. Під час спілкування з громадянами або допиту підозрюваного правоохоронці повинні дотримуватися загальноприйнятих правил етикету, насамперед ввічливої форми звертання, вміти висловити коректно зауваження, виразити співчуття, володіти засобами стимулювання та корекції розмови.

У випадку порушення працівником міліції прав та законних інтересів громадянина передбачено публічне вибачення. Ця моральна дія має глибокий зміст. Вона дисциплінує, змушує критично оцінювати власну поведінку й застерігає від подібних вчинків.

Працівникам міліції, які проводять дізнання чи попереднє слідство, закон і моральні норми забороняють застосовувати насильство і погрози та інші незаконні прийоми. До них належать так звані навідні запитання, що суперечать вимозі неупередженого, об'єктивного слідства. Тому професійна й криміналістична література містить дозволені під час допиту види запитань з метою одержання достовірної інформації. Їх поділяють на доповнювальні; такі, що нагадують; контрольні; уточнювальні; допоміжні тощо. Не рекомендується вдаватися до образливих навідних запитань, а також запитань-пасток. Менш категоричним є погляд на правомірність непрямих та умовних запитань.

Велике значення у роботі працівника міліції відіграють безпосередньо мова та стиль спілкування. Тембр, інтонація, чіткість мовлення, гучність голосу – це фактори, які психологічно діють на співрозмовника, викликають у нього повагу, симпатію або, навпаки, негативні емоції. 

Етика поведінки працівника міліції під час спілкування повинна будуватися на певних моральних принципах, серед яких головними є такі: 

· в основі ділового контакту лежать інтереси справи, а не особисті справи, інтереси та власні амбіції; 

· порядність, тобто органічна неспроможність до безчесного вчинку або поведінки; 

· доброзичливість, тобто органічна потреба робити людям добро; 

· повага гідності співрозмовника, що реалізується через такі моральні якості як: ввічливість, делікатність, тактовність, чемність, турботливість; 

· коректність, тобто стриманість у словах та манерах, виключення зайвих питань, надмірної настирності; 

· висока самоорганізація і ефективне планування роботи та виконання її у відведені терміни і строки. 

Саме вищезазначені якості, які повинні бути притаманні працівникам міліції здатні сформувати позитивний імідж правоохоронців як у громадян нашої країни так і в іноземців.
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In this work shows the main problem of borrowing in the Ukrainian language at the present stage of its development. Emphasis is placed on the history of the most widely used foreign words. Given the development of the modern Ukrainian language can be argued that foreign words actually inhibit Ukrainian, but significantly help a person expand perception of the world by increasing the sound modern information-dating.
За своїм походженням лексика української мови дуже неоднорідна. Вона формувалася під впливом багатьох іноземних культур. Звісно, запозичені слова збагачують нашу мову, але разом з тим з’являються проблеми при українізації іншомовних слів. Під час запозичення ми повинні намагатися уникати помилок, бо безпосередньо кожен із нас формує мову.

Метою нашої роботи є вивчення проблеми запозичень іншомовної лексики на прикладі комп’ютерної термінології.

В явища запозичення є декілька чинників. Це намагання уникнути повторювання слів у реченні (тавтологія), а також спроба замінити багатослівне найменування однослівним. Цей процес постійний і триває уже протягом багатьох віків.

Так, перебування в постійному синтезі з іншими мовами зумовлює: запозичення лексики і фразеології, засвоєння артикуляційних особливостей іншої мови, зміну наголосу, граматичну будову мови, словотвору [2, с. 188–190].

Існує матеріальне запозичення та калька. Матеріальне – це коли слово українізується повністю і безпосередньо. Наприклад: прокрастинація (англ. procrastination – затримка), хорда (гр. χορδή – струна), левітація (від лат. levitas – легкість). У свою чергу калькування – це копіювання іншомовного слова за допомогою своєї мови. Наприклад, workaholic – трудоголік, antihero – антигерой.

Так найбільшою проблемою переходу іншомовних слів до нашої мови є повне ігнорування принципів звучання і побудови слів. Раніше слова потрапляли в нашу мову природно і безцеремонно, зараз же з’явилась манера наближати їх до оригінальної вимови. Наприклад, відома всім програмістам та людям, пов’язаних хоч якось із комп’ютерами, компанія «Microsoft», що, перебираючись на східний ринок, продавала продукцію, не українізуючи назву та логотип. Це слово потрапило до української мови по прямому запозиченню.

Назва «Microsoft» у будь-якій документації написана як «Майкрософт», хоча правильно та грамотно писати «Мікрософт». Канонічне звучання українських слів позбавлене англійських i, y, u, q і так далі.

Доказ того, що раніше такої проблеми не було – слово «мікроскоп» чи «мікрохвильовка». Їх англійські відповідники мають таку ж саму букву i в префіксі micro-: «microscope» та «microwave». Будь-кому зараз дивно почути, якщо хтось говорить «майкроскоп» чи «майкрохвильовка».

Отже, не Найкон (Nikon), а Нікон, не Едоубі (Adobe), а Адобе, не Виллерой і Бох (Villeroy & Boch), а Віллеруа й Бох [3].

Також актуальною проблемою запозичення є недопереклад слів. Англіцизм «roadmap» у сучасній українській мові перекладений як «дорожня карта», хоча всім відомо, що це просто план. «Дорожня карта енергетичної безпеки України» звучить незрозуміло і дивно. Правильно писати і говорити: «План енергетичної безпеки України».

При граматичній адаптації слів часто не звертається увага на визначення роду, числа й типу відмінювання. В англійській мові множина позначається звуком s на кінці, тому при переході не зрозуміло, яка форма числа мається на увазі. Наприклад, райтс (raghts), ф’ючерс (futures) [1]. У такому випадку в нашій мові множина буде дублюватися: райтси та ф’ючерси. Хоча можна знайти адекватні випадки, коли адаптація на сучасному етапі пройшла успішно і слово адаптовано на користь звучання і принципів української мови. Наприклад, charts – чарти.

Таким чином, іншомовні слова, долаючи різні етапи адаптації, зазнають формальних змін у графічному відтворені, фонетичному складі, морфемній структурі та граматичній формі. Ці слова відіграють позитивну роль у формуванні української термінологічної системи й, утверджуючись у ній, становлять невід’ємну її частину. Проблема запозичення іншомовної лексики, зокрема й термінологічної, постійно потребує досліджень у різних аспектах, адже не можна не зважати на вплив глобалізаційних процесів на формування сучасної мовної картини.
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In this paper we will consider the functioning of regional languages in Ukraine. Will be considered that such regional languages, when and under what conditions they are used, will be given a list of areas where there are regional languages, as well as main points in their functioning.
Регіональні мови України – мови, поширені серед населення України в межах певної території, статус яких закріплений в законодавстві одного або кількох адміністративно-територіальних суб’єктів. В Україні, згідно з законом «Про засади державної мовної політики», мова набуває статусу регіональної, якщо кількість її носіїв не менше 10% від населення певного регіону. В окремих випадках (за рішенням місцевих органів влади) мова може визнатися регіональною і при умові, що кількість носіїв менше 10 %.

Передбачається, що регіональна мова використовується на відповідній території для роботи місцевих органів влади, застосовується і вивчається в державних навчальних закладах, інших сферах суспільного життя.

Акти вищих органів державної влади приймаються українською мовою і офіційно публікуються українською, російською та регіональними мовами. Відомості про власника паспорта (або документа, що його заміняє) вносяться українською та одною з регіональних мов.

Навчальні заклади створюють окремі класи, групи, в яких уроки та виховна робота ведуться іншою мовою, при наявності достатньої кількості заяв щодо мови навчання. Питання ЗНО розробляються українською мовою, але при бажанні абітурієнта можуть перекладатися регіональною мовою (окрім української мови та літератури).
Законом передбачено використання 18 мов: російської, білоруської, болгарської, вірменської, гагаузької, ідишу, кримськотатарської, молдавської, німецької, новогрецької, польської, ромської (циганської), румунської, словацької, угорської, русинської (рунетської), караїмської та кримчацької. 

Структурно кримчацька та караїмська мова є говірками середнього діалекту кримськотатарської мови.

Регіональні мови встановлені в таких регіонах:

1) російська мова:

a) Одеса;

b) Донецька та Запорізька області;

c) Дніпропетровська, Луганська та Херсонська області;

d) Миколаїв;

e) Харківська область;

f) Миколаївська область;

g) Ізмаїл;

h) Красний Луч;

i) Донецьк;

j) Дніпропетровськ;

k) Херсон;

l) Київ.

2) Угорська мова:

a) Закарпатська область.
3) Румунська мова:

a) Чернівецька область;

b) Закарпатська область.

4) Молдавська мови:

a) Чернівецька область;

b) Закарпатська область.

5) Болгарська мова:

a) Болградський район Одеської області.

6) Гагаузька мова:

a) Болградський район Одеської області.

 7) Русинська мова:

   а) Закарпатська область.

 8) Кримськотатарська мова та її говірки:

   а) АР Крим.

 9) Білоруська мова:

   а) Рокитнівський район Рівненської області.

 10) Новогрецька мова:

   а) АР Крим.

Таким чином, статус регіональних мов закріплений на законодавчому рівні. У законі «Про засади державної мовної політики» чітко зазначено всі аспекти даного питання. Проте існують певні недоліки у впроваджені закону. Не зважаючи на можливість використання вісімнадцяти регіональних мов, нині переважає російська. 
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Obviously, it is not possible to discuss the current issues at the Ukrainian language in such a short essay. But it appears to me that the fundamental reason of problems is the principle sand the positions of the two sides of the country. Since it is independence from the old Soviet Union, Ukraine has been trying to adopt democracy in all fields of life and is trying to get stronger politically and economically. Given the historic ties which go back hundreds of years between the two parties, it may be in the mutual interests of both countries to resolve the issues sooner rather than later. It seems to me that this can only be achieved by peaceful methods as any type of forceful means will inflict damages to both sides.

Мовна стійкість у наш час має широку сферу впливу. Основні такі особливості, як зростання авторитету української мови, пізнання світу за допомогою рідної мови, ставлення для себе бар`єру, який заборонить відступати від своєї мови у будь-яких його проявах, прагнення позбутися так званого «суржика», а також турбота про високу культуру спілкування. Нам здається, що розуміння національної культури без знання української мови неможливе, тому держава повинна піклуватися та дбати про духовно-культурний розвиток української нації.

На жаль, зараз проблеми української мови є дійсно актуальними. Ми можемо спостерігати, що проблема набуває небезпечних оборотів. Те, що ми спостерігаємо зараз щодо української мови, є насамперед результатом довгої війни проти цієї мови, української ідентичності й української державності.

За мету ми ставимо вивчення проблеми функціонування української мови в наш час. Важливим аспектом цього є молодь, яка спілкується українською мовою та має почувати себе комфортно в переважно російськомовних містах і спокійно долати психологічний бар`єр. Сьогодні українська мова активно розвивається. Раніше не можливо було й уявити, що наукові видання, художня література будуть виходити українською мовою, будуть лунати мелодійні українські пісні. У більшості міст країни формується україномовне середовище молодих людей. Україна стала відомою у світі завдяки перемозі на Євробаченні, виступам спортсменів та прагненням народу до свободи й демократії.

У наш час залишається проблема суржику. Він характеризує поверхові знання української та російської мов. О. Сербенська стверджує: «Сьогодні слово суржик почали вживати і в ширшому розумінні – як назву здеградованого, убогого духовного світу людини, її відірваності від рідного, як назву для мішанини залишків давнього, батьківського, з тим чужим, що нівелює особистість, національно-мовну свідомість. Скалічена мова отупляє людину, зводить її мислення до примітиву, адже мова виражає не тільки думку» [3, c. 6].

Мова законодавчих актів і нормативних документів відіграє дуже важливу роль у розвитку української мови. О. Сербенська запровадила таке поняття, як «екологія мови». При використанні екологічних термінів можна сказати, що сьогодні основними джерелами забруднення мови є нормотворці. Це явище можна порівняти із залповим скиданням каналізації в річку, з якої беруть воду. Ця помилка тиражується тисячами примірників й стає фактично нормою для нас, а «очистити річку» після цього дуже складно.

Державна мова – це інструмент злагоди, єднання всіх громадян держави навколо загальнодержавних проблем, це інструмент добробуту й захисту інтересів. Якщо суспільство повним обсягом не послуговується державною мовою, на нього чекають колосальні екологічні, політичні, духовні й інтелектуальні втрати. Мова українського громадянства, державно-єдина, яка може консолідувати українське суспільство в націю. Ніяка інша мова цю функцію не виконає. Натомість інша може розколоти народ навпіл, роздрібнити на суржики. А. Бурячок влучно підмітив, що «завдяки мові нормально функціонує її організм як політично, так і економічно, і культурно. Мова – найголовніший чинник консолідації нації, її основна ознака... Втрачаючи мову, людина тим самим перестає бути членом мовної, а отже, етнічної спільноти... Рівень розвитку рідної мови відображає рівень духовного розвитку нації...» [2, c. 257].

Література

1. Ляшик В. Політика України щодо Росії / В.А. Ляшик. – К. : Ляшик, 2013. – 138 с.
2. Бурячок А. “Просвіта” : історія та сучасність (1868–1898) / А. Бурячок. – К. : Веселка, 1998. – 308 с.

3. Антисуржик / за заг. ред. О. Сербенської. – Львів : ЛЬВІВСФУ, 1994. – 400 с.

ДЕЯКІ ОСОБЛИВОСТІ ПРОФЕСІЙНОГО СПІЛКУВАННЯ

Долгоп’ятенко А.Д.

Науковий керівник – асистент Кравченко Т.М.

Харківський національний університет радіоелектроніки

(61166, Харків, пр. Леніна 14, каф. українознавства, тел.:(057) 702-14-98)

E-mail: ukrainozn@ukr.net

Ukrainian’s speech etiquette appears from the language practice of the Ukrainian people. It has been produced for thousands years and reflects the cultural traditions of the Ukrainian nation. In this article will be considered the basic rules of business etiquette and it importance in our life.
Етика ділового спілкування – це нова навчальна дисципліна, становленню і розвитку якої сприяли різні галузі науки (етика, психологія, філософія, соціологія) та практики (управління, менеджмент, маркетинг тощо).

Актуальність полягає у тому, що від того, на якому рівні перебуває культура ділових людей, залежить результати їхньої професійної діяльності, взаємини з колегами, партнерами по бізнесу та клієнтами, врешті-решт психічне здоров’я.

Мета цієї роботи полягає у визначенні деяких особливостей, яких необхідно дотримуватись, під час проведення ділових переговорів. Адже, усім без винятку підприємцям приходиться вступати у переговори з партнерами по бізнесу. Від того, наскільки добре вміє підприємець організувати і вести переговори, залежить успіх його справи, його репутація. Мистецтву ведення переговорів спеціально навчаються в усьому світі. Дослідженню цієї проблеми присвятили увагу Л. Барановська, В. Венедиктова, В. Кан-Калік, Р. Шмідт та ін.

Правильно підготовлена до переговорів людина зможе домогтися своєї мети, не скривдивши при цьому партнера і залишивши про себе сприятливі враження. Підготовка до переговорів включає два основних напрямки роботи: рішення організаційних питань і пророблення основного процесу переговорів.

При цьому недостатньо тільки чемно і доброзичливо спілкуватися, Дотримуючись правил ділового спілкування, ви показуєте свій професіоналізм, а це якість є необхідною умовою для успішного розвитку бізнесу. Порушуючи правила ділового спілкування, можна зруйнувати взаєморозуміння між партнерами і контрагентами, що призведе до розриву контактів.
Перерахуємо декілька правил, що носять першорядний характер:

1. важливою умовою ділового спілкування є пунктуальність. Пунктуальність у справах характеризує ваше шанобливе ставлення до свого і чужого часу і полегшує спілкування. Важливим етапом, що забезпечує пунктуальність, служить планування.

2. Не менш важлива не багатослівність. При цьому зайвими можуть виступати аспекти, як пов’язані з діяльністю компанії, так і з особистим життям колег. Намагайтеся говорити по суті, зрозуміло, але досить коротко.

3. Шанобливе ставлення до думки партнерів і колег – не менш важлива умова на шляху досягнення успіху будь-якої справи. Цікавість і егоїзм, нетерпимість або бажання побудувати кар’єру за чужий рахунок приносять лише розчарування і невдачі. Повагу до думки співрозмовника, вміння вислухати його, а також почути і зрозуміти є запорукою успіху. Якщо ви не відповіли на слова або запитання співрозмовника, то грубо порушили мовний етикет.

4. Не менш важливо писати і говорити правильним мовою. Уміння вести бесіду дозволяє залучати, зацікавлювати своїми ідеями, а, отже, і втілювати їх у життя. Ця здатність необхідна при формуванні ділових відносин і контактів.

5. До того як взяти участь у розмові необхідно чітко сформулювати мету спілкування. Використовуйте мовне розмаїття, правильно підбираючи необхідні слова під конкретну ситуацію.

6. Зберігайте самовладання та самоконтроль, стежте за своїми проявами почуттів і емоціями. Не відповідайте на грубість грубістю, опустившись до рівня погано вихованого опонента, ви продемонструєте відсутність своєї культури мовлення.

7. Спілкуючись із співбесідником, дотримуйтеся своїх мовних звичок. Не переймайте стиль спілкування співрозмовника, оскільки ви втрачаєте індивідуальність, наслідуючи чужий манері спілкування.

8. Правила ведення ділової бесіди крім ділових якостей передбачають і стиль вашого одягу – дрес-код.

Найважливішою частиною будь-якого бізнесу є ділове спілкування, тому знати правила і втілювати знання в процесі ділових переговорів обов’язково, оскільки в процесі ведення бізнесу в сучасному світі безпосередньо взаєминам величезну кількість часу. Тому майстерність красномовства, основні правила проведення ділових переговорів необхідно постійно вдосконалювати. 
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Ukrainian terminology had a long difficult way of its formation, solving problems created objective conditions at each stage of development of national professional vocabulary. Present vocabulary development stage is characterized by it sown range of problems, the solution of which, there is a number of approaches that encourage modern Ukrainian terminology deeper than predecessors, to develop a theory of the term as a linguistic sign.

У мовознавстві продовжують співіснувати різні підходи до розгляду поняття “терміносистема”, а спроби лінгвістів сформулювати оптимальне визначення цього багатогранного феномену лишаються мало результативними. 

Актуальність роботи полягає у тому, що теоретичні питання термінології, вивчення усталених галузевих терміносистем, продовжують привертати до себе увагу науковців.
Метою роботи є висвітлення основних тенденцій тлумачення поняття „термін”, розгляд механізмів творення терміноодиниці, провідні принципи та шляхи формування термінологічних систем і деякі особливості цього процесу та окреслення їх значущості для повного багатоаспектного аналізу терміносистем. Дослідження ґрунтується на попередніх термінознавчих роботах авторів і є їх логічним продовженням.

Будь-яка терміносистема формується на базі термінів певної галузі знання. На нашу думку для точного визначення поняття “терміносистема” буде доцільним розглянути такі визначення, як “термін”, “термінологія”.

Терміном сьогодні називають різноманітні сукупності, слів починаючи від деяких груп діалектології і закінчуючи науковими термінами. Серед лінгвістів, що брали учать у формуванні терміносистем можна виділити С.В. Гриньова, В.М. Лейчика, А.С. Д’якова, які дотримуються дескриптивного (функціонального) підходу та вважали терміни словами в особливій функції. Зважаючи на це, у ролі терміна може виступати будь-яке слово, а функція терміна розглядається як його суттєва ознака.
Таку багатозначність пояснюють визначеністю місця кожної термінологічної одиниці мови в цілому. “Термін є невід‘ємним елементом системи, якщо під системою розуміти впорядковану сукупність елементів цілого, між якими існує обов’язковий та тривкий зв’язок. Саме системність є однією з найважливіших умов існування терміна” [1, с. 11].

За концепцією В.М. Лейчика, “термін утворюється на основі одиниці певної природної мови, тобто лексична одиниця цієї мови є субстратом терміна” [3, с. 89]. Проте термін слід розглядати тільки як явище, що знаходиться на перехресті мови, логіки, відповідної галузі знань чи діяльності, філософії, тобто не зводити тільки до його субстрата. Із зіставлення функцій слова й терміна видно, що функціонуючи в терміносистемі, термін реалізує своє термінологічне значення, але його функціональна структура сформована на основі субстрата. 

На шляху від стихійно утвореної сукупності термінів до галузевої термінологічної системи відбувається групування терміноодиниць і встановлення між ними відношень, які відображають систему понять відповідної галузі. Існує думка, що такий процес має виключно штучний характер, а термінологія є штучно сформованим лексичним пластом, одиниці якого мають обмеження у вживанні й оптимальні умови для існування та розвитку.

Термінологія виникла приблизно тими ж шляхами, що й інші лексико-семантичні підсистеми літературної мови. Термінологія української мови становить важливу частину її лексичної системи, підпорядковуючись усім законам і правилам розвитку та функціонування мови, і має розгалужену класифікаційну структуру в різних аспектах: семантичному, стилістичному, словотвірному, тематичному.

Вважаємо, що терміносистема – це система понять, які найповніше виражають і відображують художньо-естетичну сутність певного мовного явища та об’єднані навколо певної концепції, а тому розкривають якнайповніше саме явище і концепцію, на якій базуються і яку деталізують та конкретизують. Терміносистема, таким чином, характеризується цілісністю, відносною стійкістю, структурованістю і зв’язністю.

В.П. Даниленко зазначає, що збагачення слів і словосполучень в терміносистемі відбувається тільки при наявності деякого об'єднуючого початку, в якості якого можуть виступати певні типові категорії і поняття, номінованих базовим корпусом термінів [2, с. 28].

Отже, у термінознавстві створено теоретичні підвалини для подальших досліджень формування термінологічних систем української мови, що дає поштовх до детального і глибокого аналізу спеціалізованих систем термінів, які перебувають у процесі розвитку.
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Cross-cultural communications and language contacts – inalienable description of any territorial object. In the article is considered the question of bilingualism. The bilingualism is today studied in two foreshortening: social phenomenon, individual description of personality. A bilingualism can be official and unofficial. The theory of artificial and natural bilingualness is exposed in research. The bilingualness is dynamic ability that gives an opportunity to use the second language with the aim of communication.
Міжкультурні комунікації та мовні контакти – невід’ємна характеристика будь-якого територіального об’єкту. Соціолінгвістика успішно вивчає взаємовплив мовних систем у процесі спілкування, а також взаємодію мов і культур. Протягом останнього часу в Україні досить загострена навколомовна ситуація, що робить надзвичайно актуальним питання двомовності. 

Двомовність, або білінгвізм (від лат. bi «два» та lingva «мова»), за визначенням відомого мовознавця У. Вайнрайха, – це практика почергового використання двох мов [2, с. 22]. 

Слід зазначити, що білінгвізм є достатньо складним мовним явищем, що пов’язано із варіативним розумінням терміна. Так, О. Ахманова стверджує, що двомовність – це однаково досконале володіння двома мовами [1, с. 120]. На думку Л. Масенко, у переважній більшості ситуацій дві мови, якими володіє білінгв, перебувають у неоднаковому становищі [4, с. 125]. З’являється інтерференція, яка може бути мовленнєвою, коли білінгв несвідомо використовує в мовленні однієї мови елементи іншої, та лексичною, коли двомовна людина запозичує слова однієї мови та свідомо використовує їх в іншому мовленні.

Двомовність сьогодні вивчають у двох ракурсах: як соціальне явище та як індивідуальну характеристику особистості. На думку Л. Масенко, потрібно чітко розрізняти масовий та індивідуальний білінгвізм. [4, с. 125]

Індивідуальна двомовність – це використання двох мов окремими особами одномовного середовища. Ще вчора індивідуальний білінгвізм був прерогативою викладачів-перекладачів, сьогодні дедалі більше людей вивчають другу мову і вільно нею спілкуються. 

Двомовність як соціальне явище – це функціонування та співіснування двох мов у межах однієї держави. Під час двомовного навчання виникає симбіоз двох лінгвокультур, що призводить до успішного міжкультурного спілкування.

Білінгвізм може бути офіційним, коли внаслідок юридично закріплених норм або законів одразу дві мови визнані державою на офіційному рівні. Неофіційна двомовність виникає тоді, коли офіційно визнаною на законодавчому рівні є лише одна з двох мов, проте значна частина населення у повсякденні використовує іншу мову.

Масова двомовність може охоплювати населення одного із регіонів держави, а може – й усю націю. В першому випадку йдеться про регіональну двомовність, в другому – про національний білінгвізм. Тотальний білінгвізм спричинений, як правило, колоніальною залежністю країни. У підневільних умовах залежна мовна спільнота змушена вивчити, крім рідної, ще одну мову і використовувати її для спілкування у визначених обставинах. Якщо друга мова поступово переймає всі функції рідної, виникає небезпека зникнення рідної мови і перетворення двомовців на одномовців [4].
На думку О. Залевської, білінгвізм може бути природнім і штучним. Природній білінгвізм виникає під впливом різномовного оточення, а штучний формується в процесі навчання [3, с. 11].
Природна двомовність виникає в дитинстві, коли дитина занурюється в різномовне середовище. Наприклад, якщо в родині спілкуються переважно рідною мовою, то в навчальних закладах дитина зазвичай спілкується з різномовним дітьми, і для кращого спілкування може використовувати, крім рідної, ще й іншу мову.

Штучний білінгвізм виникає тоді, коли людина свідомо вивчає іноземну мову, з метою особистої, професійної самореалізації.

Таким чином, двомовність – динамічна здатність, яка дає можливість використовувати другу мову з метою комунікації. Внутрішня неоднорідність цього явища лише підкреслює багатоаспектність вивчення, що дає змогу володіти двома чи більше мовами. Людина, яка володіє кількома мова, може не лише вільно спілкуватися з іноземцями, а й додатково збагатитися знаннями інших культур. Але вивчення рідної мови повинно бути першочерговим, оскільки тотальна двомовність стає загрозою нації. 
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In this work we have studied some of the philosophical ideas of the famous Ukrainian writer Lesya Ukrainka. On the basis of the scientific literature, we uncovered some aspects of naturalistic philosophy. We had communication this idea with the famous work of the writer "Forest Song" and analyzed the importance of nature in human life from the perspective of a naturalistic philosophy of Lesya Ukrainka.

Леся Українка – славна дочка українського народу, видатна письменниця. Її ім'я – одне із найвідоміших в історії суспільно-політичної думки на Україні кінця XIX і початку XX ст. Але вона не тільки велика письменниця і видатний громадсько-політичний діяч, але також визначний мислитель, представник прогресивної філософської думки України.

Деякі науковці вивчали творчий спадок Лесі Українки, приділяли велику увагу її філософським ідеям. Це, насамперед  І. Акулов, В. Агєєва, А. Бичко, О.Забужко, В. Юринець та інші.

Мета статті полягає у розкритті деяких аспектів натуралістичної філософії Лесі Українки.

Філософські погляди Лесі Українки тісно пов’язанї з життєвим шляхом, тому слушним є звернення до деяких фактів біографії.

Леся Українка (Лариса Петрівна Косач-Квітка) народилася 25 лютого 1871 р. в м. Новоград-Волинський. Дитячі роки її пройшли на Волині, де під впливом М. Драгоманова (рідного дядька по матері) вона вивчала побут та звичаї українського селянства, народні пісні і казки. До кінця життя письменниця зберегла любов до українського народу, вимагала правдивого зображення селянського життя. Відома український філософ А. Бичко підкреслює, що навіть В. Стефаника Леся Українка особливо цінила за те, що він змальовує не тільки зовнішню обстановку селянського життя, а «самий зміст цього життя», за те, що його твори, «даючи нам одну спільну картину життя сільського люду, показують колективну душу його» [1, с.160–161].

Леся Українка знала декілька мов, і навіть, переклала українською мовою «Маніфест Комуністичної партії» К. Маркса і Ф. Енгельса, «Розвиток соціалізму від утопії до науки» Ф. Енгельса, «Нариси матеріалістичного розуміння історії» А. Лабріоли. Але не дивлячись на це, сама марксистом не стала. За свої погляди Леся Українка переслідувалася царськими властями, а в 1907 р. разом з іншими прогресивними діячами України (М. Лисенком, Б.Грінченком та ін.) була заарештована. Померла в м. Сурамі (Грузія) 1 серпня 1913 р., похована на Байковому кладовищі у Києві. Життя, впливи оточуючих не могли не відобразитися на світогляді і філософських ідеях письменниці.

Відомо, що в дитинстві майбутня письменниця часто чула розповіді про різних міфічних персонажів, які могли з’явитися у будь-який момент у будь-якому місці. Тому і в своїх творах вона часто зверталася до цієї тематики. Завдяки цим образам Леся Українка розкривала моральні якості своїх героїв, показувала соціальне положення сучасного їй суспільства, давала філософське осмислення дійсності.

Глибоку філософську ідею органічної єдності людини з природою містить драма-феєрія письменниці «Лісова пісня». Цей твір в собі Розглядаючи цю діалектичну єдність, Леся Українка відмічала, що ці взаємовідносини складні і суперечливі, що вони несуть в собі не тільки позитивне, а ще й негативне. Природа відкриває людині всю свою красу, віддає свої багатства, а натомість отримує зраду. Прототипом природи у «Лісовій пісні» є Мавка, яка заради Лукаша «покинула високе верховіття і низько на дрібні стежки спустилась» [3, c. 133]. Але, як відомо, Лукаш зрадив Мавку, за що і був покараний. Ця ситуація являється застереженням і закликом до людей у необхідності бережливого ставлення до природи. Ця філософська ідея (ідея вічності природи і її постійного оновлення) звучить в фіналі драми-феєрії словами Мавки: «О, не журися за тіло! / Ясним вогнем засвітилось воно, / чистим, палючим, як добре вино, / вільними іскрами вгору злетіло. / Легкий, пухкий попілець / ляже, вернувшися, в рідну землицю, / вкупі з водою там зростить вербицю, – / стане початком тоді мій кінець». І все одно до матінки-природи «будуть приходити люди, / вбогі й багаті, веселі й сумні, / радощі й тугу нестимуть…» їй [3, с. 164]. Тому що без природи, без єднання з нею, людина не зможе існувати. 
Отже, Леся Українка розглядає природу як більш згармонізований світ, аніж людський, тому саме наближення людини до природи, на погляд письменниці, є орієнтиром на шляху до ідеалу, способом самовдосконалення [2, с.157]. Кожна дія починається ремаркою-пейзажем, де зосереджена атмосфера, що незабаром запанує у відповідній дії (рання весна – розквіт кохання в душі Лукаша; пізнє літо – в’яне його кохання, а з ним – і одуховленість; пізня осінь – перемога смерті). У такий спосіб авторка підкреслює нероздільний зв’язок людини з довкіллям, з природою.
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This paper focuses on the study of the problems of foreign debt, including terminological units. We consider the successive stages of lexical complete assimilation of foreign words.
Запозичення стали проникати в українську мову дуже давно, зокрема ще в спільнослов'янську добу та в період становлення і розвитку давньоукраїнської державності. Цей процес у всі періоди розвитку української літературної мови не припинявся. Про значення і роль запозичень як результату міжмовних контактів слушну думку висловив академік Шерех: «Загалом з перегляду етранжизмів кожної мови можна скласти певне уявлення про історію даного народу: з якими народами він стикався, в чому і як він від них залежав або вчився». Мета нашого дослідження – дослідити проблему запозичень іншомовних слів на сучасному етапі.

Поки що немає єдиного погляду щодо термінологічного позначення слів, які перейнято з інших мов. Одні лінгвісти називають перейняті з інших мов слова запозиченнями, а інші – іншомовними або чужомовними словами. Частина ж мовознавців чітко диференціює названі терміни: запозиченнями називає слова з інших мов, які вже знайшли своє місце в тій чи іншій мові і навіть частково сприймаються вже як власне національні, а етнічна природа їх визначається лише етимологічно; а лексичні одиниці з інших мов, що ввійшли у мову порівняно недавно або тільки входять і ще не втратили особливостей тієї мови, з якої вони прийшли, – іншомовними.

Актуальним питанням, яке потребує невідкладного розв'язання, є студіювання та вироблення практичних рекомендацій щодо пристосування, адаптації запозичень у системі мови –якою виступає українська. Як відомо, освоєння іншомовних слів відбувається одночасно кількома шляхами й охоплює фонетикографічну, морфологічну і семантичну сторону слова. 

Ступені асиміляції запозичених слів розрізняють входження до словозмінної та словотвірної систем, здатність вступати до синонімічних рядів та в антонімічні зв'язки, входження до складу фразеологічних одиниць, частотність уживання та ін. Проте, як вважають деякі дослідники, усі названі вище критерії є досить проблематичними та непереконливими: ступенів асиміляції може бути як завгодно багато, і ця проблема не стільки є лінгвістичною, скільки соціально–психологічною. Більшість виділяє такі послідовні етапи повного лексичного засвоєння іншомовних слів: 

1. етап інновацій або первісного вступу в мову-рецептор; 

2. віртуальний етап, коли словом користується відносна меншість носіїв мови–рецептора; 

3. етап неологічного слововживання, коли лексемою послуговується відносна більшість носіїв мови–рецептора. 

Закорінення іншомовного слова в мові–реципієнті пов'язують із чотирма етапами: 

· п о ч а т к о в и м – уживанням іншомовного слова в тексті в його питомій орфографічній (фонетичній) і граматичній формі, без транслітерації і транскрипції, як своєрідного вкраплення.

· д р у г и м – пристосуванням його до системи мови–реципієнта через надання слову відповідної граматичної форми; 

· т р е т і м – утратою іншомовним словом ознак незвичності, набуттям ним рівноправності з іншими питомими словами; 

· ч е т в е р т и м – адаптацією іншомовного слова в стилістичній системі мови–реципієнта, тобто зняттям ситуативно–стилістичних і соціальних обмежень слововживання.
Слід зауважити, що деякий час запозиченняз інших мов світу в українську здійснювалися переважно опосередковано – через російську мову. Показником запозичень із західних мов через посередництво російської мови є звукове і графічне оформлення окремих входжень. Так, оскільки в російській мові немає прямого відповідника звукові [h], що властивий ряду західноєвропейських мов, у ній цей звук в основному передається через х. Українська мова розрізняє [ґ] і [г]. Однак, всупереч її природним особливостям, транслітерація іншомовних власних назв, переважно імен та прізвищ у мові здійснюється за російськими зразками.

Процеси запозичення слів з інших мов активізувалися за допомогою Інтернету. Ці процеси мають двобічнийпрояв. По-перше, це заміна старих слів запозиченими. По-друге це запозичення термінів або назв нових винаходів.

Отже, на нашу думку, щоби вирішити проблему запозичення слів, ми повинні більше уваги приділяти науці та економіці, оскільки зараз ми запозичуємо слова з тих мов, на крилах яких летить наука та політика. Наша влада повинна більше уваги приділяти форумам та конференціям з приводу українознавства. Та кожен з нас повинен більше уваги приділяти до своєї мови, тобто вживати питомо українські слова, а також стежити за її чистотою. 

Література
1. Українське мовознавство. – К. : Вища школа, 1978. – 144 с.

2. Кочерган М. Загальне мовознавство / М. Кочерган. – К. : Академія, 1999. – 288 с. 

3. Сімович В. Українське мовознавство : розвідки й статті / В. Сімович. – Оттава : UniversityofOttawaPress, 1981.– 451 c.

ІСТОРІЯ ФОРМУВАННЯ ТЕРМІНОЛОГІЧНОЇ ПІДСИСТЕМИ «КРИМІНАЛІСТИКА»

Ковкіна Є.В.

Науковий керівник – проф., к. філол. н., Савченко Л.Г.

Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна

The features of the history of emergence and the modern state and criminology terms are considered. The problematic issues related to the creation of special criminology terms are described. The specified main issues of criminology terms operation are defined and practical recommendations for their elimination are offered.
На сьогодні лексичний склад української мови перебуває в активній стадії свого розвитку, що є відбиттям світових глобалізаційних процесів взагалі і сучасних змін у нашій країні зокрема. Найістотніше такі процеси проявляються в спеціальній лексиці, оскільки вона першою реагує на появу нових реалій, явищ, подій або на переосмислення вже існуючих. 

Здебільшого особливості виникнення та функціонування певної термінологічної системи залежать від історії створення науки, виразником якої вона є. Інтерес до проблеми стандартизації криміналістичної термінології з боку галузевих фахівців і лінгвістів постійно зростає. Це зумовлено практичною потребою – забезпечити вказану галузь кодифікованою національною термінологією. Мова йде про становлення термінологічного апарату науки, яка тривалий час не була самостійною галуззю знань, що, звичайно ж, вплинуло на особливості становлення її термінології.

Криміналістика – як самостійна наука, виокремилася у другій половині ХХ століття, вона вийшла із глибин правознавства, кримінального процесу, судочинства і оперативно-розшукової діяльності. Специфічність досліджуваного термінологічного апарату у тому, що період його формування і розвитку відбувався ще до виокремлення криміналістики в окрему наукову дисципліну, а саме: у складі юридичної термінології, термінології судочинства, права та розшукової діяльності. 
Пізнання події злочину – це складна багатопрофільна діяльність, яка потребує досвіду і наукових знань різних галузей науки, техніки і навіть мистецтва. Тому ще в давні часи для розслідування злочинів запрошувались особи, які допомагали розв’язувати задачі, що поставали під час розслідування. Про сліди, які залишив злочинець на місці скоєння злочину, згадується ще в Руській Правді, що є видатною пам’яткою звичаєвого права ХІ–ХІІ. Одними з основних пам’яток права періоду Київської Русі були князівські церковні устави, укази та грамоти: «Устав князя Володимира», «Устав князя Ярослава», «Устав новгородського князя Всеволода», «Уставна грамота Смоленського князя Ростислава». Вказані устави вже фіксували терміни на позначення видів злочинів, покарань, а також судочинства і судових посадових осіб.

Протягом ХVІ–ХVІІІ сторіч відбувається поповнення спеціального словника криміналістики: суд, суддя, скарга, юрисдикція, арешт, карцер тощо. Термін адвокат витісняє термін повірений на означення особи, яка представляє інтереси іншої в суді. З’являються і закріплюються терміни обшук, розшук, слідство, очна ставка, допит, термін уліка на означення доведених фактів вчинення злочину замінює вживане спеціальне слово причина. А на початку ХVІІ ст. спеціальне слово справа починають активно уживати у складі термінологічного словосполучення – справа кримінальна (від латинського терміна criminalis «злочинний»), яке закріплюється у широкому вжитку лише у 70–90-ті роки [1; 493].

Специфічний розвиток української термінології у ХVІІ–ХVІІІ ст. спричинив великий вплив російської, білоруської, польської мов, оскільки у цей час спостерігаємо значне зміцнення їх контактів. Термінологія криміналістики цього періоду поповнюється такими запозиченими через вказані мови латинськими термінами, як апеляція, екзекуція, арешт, карцер, інстанція, декрет, ордер, документ. Спостерігаємо й процес поповнення термінології народнорозмовною лексикою. Наприклад, вигнанець, заслання, кайдани, злодій, в’язень, термін колодник уживається на позначення саме кримінального злочинця. 

Як самостійну науку, криміналістику почали виокремлювити наприкінці ХІХ ст., її засновниками вважають австрійського професора Ганса Гросса (1847–1915 рр.) та французького вченого Альфонса Бертільйона (1853–1914 рр.). 1897 року Г. Гросс у швейцарському журналі кримінального права присвятив свою статтю обґрунтуванню пропозицій щодо об’єднання в єдиний комплекс кримінально-правових наук під назвою «Криміналістика» [2; 15]. Це дало поштовх для виникнення довготривалих дискусій щодо статусу криміналістики, в яких брали участь як зарубіжні науковці, так і радянські вчені. Із XVIII століття російська наукова термінологія почала активно впроваджуватися у загальнокультурний словник української літературної мови. За часи тривалого перебування у складі російської імперії, а потім і СРСР українська наукова література була переважно російськомовною. Це призвело до того, що велика частина давніх українських термінів поступово почала зникати, а їх місце займали перекладені і адаптовані до української граматики російськомовні. 

Із набуттям Україною у 1991 році незалежності ситуація почала дещо змінюватися: з’являються статті, наукові розвідки, монографії, підручники з фаху національною мовою. Але залежність термінів криміналістики від російськомовної термінологічної основи дається взнаки. Наприклад, маємо такі активно вживані терміносполуки як «гарячі сліди», ущемлення прав потерпілого, давання показань, раніше судимий, повістка про виклик, пред’явлення для впізнання, прочісування місцевості тощо. Наприкінці ХХ ст. виникла ще одна вагома проблема, вона стосується доцільності вживання іншомовних термінів у криміналістиці, зокрема, англіцизмів. Вважаємо, використання таких термінів доречним, якщо вони позначають поняття, які з різних причин ще не названі засобами української мови або в ній немає рівноцінного відповідника. Проте масово проникаючи в криміналістичну терміносистему, навіть коли в ній для позначення багатьох наукових понять уже існують українські терміни, англіцизми витісняють їх. Зараз все частіше застосовують термін суїцид замість українського самогубство; котон замість бавовна; інтенція замість намір, задум; прайс-лист замість цінник [3; 49], інсайт замість інтуїція, локація замість місце перебування та ін. 

Таким чином, процес стандартизації та уніфікації термінів криміналістики є досить напруженим і складним. До того ж систему названої термінології становить різноманітний набір правових, судово-медичних та природничо-технічних, лінгвістичних термінів.
На сьогодні процес поповнення спеціальної лексики криміналістики новими термінами залишається не завершеним, бо склад не лише термінологічних систем, а й усього лексичного запасу української мови постійно змінюється, поповнюється, оновлюється. Така динаміка є прямим свідченням того, що українська мова живе і функціонує.
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Translation from one language to another  is a complex process of mental activity. To translate  means to adequately reproduce the concept expressed by the same language, with the help of another language to recreate the original with the interaction of the form and content. Scientific –technical sphere is one of the vital areas of human activity. 

Науково-технічна сфера є однією з найважливіших сфер діяльності людства. Розвиток науки у наш час неможливий без обміну спеціальною інформацією, що з'являється в різних країнах у наукових періодичних виданнях, спеціальних бюлетенях, монографіях тощо.

Метою роботи є дослідження особливостей перекладу науково-технічних текстів. Переклад науково-технічної літератури несхожий на переклад художньої літератури, газетних статей, ділового матеріалу тощо. До поняття «науково-технічна література» входять такі різновиди, як власне науково-технічна література, а саме: монографії, збірники та статті з різних проблем науки і техніки; науково-технічна література (підручники, довідники і т.д.); науково-популярна література з різних галузей техніки; технічна і супровідна документація; технічна реклама, патенти та ін. Перекласти таку літературу не завжди легко. Особливостями наукової літератури є спеціальні терміни, термінологічні словосполучення. Термін – слово або словосполучення, що виражає чітко окреслене поняття певної галузі науки, культури, техніки, мистецтва, суспільно-політичного життя. Термін – це спеціальне слово, яке має дефініцію. Конкретний зміст поняття, визначеного терміном, стає зрозумілим лише завдяки цій дефініції – лаконічному логічному визначенню, яке зазначає суттєві ознаки предмета або значення поняття, тобто його зміст і межі.

Але іноді при перекладі труднощі виникають через те, що терміни, як і деякі загальновживані слова, мають явище багатозначності. У мові науки і техніки це явище поширене через те, що у різних галузях науки і техніки широко застосовується семантичне словотворення, коли існуючій формі слова може приписуватись те чи інше значення.

Крім термінів у технічних текстах особливе місце займають стереотипні слова і фрази (кліше). Кліше включають ідіоми, усталені вирази, набір готових фраз.

Єдиним вирішенням цієї проблеми є детальний аналіз тексту та передачі його завдяки термінам, що вже є усталеними в науці. Щоб якісно виконати свою роботу, перекладач повинен звертатись до різних ресурсів, а також використовувати найновіші технічні винаходи. Науково-технічні тексти зазвичай насичені різними технічними фразеологізмами. Також існують різні скорочення та абревіатури. І знову ми стикаємось з тими самими проблемами, коли слова можуть мати декілька значень. 

Іншими труднощами перекладу науково-технічного тексту є наявність певної групи інтернаціональних слів, які, незважаючи на схожість звучання у різних мовах, відрізняються в кожній мові своєю семантикою і стилістичним забарвленням. У професійній сфері такі слова називають «фальшивими друзями» перекладача.

Особливість науково-технічних текстів полягає у тому, що дозволяє використовувати поширені складні речення, які вживаються для передачі типових для наукового викладу логічних відношень між об'єктами, діями, подіями та фактами.

Існують такі труднощі перекладу науково-технічних текстів українською мовою:

· переклад термінів;

· переклад фразеології;

· переклад різноманітних кліше;

· переклад розмовних лексичних елементів.

Для подолання такого роду труднощів перекладач повинен уміти правильно аналізувати граматичну будову речень, правильно конструювати речення у перекладі відповідно до норм мови і жанру.

При перекладі науково-технічних текстів потрібно прочитати текст повністю, звернувши увагу на заголовок, оскільки він відбиває головний зміст тексту. Необхідно враховувати структурний тип речення. По-перше, перекладач повинен знати мову перекладу в ступені, достатньому для грамотного викладу інформації, яку він отримує; по-друге, глибокі знання термінології як мовою оригіналу, так і мовою перекладу, у чому і полягає знання галузі техніки, до якої належить сам текст перекладу, й особливо знати різними видами перекладу.

Головну увагу під час перекладу варто спрямовувати на досягнення основної мети – якнайточніше відтворити оригінал засобами української мови.
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This work is dedicated to solving the problems of the Ukrainian language in modern society. Because at this very important stage of our language, we must not only preserve its previous state but improve it, make one of our most popular language in the world, so that when somewhere in some corner of our planet's people heard our language, they would warm smile and respect stared at the man. So it will be difficult, so it is not an easy path, but all of us at one time is difficult and we have to go through this difficult path together because we have a common interest, and it is – our native language.

Наша мова пройшла великий і важкий шлях, щоб дійти до нас у своєму сучасному вигляді, такою, якою ми користуємося зараз.

Мова вважається засобом порозуміння між людьми, суспільством. Але, як на нас, це досить вузьке тлумачення. 
У мову нація вкладає всю свою історію, багатовіковий досвід, здобутки культури, духовну самобутність. Мова для кожного народу стає ніби «другою природою», що оточує його, проходить усі етапи його життя. Як великим нещастям стає нищення природи, так і боляче б’є по народові зречення рідної мови чи навіть неповага до неї.
Українська мова – одна з найдавніших слов’янських мов. Вона служить підґрунтям майже для всіх слов’янських мов. Тому ми, українці, повинні пишатися тим, що розмовляємо нею, маємо право називати її рідною. Для нас – це мова нашої нації. Вона пов’язує нас із нашими пращурами, їх духовним надбанням, завдяки ній ми можемо зануритись у їхню культуру.

Саме мова визначає рівень культурності людини, міру її розвитку та духовного багатства. Народ, який не цінує своєї мови, не розуміє її значення у своєму житті, не може розраховувати на гідне місце серед інших народів. І тому ця мова може стати «мертвою», тобто люди потроху почнуть забувати її, а потім про неї ніхто і не згадає. Якщо й з’являться деякі ентузіасти, які намагатимуться відродити її, то буде вже пізно.

Але, на жаль, зараз схожу ситуацію ми спостерігаємо в нашій країні. У той час, коли наша мова потребує захисту, підтримки з боку своєї нації, багато хто відмовляється від неї, соромиться говорити українською. 

Нині в нашій державі спостерігається багатомовність, тобто люди можуть розмовляти будь-якою мовою. Неприємним явищем в українському суспільстві є змішування різних мов і, зрештою, виникнення «спотвореної» мови, так званого суржику. І люди використовують її, не замислюючись над тим, що це завдає «смертельних ран» нашій рідній мові. Так, за даними опитування, проведеного КМІС у 2003 році, на території нашої країни спостерігалася така мовна картина:
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Таким чином, ми можемо зробити деякі висновки для себе. Громадяни кожної держави мають мовні обов’язки, що полягають у захисті та збереженні рідної мови. Захист рідної мови – найприродніший і найпростіший, найлегший і найнеобхідніший спосіб національного відродження і самоутвердження.
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The article dwells upon loanwords in Ukrainian scientific and technical terminology. Here are explicated the reasons of emergence of great amount of loanwords in Ukrainian terminology. 

На сучасному етапі запозичена лексика є невід’ємною складовою української мови. Так само і в науково-технічній термінології спостерігаємо функціонування термінів іншомовного походження. Отже, актуальність цього питання полягає у тому, що термінологія – це відкрита система, яка відображає міжнародний характер науки і техніки. 
У наслідок цього ми можемо сказати, що метою цієї роботи є дослідження проблеми запозичень у науково-технічній термінології, аналіз семантичних особливостей іншомовних термінів.
До проблеми запозичень у термінології зверталися Т. Кияк, І. Кочан, Т. Панько, Л. Симоненко та інші. Більшість мовознавців вважає, що від запозичених термінів не можна відмовитись, адже часто «запозичення приходить разом із новим поняттям чи винаходом і вкорінюється одночасно з ними (комп 'ютер, дисплей, дискета, вінчестер)» [4, с. 44].
Сьогодні ж ситуація суттєво викривлюється через активне залучення до терміносистем новітніх запозичень. З’ясуємо насамперед аргументи, які висувають прихильники цього процесу. По-перше будь-який неукраїнський читач для сприймання наукової інформації українською мовою потребує або перекладу, або вивчення української мови. А «полегшене» сприймання термінів-запозичень у науковому тексті аж ніяк не допоможе зрозуміти цілісний текст. По-друге, деякі науковці, хизуючись своїм знанням англійської мови, використовують у термінології та й лексиці загалом англійські варваризми, покликаючись на відсутність в українському словнику слова з аналогійним значенням, а англійський термін, на їхній погляд, якнайточніше передає суть означуваного поняття. Маємо констатувати, що проблема, звісно ж, не у бракові словотвірних можливостей української мови.

Хоча незважаючи на роль запозичень у термінології, доволі часто необдумане введення іншомовних термінів призводить не до збагачення, а до засмічення української мови. Запозичені слова варто вводити в українську термінологію лише за відсутності питомого відповідника, ретельно добираючи кожен термін (абсорбція – вбирання, деклінація – відхилення). Але у багатьох випадках запозичення може бути об'єктивно незумовленим, викликаним «мовною модою» (калькуляція замість обчислення, сферичний замість кулястий) [4, с. 45].
Більшість мовознавців дотримуються думки, що у випадку паралельного використання запозиченого й українського термінів, краще використовувати український (дисперсія – розрідження, розсіяння, корозія – ржавіння, роз'їдання). Не варто шукати та використовувати іншомовні терміни, якщо в рідній уже функціонує звична та вмотивована лексична одиниця. Бо введення в термін чужомовних елементів призводить до виникнення додаткової проблеми правильного їх перекладу на нашу мову, внаслідок чого такий термін не доступає до широкого загалу.
З цього виходить, що основою будь-якої національної терміносистеми єпитома термінологія, утворена на власному мовному ґрунті. Проте, якою би багатою не була українська мова, при творенні термінів вона не може обійтися своїми власними ресурсами, тому термінологія багатьох галузей послуговується лексичними та словотворчими. Запозичена термінологія як невід’ємний складник лексичної системи будь-якої мови, у тому числі йукраїнської, може бути представлена трьома групами: а) термінологічні запозичення, основним чинником яких є семантична еквівалентність поняття; б) запозичення, використання яких ускладнює розуміння фахового тексту; в) запозичення як чинник інтелектуалізації мови в цілому і наукової зокрема.

Підсумувавши все сказане, можна зробити висновок, що більша кількість запозичень потребує належної нормативної оцінки, бо перенасиченість запозиченими термінами в системі мови, яка втрачає можливість бути універсальним засобом наукового спілкування. 
Отже, уживання інтернаціоналізмів та запозичень в українській термінології є виправданим лише у випадку відсутності власних лексичних одиниць.Обираючи більш складний термін, варто пам’ятати, що головним критерієм має бути точність терміна та відповідність науково-технічному поняттю, про яку йде мова.
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The article deals with lexical-genetic characteristics of modern computer terminology. The branch (computer) terminology is divided into three thematic groups with lexical-semantic subgroups. One can trace the origin, formation and present functioning of terminological units. The analysis of computer terms from the viewpoint of their origin helps to identify the main patterns and trends of their development as well as organize and unify modern computer terminology.

Бурхливий розвиток науки й техніки впливає на швидке формування науково-технічної термінології, зокрема комп’ютеризація зумовлює динаміку номінативних процесів. Під номінацією (лат. nominatio – називання) розуміють створення мовних одиниць із називальною функцією, що слугують для визначення фрагментів дійсності, формування відповідних понять про них у формі слів, словосполучень тощо. Актуальність роботи зумовлена потребою здійснити системну лексико-генетичну характеристику сучасної комп’ютерної термінології з огляду на активізацію процесів її розвитку. 
Загальні проблеми термінознавства висвітлено в працях І. Горбачевського, О. Реформатського, А. Дьякова, О. Кубрякової, Т. Кияка, І. Кочан, Д. Лотте та ін.

Метою доповіді є аналіз сучасної комп’ютерної термінології за походженням, виявлення принципів відбору термінів комп’ютерної галузі.

За походженням комп’ютерна термінологія неоднорідна: 18 % становлять питомі українські назви, 58 % – чужомовні запозичення (із них 25 % – давні запозичення, 33 % – нові чужомовні запозичення), 24 % – номінації змішаного типу [1].

Питомі українські номінації поділяють на такі підвиди:

а) власне галузеві, до яких належать терміноодиниці та терміносполуки, що увійшли до складу комп’ютерної терміносистеми в різні періоди її становлення і створені на основі власне українських лексем чи давніх запозичень: cамопуск, уведення, скасування, завантаження, користувач, накопичувач, зчитувач, налагоджувач, розмежування, доступ, вилучення;

б) міжгалузеві терміни, що функціюють у суміжних з аналізованою терміносистемах, – це перенесені готові терміни з однієї терміносистеми до іншої з повним або частковим переосмисленням терміна. Комп’ютерна терміносистема успадкувала передусім такі міжгалузеві терміни:

− математичні: двійкове додавання, похибка, кореневий, вибірка, деревоподібний, обчислення, проміжок, лінійка, множення, добуток;

− фізичні: роз’єм, рідкокристалічний, смуга поглинання, коротка хвиля, гнучкість, вирівнювач, зависати, відновлювання (даних);

− радіотехнічні: джерело живлення, сигнал, перехідник, з’єднувач синхронізації, металевий рукав;

− лінгвістичні: мова (програмування), заголовок, суфіксація, редагувати, проміжок між словами, початковий текст [1].
Давні іншомовні запозичення, основу яких становить лексика з таких мов: латинської (аргумент, атрибут, диз’юнкція, трансакція, оператор, реєстр, статус), грецької (гіпербола, каталог, лексика, пауза, символ, тезаурус), німецької (шрифт, інформатика, курсив, кегель, орнамент, панель), французької (фрагмент, рапорт, формат, пароль, планшет, сертифікат) тощо. 

Доцільність чужомовного засвоєння виправдана тоді, коли іншомовна лексика відповідає мовним потребам і не порушує національних особливостей певної терміносистеми. Т. Кияк зауважив, що лише через відсутність свого терміна «краще ввести в обіг іноземний, ніж взагалі не термінувати певне поняття» [2, с. 22]. 

Нові іншомовні запозичення зумовлені розвитком комп’ютерних технологій в англомовних країнах. Безпосередніми запозиченнями є, наприклад, такі терміни: адаптер, інтернет, байт, банер, дисплей, десигнат, кеш, драйвер, сервер, сканер, файл, принтер тощо. Поширеними є складні термінолексеми, що творяться із запозичених терміноелементів, абревіатур, зокрема: тест-програма, буфер-текст, www-видання, IBM-сумісніть тощо. 

Отже, на формування сучасної української комп’ютерної термінології позначається вплив різних мовних чинників. У доповіді виокремлено такі розряди термінів: питомі українські, давні іншомовні запозичення, нові іншомовні запозичення. Їх структурний аналіз дозволяє простежити процес виникнення, формування та функціювання комп’ютерних терміноодиниць і допомагає виявити основні закономірності й тенденції їх розвитку.

Література

1. Ментинська І. Лексико-генетичні особливості сучасної комп’ютерної термінології / І. Ментинська. − Режим доступу : http://ena.lp.edu.ua:8080/bitstream/ntb/24996/1/14-71-74.pdf
2. Кияк Т. До питання про своє та «чуже» в українській термінології / Т. Кияк // Мовознавство. − 1994. − № 4. − С. 22−25.

3 Комп’ютерний словник / [пер. з англ. В.О. Соловйова]. − К. : Україна, 1997. − 470 с.
МОВНЕ ПИТАННЯ В УКРАЇНІ НА СУЧАСНОМУ ЕТАПІ РОЗВИТКу

Латиш О.С.

Науковийкерівник – к.філос.н., доцент. Коваленко Е.А.

Харківський національний університет радіоелектроніки

(61032, Харків пр. Леніна, 14, каф. українознавства, тел.:(066)484-71-32)

E-mail: latyshelena@gmail.com
This article is about the history of the Ukrainian language in Ukraine, problems of language is sues in the current development of our country and points to the large value of the national language in the formation of a powerful state.

На тлі економічних та політичних негараздів, вирішенням яких переймана вся Україна, наше суспільство збурюють хвилі мовних проблем. Тому питання мови в Україні – це питання національної безпеки та національної перспективи, і кожен має усвідомити свою відповідальність й визначити своє особисте місце в тому змаганні, що сьогодні точиться навколо питання «бути чи не бути» Українській державі. Вочевидь, мова в Україні сьогодні – це щось важливіше, аніж просто засіб спілкування; справа торкається глибинних пластів духовної культури. Тому, актуальність даного питання зумовлено тим, що мовне питання в України сьогодні є важливою складовою загальнонаціональної проблеми – української ідентичності.

Метою дослідження є розгляд мовної проблеми на тлі сучасних подій в Україні, занурення в історію розвитку української мови та засоби вирішення питань щодо стану державної мови, залучення кожного українця не забувати, а навпаки вшановувати рідну мову. 

Історія розвитку й становлення нашої мови – це історія утисків і заборон. Варто згадати хоча б Валуєвський циркуляр 1863 року, виданий в Російській імперії, щоб зрозуміти, наскільки твердим був намір знищити так зване "малоросійське наріччя". З історії відомо, що розвиток української науки й освіти, друкування книжок та букварів тоді опинилися під загрозою. Наступні роки не принесли полегшення, наприклад, сумнозвісний Емський указ так само передбачав суворі покарання щодо українських діячів-патріотів. Нічого не змінилось і в радянські часи по відношенню до "солов'їної" мови: 30-ті роки XX століття відомі жорстокими репресіями, спрямованими проти українського народу, його мови та культури [2; с. 19–25].
Знаючи всі ці й багато інших фактів, несвідомо замислюєшся: – як у таких неймовірно складних умовах українська мова могла не те що вижити, а ще й розвинутися? Зрозуміло, що це сталося в основному завдяки видатним діячам українського народу, яким доля рідної держави булла небайдужа. Це і Тарас Шевченко, і Пантелеймон Куліш, і Іван Франко, і Микола Хвильовий, і ін. 
Тарас Шевченко, зокрема,був переконаний, що поки жива мова в устах народу, доти живий і народ. Що нема насильства більш нестерпного, як те, яке прагне відняти  у народу його спадщину, створену численними поколіннями його предків [3; с. 371]. І саме культурні діячі Укрїни у буквальному розумінні вистраждали, вибороли право нашого народу на власну мову!
Однією з найголовніших проблем є проблема двомовності в нашій країні. Ситуація двомовності неприродна, нестабільна, навіть загрозлива та руйнівна, вона характеризується не гармонійною взаємодією мов, а конфліктом і боротьбою. За Конституцією, держава не тільки захищає, розвиває, утверджує українську мову як державну, а й сприяє розвитку української нації, її історичної свідомості, традицій і культури, мовної та релігійної самобутності всіх корінних народів та національних меншин України. Проте, замість українського духовного відродження, сьогодні йде зворотний процес, що є наслідком відсутності серйозної гуманітарної політики. Ефективністьзусильнинішнього уряду України до мовної політики в державі поки приносить мало відчутних результатів. Причини в кризовому стані суспільства, незацікавленості державних структур, щодо розбудови існуючої проблеми. Тому нині проста людина відчуває себе соціально незахищеною, витрачає стільки фізичних та моральних сил на те, щоб вижити у несприятливих умовах політичного, економічного та культурного безладдя.
Для вирішення питання щодо сучасного стану державної мови необхідно докласти чимало зусиль з боку держави та громадського суспільства. Однак, перш за все потрібно починати з себе, зі своєї родини, адже доля України в наших руках. Тому потрібно кожному з нас шанувати рідну мову, поширювати її, розвивати, не забуваючи про всі ті жертви, які принесли на вівтар рідного слова справжні героїУкраїни – культурні й громадські діячі. Скільки життів покладено на те, щоб українське слово звучало вільно. На початку XX століття англійський поет Томас Еліот, лауреат Нобелівської премії, в одній зі статей відзначив: «У народу можна відібрати мову, заборонити її, запровадити навчання чужою мовою, але доки ви не примусите весь народ відчувати чужою мовою, ви не знищите його рідну мову» [1; с. 58–68].

Отже, державна мова – це перший і найголовніший атрибут держави і державності, це фундамент нації.Тому, ми не повинні бути байдужими до долі рідноїмови, долі рідної держави. Кожен з нас має зробити свій внесок у формування української мови,робити усе можливе для відродження, розвитку своєї мови, для її поширення в усіх колах життя! Тільки тоді ми можемо сподіватися на щасливе майбутнє наших нащадків.
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Centuries ago, Ukrainian language was significantly different from the present. Further differences were at different stages of life in ancient times. For the development of language – a permanent change in its sound system, lexical arsenal grammatical expressions. Knowledges ources, essentially, the effects of these changes helps to understand the complex natural process of formation of the Ukrainian people and its modern language, the impact on him and extra linguistic factors. The space of knowledge opens the proposed study guide, which based on the synthesis of research achievements of various linguistic discip lines traced the formation and evolution of all the subsystems of modern Ukrainian language.
Історія кожної мови вивчається в нерозривному зв’язку з історією народу, який є носієм цієї мови, її творцем. Отже, періодизація української літературної мови тісно пов’язана з періодизацією історії українського народу. Саме тому ми вважаємо цю тему актуальною і на сьогоднішній день.

Мета: дослідити етапи становлення сучасної української літературної мови.

Українська мова є продуктом тривалого розвитку з VII ст. і до наших днів. Більшість науковців, таких як А.П. Грищенко, Л.І. Мацько та інші, виділяють п’ять періодів. На різних етапах мову наших предків називають все іншими іменами.

Праслов’янська мова об’єднувала близькоспоріднені діалекти слов’янських племен. На початковому етапі приголосні не розрізнялися за твердістю й м’якістю. На пізньому етапі розвитку праслов’янської мови виникли м’які приголосні, серед них – шиплячі [дж], [ж’], [ч’], |ш’]. Кількість приголосних зростала, виникло протиставлення між твердими і м’якими приголосними. Відповідно зменшувалася кількість голосних: зникли всі дифтонги, не стало різниці між довгими і короткими голосними.

Давньоруська мова – це писемна мова. Найдавніші її пам’ятки дійшли тільки з другої половини XI ст., але є всі підстави вірити, що ця мова була в державному вжитку протягом усього X ст., бо нею написані вміщені у “Лаврентіївському списку літопису” договори київських князів з греками 911, 944, 972 років.

Староукраїнська мова – це продовження давньоруської писемної, але в нових умовах, із дуже зміненим лексичним, фонетичним та граматичним інвентарем мови. Фонетичні зміни відбулися і в коренях та закінченнях слів, а це вплинуло на їх словозміну. Фонетичні перебудови викликали морфологічні, зміни в морфології призвели до синтаксичних.

Нова українська літературна мова починається з “Енеїди” І.П. Котляревського, три частини якої побачили світ у 1798 році. Нова літературна мова була сформована на зразках усної народнорозмовної мови Наддніпрянщини, Поділля, Галичини, Волині, Слобожанщини. Зачинателями цієї мови були І.Котляревський, Г.Квітка-Основ’яненко, Є. Гребінка, П. Гулак-Артемовський. Основоположником нової української літературної мови є Т.Шевченко. Її збагатили протягом XIX – XX ст. П. Мирний, М. Старицький, Л. Українка, І. Нечуй-Левицький, М. Коцюбинський, І. Франко та сотні інших письменників зі всіх українських земель. Її витворили не лише майстри художнього слова – письменники, а й науковці різних галузей знань, публіцисти й педагоги.

Загальнонаціональна українська мова має територіальні різновиди усного мовлення – діалекти. Є три наріччя: північне, південно-східне й південно-західне. Кожне з них ділиться на говірки. Північне має 3 групи говірок: східнополіські, середньополіські та західнополіські. Південно-східне наріччя ділиться на середньонаддніпрянські, слобожанські та степові говірки. Південно-західне наріччя має у своєму складі: подільські, волинські, наддністрянські, буковинсько-покутські, гуцульські, бойківські, надсянські, лемківські, а також середньозакарпатські говірки.

Сучасна українська мова крім писемної форми, має й усну форму, яка не відрізняється від писемної ні фонетикою, ні граматичною будовою, але має дещо відмінні засоби комунікації, куди, крім мовних, входять ще й позамовні чинники виразності (екстралінгвальні), напр., міміка й жести. Проте кожна із мов народів, що живуть на Україні, має право на забезпечення з її допомогою національно-культурної автономії цих народів.

Таким чином, українська мова пройшла довгий шлях формування та розвитку, внаслідок чого вийшла на новий рівень і стала державною мовою великої нації.
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This article discusses the peculiarities of translation of scientific and technical texts, the difficulties of translation, methods and types. The main issues are related to the difference in structures of the English and the Ukrainian languages and ways of rendering in correlating systems. 

Переклад науково-технічної літератури займає окреме місце в царині перекладу, кардинально відрізняється від перекладів текстів інших галузей певними лексичними, граматичними та стилістичними особливостями. Це зумовлює необхідність специфічних способів і правил перекладу, їх систематизацію. Мета будь-якого перекладу – донести до читача, який не володіє мовою оригіналу, певну інформацію, ближче ознайомити його з відповідним текстом. Перекласти означає адекватно висловити засобами однієї мови те, що вже зафіксовано засобами іншої мови. Якість перекладу науково-технічної літератури в значній мірі залежить, по-перше, від особливостей даного виду літератури, по-друге, від рівня мовної та загальної технічної та наукової підготовки особи, яка займається перекладом. Досить частими є випадки, коли переклад зазнає редагування спеціалістом відповідної області. Характерною особливістю науково-технічної літератури є точність та стислість вираження думки, з одного боку, та сувора логічна послідовність та повнота викладу з іншого.
Найбільшою складністю для перекладу є терміни-неологізми. Ці терміни не відображені, як правило, в словниках. Особливо багато неологізмів серед фірмових назв, тобто назви тих чи інших виробів, які випускає фірма. Крім термінів у технічних текстах особливе місце займають стереотипні слова і фрази (кліше). Вони включають в себе ідіоми, усталені вирази, набір готових фраз. Окрім наявності термінів, технічні тексти характеризуються вживанням спеціальної технічної фразеології. Сюди також відносяться випадки, коли загальновживане слово в певних словосполученнях набуває термінологічного значення. Наприклад, electriceye – фотоелемент, atmospheric disturbance – атмосферні перешкоди.
Між науково-технічними текстами, написаними різними мовами, також існують значні граматичні відмінності, зумовлені особливостями граматичної будови мови, нормами і традиціями письмового наукового мовлення. Та все ж найбільше між англійськими та українськими науково-технічними текстами граматичних розбіжностей інвентарного характеру, зумовлених особливостями побудови цих мов. Так, в українській мові відсутні неозначений та означений артиклі, що вживаються в англійській мові не тільки як певні означення, а й сигналізують про особливості розподілу інформації в англійському реченні.

Загальні знання і уявлення про переклад не забезпечують вміння адекватно сформулювати мету перекладу. По-перше, перекладач повинен володіти мовою перекладу, по-друге, мати глибокі знання спеціальної термінології мови оригіналу.

Досить частим явищем є граматичний буквалізм, що призводить не тільки до порушення норм мови перекладу, а й до різних викривлень у передачі смислу оригіналу. Часто допускають деякі погрішності стилістичного плану при перекладі: використовують достатньо важкі конструкції, проте не треба забувати про деякі неприпустимі помилки, через які текст перекладу втрачає ідею та смисл: неясність, перекладацький буквалізм, перекручення, вольність тексту. Ще одним дефектом в перекладі є неясність. Вона нерідко виникає через громіздкість синтаксичних конструкцій оригіналу. Проблема буквалізму полягає в тому, що при перекладі з оригіналу здійснюють переклад кожного слова послідовно, через що текст перекладу стає незрозумілим та складним для читання.

Таким чином, проблематика перекладу науково-технічної літератури займає одне з провідних місць у сучасному перекладознавстві. Проаналізувавши праці вчених в цій галузі, доходимо висновку, що переклад науково-технічної літератури займає окреме місце в царині перекладу, кардинально відрізняється від перекладів текстів інших галузей певними лексичними, граматичними та стилістичними особливостями, а тому і вимагає специфічних способів і правил перекладу, нагальна необхідність систематизації яких випливає з вищезазначеного.
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This work explore sartisticand historical valueof writing «History of Ruses». The impact chronicles the formation of a new Ukrainian culture, philosophical thought and there vival of national consciousness of ukrainians.

Власна історія та культура для кожного народу є одними із основних чинників, що визначають його самобутність. Саме тому дослідження цих явищ є особливо актуальним на сьогодні, адже в епоху стрімкого технологічного прогресу відбуваються явно виражені процеси асиміляції культурних надбань різних народів. Достовірність «Історії Русів» як джерела історичних фактів досить сумнівна, адже для автора важливими були не так події, як духовний зміст епохи, характер і «душа народу». Тому метою роботи є аналіз літопису як літературного твору. 

«Історію Русів» вивчали такі дослідники, як В.О. Шевчук, О.В. Мішуков, М.-Л.А. Чепа та ін. Ця пам’ятка насичена народними легендами, переказами, історичними думами й піснями, що й дало підстави вченим називати її «історичною легендою України», «політичним трактатом, утіленим в історичну форму». Загалом, як підкреслює В. Шевчук: «"Історія Русів" – не так пам’ятка історії, як літератури. Це своєрідний історіософський полемічний трактат чи й памфлет, тому характер памфлету робить твір передусім літературною пам’яткою» [1, с. 324].

Питання авторства «Історії Русів» до сих пір є відкритим, адже достеменно не відомо, хто саме написав цей твір. За своїм духом цей твір можна порівняти із народними думами, адже він так само, як історична дума, сповнений життєдайного, художнього натхнення й чутливого правильного розуміння про сутність подій та осіб. Цікаво, що автор «Історії Русів» у передмові сам порушує питання правдивості свого тексту.

Найпершим аргументом стосовно достовірності твору є той, що до його появи причетні такі високоповажні особи, як Г. Полетика та Г Кониський. До того ж цей літопис «уведено було з давніх часів» у кафедральному Могилівському монастирі вправними людьми, які радилися з «ученими мужами Київської Академії» та використовували записи й папери Б. Хмельницького, залишені його сином Юрієм. Розмірковуючи про геополітичне положення землі Русів, а також про часи й обставини, в яких постала їхня історія, автор у передмові обґрунтовано стверджує, що, незважаючи на можливі перебільшення, охарактеризований ним текст є абсолютно правдивим.

Безперечно, автор «Історії Русів» працював у традиціях так званого козацького літописання. За основу твору були покладені тексти давніх «малоросійських літописів». Свій виклад оповідач доповнює усними переказами, віршами, піснями, що були поширені в «українському дворянстві, серед козацької старшини й серед народу» [2, с. 97]. Літописець також працював з історичними документами, щоденниками, родинними архівами, зібраннями тощо.

Як наголошує В. Шевчук, «основна засада твору – натуральне, моральне та історичне право кожного народу на самостійний державно-політичний розвиток, а боротьба українського народу за визволення – головний зміст книги». Загалом, уважає дослідник, автор пам’ятки  не мав за мету писати історію України, а подав «свою мислену картину цієї історії» [1, с. 335].

Уплив «Історії Русів» помітний в історичних поемах С. Руданського, трагедії Й. Барвінського «Павло Полуботок». Ідеї та думки літопису потрапляють й у твори М. Гоголя, і до історичних патріотичних поезій Т. Шевченка. С. Єфремов, оцінюючи загальне значення твору для української культури, зазначив: «"Історія Русів" була немов пророкуванням про близьке національне відродження України й оправданням її нового письменства, з якого те відродження почалося» [1, с. 335]. «Історія Русів» відіграла епохальне значення у відродженні України, становленні національної свідомості та ідентичності українського народу. Ця пам’ятка належить до творів, «доля яких – в особливій суспільній заангажованості, що значною мірою впливали на сучасників та нащадків і по-своєму акумулювали національну енергію, щоб вона, ніби струм, потекла потім по артеріях народного тіла, породжуючи новий рівень самосвідомості та гальмуючи творення ферментів національного розпаду» [2, с. 112]. Насамперед, «Історія Русів» постала як «вислів політичних поглядів певної суспільної групи» – українського шляхетства в період постгетьманщини.

Особливо вирішальне значення «Історія Русів» мала у відродженні української суспільно-політичної думки першої половини XIX ст., оскільки фактично створила своєрідний концептуальний і джерелознавчий підхід щодо творення нової української культури, літератури та модерної культур філософської думки на засадах національної самоідентифікації та європейської орієнтації, де Україна представлена як світовий феномен.
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In modern conditions is actual the question of the the roots of Ukrainian nation and the beginning of its statehood. It is important to know for consolidation of Ukrainian society and the unity of the Ukrainian political nation. For a long time. Ukrainians tested on themselves the assimilative pressure from other nations and states, into which structure included the Ukrainian lands. The report examines the historical experiences of different regions that have unequal value for identity. Thus, regional differences between Ukrainian population affect the consolidation process and can be threatening to the Ukrainian State.

Лексичний склад української мови переживає сьогодні період активного розвитку, що пов'язане з історичними та політичними подіями в житті нашої країни. Найвиразніше цей процес проявляється в термінології. Мета нашої роботи описати процес формування терміносистеми. Актуальність роботи полягає в тому, що із розвитком суспільства та появою нових термінів, може відбуватися зміна у терміносистемах.
Галузеві термінології (тобто сукупності термінів конкретних галузей) називають терміносистемами, або термінологічними системами. І саме термінології є джерелами терміносистем. Як синонім терміносистеми використовують слово «термінологія», яке за своєю етимологією означає науку про терміни, але за традицією до нього вкладається й інший зміст – сукупність термінів або термінологічна система. На відміну від думки більшості, достатньо, щоб в основі терміносистеми була лише концепція або узагальнені ідеї, а не лише наукова теорія. 
Нова терміносистема з'являється, коли формується система понять нової теорії, і кожне місце в цій новій системі посідає певний новий термін. До питання терміносистеми зверталися такі науковці як В. Даниленко Т. Канделакі, Т. Кияка та ін. Л. Васенко, В. Дубічинський виділяють 3 етапи формування й функціонування терміносистеми:

Перший етап – це перехід від етапу відсутності теорії до етапу її формування, тобто перехід від неупорядкованої сукупності термінів до терміносистеми, наприклад, штучна класифікація тварин і рослин шведського природознавця К. Ліннея.;

Другий етап – зростання обсягу знань в межах прийнятої теорії внаслідок удосконалень, досягнень науково-технічного прогресу, наприклад, збагачення терміносистем в програмуванні, коли з'являються нові мови програмування, нові носії й технології;

Третій етап – зміна теорії і, як наслідок, зміна терміносистеми. Спочатку нову теорію описують термінами попередньої теорії, потім впроваджуються нові терміни, що відображають нові поняття. Таким чином, формується система понять нової теорії, і певний новий термін посідає місце в цій новій системі, а у сукупності з'являється нова терміносистема. Незважаючи на це, частина термінів попередньої терміносистеми залишається. Але вони пов'язані з новими поняттями, а решта термінів більше не вживається [2, c 64]

На певному етапі розвитку певної галузі наукового знання, коли вже складено наукову теорію, позначено об'єкти та зв'язки між ними, формується терміносистема.

Є кілька типових ознак терміносистеми:

Цілісність терміносистеми. Наприклад, технічні поняття, терміни у сукупності складають цілісну терміносистему, яка дає нам загальне уявлення про певної технічної галузі, або назви дванадцяти місяців року які у сукупності складають цілісну систему.

Відповідність суми частин цілому. Якщо ми маємо справу з терміносистемою, що описує конструкцію комп'ютера, то терміни – назви роз'ємів і деталей – у своїй сукупності мають дати повний опис комп'ютера.

Певна сталість терміносистеми. Терміносистема відбиває систему поглядів у певній сфері наукового знання на певному етапі.

Структурований характер терміносистеми. Структура терміносистеми може бути однорівневою лінійною та ієрархічною, тобто з підсистемами, що відбивають родо-видові відношення, відношення цілого та його частин, зв'язки причини й наслідку, відношення об'єктів та їхніх ознак[2, c 65].

Ієрархічність структури терміносистеми реалізується у різних мовних формах. Таких як: відтворення термінів на основі кореневих слів-термінів, відтворення нових термінів за принципами антонімічності, наявність рядів одноструктурних термінів, побудованих за однією моделлю. Терміносистема є більш високим ступенем організації лексичних одиниць, ніж термінологія [1, c. 41]. 
За методами конструювання терміносистеми поділяються на: операційний, генетичний, ієрархічний. 

Отже, можна зробити висновок, що суспільство постійно розвивається, а разом із ним розвивається і термінолоія, що призводить до появи нових термінів, а разом із ними і нових терміносистем. 
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It has been some time before the Ukrainian language has gained significant. It has undergone some changes at the time of its formation, but still became a national treasure Ukrainian society.

Становлення мови збігається з початком формування народу. Сучасна українська літературна мова складалася протягом багатьох століть. Вона виникла як окрема самостійна мова з властивими їй оригінальними й глибоко самостійними рисами тільки на певному ступені розвитку слов'янських народів. Отже, українська мова утворилася з того ж самого спільного кореня, що й російська і білоруська мови. 

Слід зазначити, що багато українських вчених, зокрема Ф. Міклошич, А. Шляйхер, О. Бодянський, П. Житецький, О. Потебня, Ю. Карпенко та ін. неодноразово зверталися до питання етапів розвитку української мови. Вони вважали, що українська мова виникла значно раніше XIV ст. і бере свій початок із спільнослов’янської мови. Академік А. Кримський вважав, що українська мова уже в ХІ ст. існувала як цілком рельєфна, певно означена, яскраво-індивідуальна одиниця. 
Актуальність роботи полягає у визначенні змін, які відбувалися протягом розвитку сучасної української літературної мови

Мета дослідження полягає у з’ясуванні конкретних більш-менш чітких меж розвитку української мови. 

Першою згадкою про формування єдиної літературної мови вважають об'єднанням племен в одну державу на основі поляно-древлянського діалекту та суміжних говорів. Стародавні слов'яни називають її загальнослов'янською. У певних історичних умовах стародавні слов'яни поступово поділились на групи племен, а з відокремленням цих груп почала дробитися їхня колись єдина мова. Східна частина слов'ян, староруська народність, утворила першу східнослов'янську державу – Київську Русь і стала творцем і носієм староруської мови, з якої поступово виділилися – російська, українська, білоруська. 
На різних етапах сучасна українська мова видозмінювала свою назву в результаті чого історично було виділено 5 періодів. Науковець Ю. Карпенко дотримується такої хронології:

1) Спільнослов’янська мова (III тис. до н.е. – VI ст. н.е.). На початковому етапі приголосні не розрізнялися за твердістю й м’якістю. На пізньому етапі розвитку праслов’янської мови виникли м’які приголосні, серед них – шиплячі [дж], [ж’], [ч’], [ш’]. Кількість приголосних зростала, відповідно зменшувалася кількість голосних: зникли всі дифтонги, не стало різниці між довгими і короткими голосними. 

 2) Давньоруська мова (становлення усної форми) (VII – IX ст.). У цей період формуються галицько-подільське та києво-поліське наріччя, які лягли в основу української мови. 
 3) Давньоруська мова (становлення писемної форми) (X – перша пол. XIII ст.). В усній формі відбулися зміни у фонетиці. Надкороткі голосні [ь] та [ъ] у слабкій позиції зникли, у сильній вокалізувалися [ъ] – [о], [ь] – [е]. Перестав діяти закон відкритого складу. Ці дві зміни повели за собою десятки нових фонетичних змін.
 4) Староукраїнська мова (друга пол. XIII–XVIII ст.). Є продовженням давньоруської писемної мови, але в нових умовах, із дуже зміненим лексичним, фонетичним та граматичним інвентарем мови, застосовувалась на території Галицько-Волинського князівства в XIII–XIV ст. у державному вжитку. 

5) Нова українська літературна мова (XIX–XXI ст.) починається з “Енеїди” І.П. Котляревського. У XIX–на поч. XX ст. в офіційному та шкільному вжитку українська мова була майже повністю витіснена російською. Лише після революції 1907 р. в Російській Імперії було знято обмеження на українське друковане слово, але в державному шкільництві застосування української мови не відновлено. Розвиток української літературної мови істотно уповільнився вже на зламі 30–40-х років. Ліквідація української державності у 20-х pp. і 1939 р. (у Закарпатті) також призвела до обмеження офіційної функції української мови. У період перебудови радянського суспільства усе наполегливіше ставилося питання про статус української державної мови. У 1990 р. виходить новий український правопис, до якого внесено зміни, пов'язані, зокрема, з уживанням великої літери, написанням складних слів, особливостями написання відмінкових закінчень іменників у родовому відмінку. 

Таким чином, можна зробити висновок, що українська літературна мова протягом довгого часу зазнавала певних змін та не мала чітко окреслених етапів розвитку, але більшість вчених виділяють 5 періодів розвитку української літературної мови з їх особливостями, що стали загально визнаними. Ці періоди становлять той варіант мови, яким ми користуємося на сучасному етапі.

Література

1. Жовтобрюх М.А. Основні тенденції розвитку сучасної української літературної мови / М.А. Жовтобрюх // Мова. Людина. Суспільство. – К. : Наук. думка, 1977. – С. 14–23.
2. Мацько Л. Українська мова в кінці ХХ ст. (зміни в лексиці) / Л. Мацько // Дивослово. – 2000. – № 4. – С. 15–20.
ДО ПИТАННЯ ПРО СТИЛІСТИКУ НАУКОВОГО ТЕКСТУ
Мірошніченко О.Д.

Науковий керівник – Кривушкіна І.В.

Харківський національний університет радіоелектроніки

(61166, Харків, пр. Леніна 14, каф. українознавства, тел.: (057) 702-14-98)

E-mail: ukrainozn@ukr.net
Language of the works clearly reflect the level of scientific and technological progress affects the development of human thought, produces the ability to standardize, summarize aspects of reality and develop intelligence. The main function of scientific text – message. It is proof theories justifying hypotheses, the results of examination report, classification, explaining phenomena.
Виникнення та розвиток наукового стилю пов’язаний з розвитком наукового знання, різних сфер діяльності. На початковому етапі стиль наукового викладу був близьким до стилю художньої розповіді. Виділення наукового стилю від художнього сталося, коли у грецькій мові створилася наукова термінологія. У європейському середньовіччі інтернаціональною науковою мовою згодом стала латинська.

У період Відродження вчені прагнули до стислості і точності наукового опису, вільного від емоційно-художніх елементів. Відомо, що занадто «художній» характер викладу Галілея дратував Кеплєра, а Декарт знаходив, що стиль наукових доказів Галілея надмірно «беллетризован». Надалі зразком наукової мови стає логічний виклад Ньютона.

Вважають, що саме науковим текстам властивий нейтральний спосіб викладу матеріалу, – тобто позбавлений образності, емоційності. Науковий текст – це стрункість думки, логічна послідовність, вживання слів у прямому значенні.

Науковий стиль характеризується широким використанням термінології як загальної, так і спеціальної. Вживається велика кількість абстрактних і запозичених слів. Слова підбираються з великою ретельністю для максимально точної передачі думки. Велику вагу мають службові (функціональні) слова.

Наукова стаття має певні обов’язкові елементи, до яких належать: вступ, формування мети роботи, безпосередньо виклад матеріалу та висновки. Кількість таких логічно завершених частин в тексті може бути різною. 

Своєрідною в науковому тексті є його будова, бо складні думки й логічні взаємозв’язки між ними потребують відповідного граматичного оформлення. Тому у наукових текстах використовують переважно поширені та складні речення, особливо складнопідрядні, зокрема з причинним та наслідковим зв’язком. Такі речення найбільше відповідають специфіці наукового викладу. Будова речень чітко організована (без чого неможливо було б висловити складну думку).

Ще одна композиційна особливість наукового тексту – документація тверджень, цитати, посилання тощо. 

Науковий стиль має кілька різновидів: власне науковий – обслуговує фахівців певної галузі науки (мовознавство, медицина, космонавтика тощо); науково-популярний (має на меті зацікавити інформацією широке коло людей); науково-публіцистичний (тексти журналістів про досягнення науки і техніки); науково-навчальний (підручники, посібники); виробничо-професійний (обслуговує різні сфери господарства й виробництва).

Характер тексту може бути академічним (стаття, дисертація, монографія, доповідь тощо); довідниковим (словники, довідники тощо); оціночним (рецензія, реферат, анотація тощо).

Загальними ознаками всіх цих різновидів є інформативність, чіткість, точність, послідовність викладу, аргументованість.

Незважаючи на те, що науковий стиль передбачає формально-логічний виклад інформації, в ньому присутній і особистісний аспект, пов’язаний з індивідуальним стилем автора. Індивідуальність автора проявляється у специфічній лексиці, у кількості та назвах (або відсутності назв) підрозділів роботи, кількості ілюстрацій, використанні курсиву та інших стилістичних прийомів. Часто під час написання наукової роботи вчений не тільки використовує вже існуючі наукові терміни, але вводить власні

З наведеного маємо висновок, що основне призначення наукового тексту з його стилістичними особливостями – класифікувати й систематизувати знання, активізуючи інтелект читача для їх усвідомлення.

Також завдяки авторам з їх індивідуальними особливостями, які вводять в текст власні терміни, наукова лексика збагачується новими поняттями.
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This article discusses the history of development and features of paperwork in modern Ukraine.

Із розвитком науково-технічного прогресу та появою такого феномену як інтелектуальна власність усі установи, підприємства та будь-яка організаційна діяльність регулюються діловими паперами, затвердженими законодавством. Тому діловодство є одним із найважливіших питань організації праці сьогодення, до якого постійно прикута увага наукових діячів, зокрема Ю. Палеха, В. Блощинської та ін. Актуальність цієї теми полягає в тому, що, здійснюючи контроль за виконанням документів і прийняттям рішень, воно сприяє зміцненню державної та виконавчої дисципліни. Мета роботи – розглянути історію діловодства з давніх часів і до сучасності.
Термін «діловодство» в усному мовленні з'явився у XVII ст. й означає сам процес вирішення справи – «діло вирішувати». Оскільки при вирішенні будь-якого питання виникали документи, щоб закріпити досягнуте домовлення, прийняте рішення, уже в XVI ст. вживається слово «діло» як «зібрання документів, що відносяться до будь-якого питання». Вперше слово «діло» зафіксоване в документах у 1584 р. [1].
Саме поняття «діловодство» означає «сукупність процесів, що забезпечують документування управлінської інформації і організацію роботи зі службовими документами  від початку їх утворення до здачі в архів» [2].
Сучасний документ, звичайно, відрізняється від документів стародавніх епох своєю стилістикою, способом написання, технікою та матеріалом виготовлення. Стародавні документи, що дійшли до нашого часу являються відголосками минулого – основним джерелом інформації, завдяки якому ми можемо відновити частину історичних подій.

Дотримання стандартів з діловодства у практичній роботі органів управління та документування сприяє встановленню чіткого організаційно-технічного порядку. Оволодіння прийомами раціональної роботи з документами дає змогу скоротити час на їх складання, оброблення і пошук, організувати чіткий контроль за проходженням та виконанням документів. Зрештою, правильно підготовлений і належним чином оформлений документ – це свідчення високої культури виконавця [2].
Складові частини діловодства:

1. система документації;

2. система документування;

3. організація роботи з документами.

Система документації – це сукупність документів, взаємопов’язаних між собою таким чином, що вони являють собою єдине ціле із своїми специфічними рисами.

Система документування – це сукупність процесів і прийомів створення всієї документації в установах, на підприємствах, в організаціях, в ході здійснення ними своїх функцій. Документування охоплює всі операції по складанню, погодженню, затвердженню, оформленню і виготовленню документів. Система документування передбачає наявність відповідних вимог і нормативів створення документів. Такі нормативи закріплені законодавчо у вигляді Єдиної державної системи діловодства (ЄДСД).

Організація роботи з документами – створення умов, що забезпечують рух, пошук і збереження документів в діловодстві. Сюди входить прийом, реєстрація, розподіл, контроль виконання, формування справ, довідково-пошукова робота, передархівна обробка, збереження і використання документів [3].
Отже, діловодство – це галузь ведення службових і ділових документів, що полягає в документуванні відповідної діяльності та документообігу, тобто руху документів усередині установи. Діловодство має переважно службовий характер. Від правильної організації діловодства здебільшого залежить успіх діяльності органів державної влади, а також суб'єктів господарської діяльності.
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This work tells about the etiquette of professional speech in the Ukrainian language. In general, the example of scientific etiquette.Represented by the terms and conditions of professional speech.Will also be considered etiquette at oral and written communication.
Будь-яка людина має дотримуватися норм поведінки, що були вироблені суспільством протягом тривалого часу. Оскільки від цього залежить не тільки спілкування у суспільстві. а й подальший професійний розвиток. Метою роботи є демонстрація особливостей невербального спілкування у професійній мові.

Оскільки професійна етика формується на основі характерних обов'язків і завдань професії, тих ситуацій, в які можуть потрапити люди в процесі виконання цих завдань, то останні впливають на її формування. 

У процесі праці між людьми складаються певні моральні відносини.

Усі засоби спілкування, вираження своєї думки та установлення контакту зі співрозмовником або аудиторією поділяються на вербальні (мовні) та невербальні (жести, міміка, пантоміміка, зовнішність). 

Вербальне спілкування завжди супроводжується невербальним. 

У багатьох випадках останнє може мати значно більше змістове навантаження, ніж перше.

Невербальне спілкування – це не лише жести, міміка, пантоміміка, а й просторово-часова характеристика організації спілкування. Трьома універсальними (невербальними) величинами усного спілкування є погляд, усмішка та відстань. Людина, яка дивиться у вічі співрозмовникові, викликає довіру, а щирість у погляді свідчить про позитивне ставлення. На доброзичливий тон і взаємоповагу будь-яку розмову, навіть складну, налаштує усмішка. Відстань, на якій знаходяться співрозмовники, буває чотирьох видів: інтимна(до 0,5 м), особиста (0,5–1,2 м), соціальна (1,2–3,7 м) та офіційна (3,7 м і більше).

Також велику роль у професійному спілкуванні відіграє погляд. Різні народи зовсім по-різному використовують його при спілкуванні. Етнографи поділяють цивілізації на "контактні" і "неконтактні". У контактних культурах погляд має більш функціональне значення та використовується активніше. У таких культурах, зазвичай, дивляться на співрозмовника. Щодо неконтактних культур, то в них прийнято або не дивитися на того, до кого звертаєшся, або дивитись на якусь частину тіла співрозмовника (японці).
Одним з важливих знаків поваги є потиск руки. Вирізняють декілька видів рукостискання: 
· домінуюче рукостискання. Домінування під час рукостискання здійснюється шляхом повороту руки таким чином, що долоню виявляється поверненою вниз. Це типове рукостискання між начальником і підлеглим;
· покірне рукостискання. Таке рукостискання виходить в тому випадку, якщо Ваша рука виявилася в положенні долонею вгору. Покірне вітання ефективно в тих випадках, коли Ви свідомо хочете передати контроль над ситуацією. Покірне рукостискання добре працює, якщо Ви збираєтеся вибачитися;
· рівне рукостискання. Як правило, це рукостискання складається, коли зустрічаються два енергійних, владних людини. Кожен з них буде прагнути перевести руку співрозмовника в покірне положення, це рукостискання дозволяє досягти взаєморозуміння і створює атмосферу рівності;
· рукостискання обома руками. Так склалося, що в усьому світі ознакою щирості і благих намірів вважається рукостискання обома руками. Дане вітання допустимо в тих випадках, коли допустимо і обійми, тобто між близькими людьми;

· рукостискання правої руки, передпліччя, ліктя і плеча. Місце, на якому ліва рука ініціатора знаходиться на правій руці співрозмовника, відіграє дуже важливу роль. Чим вище вона розташована, тим більшу близькість показує ініціатор, одночасно з цим демонструє свій контроль над співрозмовником. Так потиск ліктя показує велику близькість, ніж потиск зап'ястя і передпліччя, а потиск плеча більш домінуюче, ніж потиск передпліччя. Дане вітання може викликати підозру у співрозмовника, якщо він не є близьким другом ініціатора.
Отже, невербальне спілкування відіграє не менш важливу роль у підтриманні контактів у суспільстві, ніж вербальне. Іноді ми не замислюємось та не слідкуємо за нашими жестами та мімікою, але у професійному середовищі це може мати негативні наслідки.
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Ukrainian language has over came alo to ftrial sand tribulations. Now this is one of them ost beautifull anguages in the world. But it has still some problems and this problems can destroy everything for what our grandfathers has fight. In this report we will discuss problems of Ukrainian language in our time.

Українська мова – це результат тяжкої боротьби за незалежність та свободу слова. Це – гордість України, оспівана Т.Г. Шевченком. Зараз наша мова визнана усім світом, але, на жаль, має декілька проблем. Вони є критичними у розвитку української мови та можуть призвести до її занепаду.

Мета цієї роботи полягає у визначенні важливості проблеми суржику для України, визначенні основних місць розповсюдження цього мовного захворювання та запропонуванні шляхів вирішення цієї проблеми.

Перш за все, проблемою української мови є зазнавання негативного впливу зі сторони мов наших країн-сусідів. Ще у радянські часи українська мова утискалася російською. Адже тодішнє керівництво вважало, що українська мова не достойна того, щоб її вживала радянська людина. Зараз утиски української мови відбуваються декількома мовами одразу. З півночі та сходу це російська та білоруська мови, із заходу це польська, румунська, молдовська та венгерська мови. Під впливом стількох різних мов у деяких регіонах України виникає своя, особлива мова. Цей особливий діалект є результатом змішування двох різних мов. Він не є офіційно визнаною мовою регіону, але усе ж таки відсоток використання цієї особливої форми спілкування є дуже великим, через що виникає особливе поняття, яке дає назву цій мові – суржик.

Взагалі, слово «суржик» пішло із сільськогосподарської лексики. Воно мало декілька понять. Спершу суржиком називали змішування різних сортів пшениці, ячменю, жита, що значно погіршувало якість врожаю. Інше поняття слова «суржик» – змішування слів двох або кількох мов, без дотримання норм літературної мови.

Осередком суржику є соціальні спільноти. Найсприятливіші умови для побутування суржику створює звичайно ж сімейна комунікація, яка є природним диханням людини. Саме вони законсервували цей гібрид. Адже у таких спільнотах не звертають уваги на недоречне використання слів або якісь помилки у мові. Іншим середовищем вживання суржику є робітники. Ці люди ніколи не замислюються над своїми словами. Адже для них вирішальним є змога швидко та чітко вимовити, а на норми літературної мови їм байдуже. З цього можна зробити висновок, що суржик притаманний «простому люду» та не використовується у професійній лексиці. Адже суржик прийнято вважати прикладом неосвіченості людини, її низьким рівнем розвитку. Але, на мою думку, усе набагато гірше. Я вважаю, що суржик – це, перш за все, ознака недбалості людини, а не її неосвіченості. Адже людина не розуміє, що вона вбиває свою рідну мову, деградуючи з кожним словом. Він є свіченням небажання людини до розвитку своєї мови, небажанням відкривати для себе щось нове. Адже українська мова – це найпрекрасніша мова світу. У світі немає більш співучішої та більш красивішої мови ніж українська. І людина, яка так сильно каструє свою мову, не має права розмовляти нею. Саме така недбала поведінка дала змогу суржику розповсюдитись по всій країні. 

На жаль, статистика невтішна. Зараз відсоток використання суржику дуже великий, і з кожним роком він збільшується. Найбільш розповсюджений суржик у центральній та північній частині України. Там він досяг до 21 %. Усі інші регіони мають нижчі показники, але теж не відстають. На сході – 9,6 %, на півдні – 12,4 %. Найнижчий показник має західна частина України – 2,5 %. Насправді українців, які перекручують мову, набагато більше, але підрахувати їх соціологи не беруться. Ця статистика жахає. Та найбільш вражає те, що проблема суржику не є визнаною на достатньому рівні. Були спроби вирішити цю проблему, але усе ставало тільки гірше. Зараз потрібно знайти вихід із цього становища, доки воно не стало фатальним для української мови. Бо якщо ми залишимо усе так як є, то через декілька поколінь наша співуча та чаруюча українська мова зникне.

Утративши свою мову, народ гине як окрема історична величина і стає населенням, контингентом, електоратом, біомасою тощо.Виховувати в собі повагу до мови, якою спілкуємося – це, передовсім, шанувати себе, виявляти повагу до народу, його історії, культури. Адже мова, як її українська народна музика, – своєрідний генетичний код нації, а не лише засіб спілкування. Саме тому ми повинні вжити певних та рішучих заходів, щоб зупинити втрату української мови. Адже українська мова – це найпрекрасніша мова світу. Такої немає і ніколи не буде. І ми повинні піклуватись про неї та про те, щоб вона завжди існувала.
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In this paper we illreveal the problem «Use of the Ukrainian language in Ukraine». The Ukrainian language is the second most widely spoken language of 12 surviving members of the Slavic group of the large Indo-European language family. Geographically, it is classified with Russian and Belarussion as an East Slavic language.On 28 October 1989 the Supreme Soviet passed the law "On languages in the Ukrainian SSR", which gives official status to Ukrainian and provides its introduction in the legislation, ministry, civil organizations and enterprises, the court system, international treaties and agreements, the school system from kindergarten to higher educational institutions, scientific publications and the mass media.

Українська мова –одна з прадавніх слов’янських мов, вона є рідною для десятків мільйонів людей. Кожний народ – творець своєї рідної мови. Для українців рідна мова – мова нашої нації, мова предків, яка пов’язує нас між собою і з попередніми поколіннями, їхнім духовним надбанням. Рівень розвитку рідної мови є джерелом духовного розвитку народу. Тому знати, берегти і примножувати рідну мову – це обов’язок кожної людини. Народ, який не усвідомлює значення рідної мови, її ролі в розвитку особистості, не може розраховувати на гідне місце у суцвітті народів.

Занепад рідної мови є наслідком духовного зубожіння народу. Звичайно, такий великий народ, як українці, не може допустити цього, якщо вважає себе цивілізованою нацією. Ставлення до рідної мови є свідченням національної свідомості і рівня культури народу, його цивілізованості. Одним з головних завдань кожного розвинутого суспільства, показником його самосвідомості і розвитку культури є, поряд з турботою про збереження природних багатств і примноження цінностей духовної культури, постійна турбота про екологію мовного середовища.
Мовне питання в Україні сьогодні є важливою складовою широкої проблеми – української ідентичності, адже багато хто вважає мову підґрунтям цієї ідентичності. Мова – це не тільки засіб порозуміння між людьми. У мові нація зберігає всю свою історію, багатовіковий досвід, здобутки культури, духовну самобутність. 
На сьогоднішній день, з незрозумілих причин молодь віддаляється від свого коріння, від своїх пращурів та від українського фольклору. Як показало опитування 2013 року, тільки 47 % українців використовують лише українську мову у спілкуванні, водночас суто російськомовних громадян налічується 37 %. Це умовно поділяє країну на дві різномовні частини. Існує декілька гіпотез щодо цієї проблеми та її вирішення:

1. молодь вважає, що українська мова – це мода, яка просто пройшла. Та невже можна свою рідну мову порівнювати з модою, яка змінюється наскільки швидко, що ми ледве встигаємо стежити за нею? Звісно, ні! 
2. Ми – українці, живемо в Україні, і якби там не було, маємо знати українську мову і спілкуватися нею. Щодо того, що молодь, знаючи українську переходить на іноземну, бо так ти стаєш моднішим – це дуже прикро. Вже змалечку деякі люди цураються своєї мови.

3. І, звичайно, вплив на свідомість людей робить наше навколишнє середовище: друзі, культура, фільми, музика. Зараз важко уявити сучасного підлітка без музичного супроводу. «Скажи мені, що ти слухаєш, і я скажу хто ти», – таким принципом керуються сучасники. 

Ми виправдовуємо свої вчинки, але насправді ми просто боїмося визнати свою провину перед Батьківщиною. Адже яке ми маємо право називатись українцями, якщо великий відсоток людей розмовляє російською, не помічаючи нічого поганому в цьому. 
Можна навести ряд історичних фактів, що свідчать про престижність української мови. У великому Литовському князівстві вона була державною мовою; як актова мова використовувалася в Молдавському князівстві; бахчисарайські хани листувалися нею з турецькими султанами. 

Престиж мови залежить не від неї самої, а від її носіїв. На жаль, не всі українці усвідомлюють це. Тому українська мова в нашій державі стане престижною тоді, коли ми не будемо її соромитися, коли оволодіємо всім її багатством, навчимося гарно, виразно, правильно говорити по-українськи і будемо пишатися, що ми, українці, маємо таку чудову мову.
Таким чином, українська мова – національне надбання українського суспільства, вона повинна охоронятися та підтримуватися державою. Мовна політика як одна зі складових частин державної має бути спрямована на забезпечення оптимального функціонування української мови в усіх сферах життя українського суспільства, їх подальшого розвитку та взаємодії. Українська мова, виконуючи інтеграційну функцію, є важливим чинником зміцнення державності, забезпечення культурного та економічного розвитку нашої країни.
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Due to the rapid development of science and dissemination of scientific and technical information the importance of scientific and technical translation as a means of transferring the accumulated information and knowledge. The issue of transfer of scientific and technical literature occupies a leading position in modern translation studies. Translation has frequently been the subject of attention of scholars have tried to give a different definition of the process. 
У зв’язку з бурхливим розвитком науки та поширенням науково-технічної інформації зросло значення науково-технічного перекладу, як засобу передачі накопиченої інформації та знань. Проблематика перекладу науково-технічної літератури займає одне з провідних місць у сучасному перекладознавстві. Переклад неодноразово ставав предметом уваги науковців, які намагались дати різні визначення даного процесу. Вагомий внесок у розробку проблеми внесли Л.С. Бархударов, В.Е. Бреус, В.Н. Комісаров, В.В. Коптілов, Я.І. Рецкер, А.В. Федоров, які займались вивченням особливостей та проблем процесу перекладу загалом та особливо перекладу науково-технічної літератури.
Серед лексичних труднощів науково-технічного перекладу В.І. Карабан виокремлює "багатозначність слів (термінів) та вибір адекватного словникового відповідника або варіанту перекладу слова (терміна), особливості вживання загальнонародних слів в науково-технічних текстах, правильне застосування того чи іншого способу перекладу лексики" [2, с. 12–13].
Окрім наявності термінів, технічні тексти характеризуються вживанням спеціальної технічної фразеології. Характерною рисою сучасної науково-технічної літератури є використання скорочень та абревіатур.

Науково-технічна література є сферою широкого вживання різних скорочень – як тих, що увійшли до мови і зафіксовані у словниках, так і авторських, оказіональних, що створені тільки на конкретний випадок і зафіксовані лише в одному тексті.
До граматичних відмінностей автор відносить особливості граматичної будови мови, форми і традиції письмового наукового мовлення. «Так, в англійських фахових текстах значно частіше, ніж в українських, вживаються форми пасивного стану та неособові форми дієслова, дієприкметникові звороти й специфічні синтаксичні конструкції, особові займенники першої особи однини та одночленні інфінітивні й номінативні речення тощо» [1, с. 14].

Однією з найпомітніших граматичних особливостей науково-технічних текстів є велика кількість різного роду поширених складних (у першу чергу – складнопідрядних) речень, що вживаються для передачі типових для наукового викладу логічних відношень між об'єктами, діями, подіями та фактами. Значні труднощі у перекладі викликає вживання слів у складі сталого висловлення, значення якого складно вивести зі значень його складників.
Для подолання цих труднощів перекладачеві слід детально вивчити ту галузь науки і техніки, в якій він працює. Тільки тоді він зможе сміливо користуватися відповідними термінологічними словниками. Час від часу в процесі перекладу виникає необхідність текстової модифікації, яку важко передбачити і яка потребує оказійного здійснення в кожному окремому випадку. Йдеться про те, що нерідко загальний зміст і контекст потребують введення одних слів і опускання інших, часткової або повної перебудови всього речення за вимогами граматичної норми мови, якою здійснюється переклад. Важливо врахувати і зіставити всі випадки його вживання в даному тексті і лише після цього спробувати з’ясувати значення терміну шляхом ознайомлення зі спеціальною літературою з даного питання. Головну увагу під час перекладу варто спрямовувати на його адекватність і точність, враховувати кінцеву мету – якнайточніше відтворення оригіналу засобами української мови.
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In article are considered such problems as a translation of technical literature from German. Attention is paid on the row of tasks, which are emerging during the work with technical literature, features and difficulties are marked during the implementation а translation of scientifically-technical texts from German.

Технические тексты на иностранном языке – неотъемлемая часть инженерной деятельности при разработке и реализации проектов на современном уровне. Грамотный перевод специальной технической документации является условием успешности проекта. Технический перевод в идеале должен выполнять специалист соответствующего профиля знаний. 

Научно-технические тексты существенно отличаются от художественного литературного, а так же разговорного языков. Они осложнены различными грамматическими конструкциями, инфинитивными оборотами, распространенными определениями, терминами.

На практике ошибки перевода часто связаны с фразеологизмами (идиомами) либо со специальными  терминами в немецком языке. 

Фразеологизм – это свойственное только данному языку устойчивое сочетание слов, значение которого не определяется значением входящих в него слов, взятых по отдельности. Фразеологизм невозможно перевести дословно, из-за возможности потери смысла, но они привносят в текст особый акцент (примеры приведены в табл.1).

Термин – слово, либо словосочетание, служащее для обозначения определенного понятия. 

Сложность перевода термина – в его многозначности, выполнить точный перевод может человек, ориентирующийся в тематике текста (см. табл. 2).

Технический перевод – ответственное дело, неточности перевода могут привести к ошибочным действиям персонала, неполадкам оборудования, значительным потерям. В идеальном случае перевод специальных технических текстов необходимо либо поручать специалистам с профессиональными (инженерными) знаниями, либо привлекать их этой работе. 

Таблица 1. Примеры идиом немецкого языка

	Исходный текст
	Правильный перевод
	Дословный 
перевод

	in der Klemme sein
	находиться 
в затруднительном 
положении
	быть в зажиме

	eine andere Platte auflegen
	сменить тему разговора
	другой диск 
накладывают

	Wie am Schnürchen laufen
	Работать, как часы
	Как по веревочке бегут

	Bahnhof verstehen
	ничего не понимать
	вокзал понимают

	ein Tropfen auf den heißen Stein
	капля в море
	капля на горячий камень

	Mit der Tür ins Haus fallen
	Попасть в точку
	С дверью упасть 
в дом

	fertig sein
	выбиться из сил
	быть готовым

	Schwein haben
	быть удачливым
	иметь свинью

	Reinen Tisch machen
	Начать с чистого листа
	Убрать со стола


Таблица 2. Примеры терминов немецкого языка

	Исходный текст
	Правильный перевод
	Дословный перевод

	die Flachsicherung
	плоский 
предохранитель
	плоское (низкое) 
обеспечение

	die Abzweigventile
	разветвители
	выделенные вентили

	die Mutter
	гайка
	мать, гайка

	räumen
	обрабатывать 

на станке
	убирать, очищать, 
устранять, освобождать, 
распродавать, 
разминировать
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My work is based on the exploration of literary and historical value of S. WieliczkaChronicle. I have defined the topic and the main idea of the work, considered its contents. Alongside with that I have proved the artistic innovations of the chronicle.

Літопис Самійла Величка став новим явищем в історичній літературі на межі ХVII–ХVIIІ ст. Цю пам’ятку української культури досліджували В. Шевчук, І. Дзира, Ю. Мицик, І. Сюндюков та ін. 

Метою нашого дослідження є аналіз літопису як пам’ятки української літератури, виявлення значення даного артефакту в історії вітчизняної культури.

Самійло Величко був козацького походження, встиг здобути до початку своєї служби освіту, найвірогідніше – у Київській академії, оскільки для служби у військовій канцелярії вимагалася саме така освіта. Швидко ввійшов у довіру свого патрона і виконував доручення, про які нічого не знала навіть військова канцелярія. Нижчими чиновниками її були військові канцеляристи, поміж яких Величко займав, як пише сам, «не останнє місце», але з 1705 р. – досі він був на приватній службі у В. Кочубея.

Темою твору є зображення і водночас розмірковування автора над подіями національно-визвольної війни українського народу, часами страшної Руїни після смерті Б. Хмельницького, її причинами й наслідками. Основна думка полягає в тому, що не лише на Нужду з Бідою, яку принесли загарбники в Україну, перекладає вину за понівечення рідної землі С. Величко, а й із гіркотою та сумом визнає, що причини трагедії потрібно шукати і в собі – у притаманній українцям легковірності, нерішучості, безпечності, у тому, що народ український «мало роздумує про минулі, теперішні й майбутні речі та події. Він завжди схильний і до внутрішньої негоди поміж себе» [1].
Літопис починається з передмови до читача, в якій розповідається про автора. Твір складається з чотирьох томів. Перший том містить відомості про Визвольну війну 1648–1654 рр., другий оповідає про напад кримського хана на Запорізьку Січ 1675 р.Третій том містить універсали та епістолярії, опис подій повоєнного періоду ХVІІ – початку ХVІІІ ст., автор детально розповідає про видатних політичних діячів того часу – І. Кочубея, І. Мазепу, С. Палія, четверта частина твору містить зразки листування Мазепи й Палія, Мазепи та російського царя.

Літопис цінний тим, що дозволяє розглянути події минулого України другої половини XVII – початку XVIII ст., передусім визвольної війни під проводом Б. Хмельницького, а також ознайомитися із особистим баченням автора минулих часів.
Більшість учених сприймали й поціновували пам’ятку як історичне джерело. «Літопис подібний до енциклопедії, він має характер і літопису, і вченого трактату» [3].
Історична праця С. Величка є одночасно історичним і художньо-літературним твором, тому займає почесне місце серед праць, що вплинули на розвиток літературної спадщини, є вершиною українського барокового літописання. Ні до нього, ані після ніхто не витворював таке складне, мозаїчне, взірцеве щодо дотримання літературного стилю бароко полотно з усіма належними йому компонентами. 

Першому, кому судилося привернути увагу до козацьких літописів як до творів художньо-літературних, був І. Франко. На думку В. Шевчука, «твір тяжіє не до оповідання чи повісті, а до роману, бо ж автор постійно прагне до універсальності тавсеохоплення, до характерного для барокових творів комізму» [1].

Автор ретельно й обережно добирає порівняння, метафори, прислів’я та приказки для сатиричного змалювання польської шляхти: «жадібні як мухи до меду», «виморені голодом і холодом». Інші художні засоби використані для відтворення образів козаків і Б. Хмельницького: «неопалимі серця», «острожний на всі сторони». З гіркотою та осудом коментує літописець чвари між козацькою старшиною, що розпочалися після смерті гетьмана Б. Хмельницького: «бідна вітчизна потопає в крові» [1].

Таким чином, універсальність роботи Самійла Величка визначається тим, що це й літопис, й історичний художній та публіцистичний твір, збірка документів автентичних і художніх стилізацій під документ, це антологія художніх творів різних авторів і збірка оповідань. 
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The given work is devoted to the features and difficulties of the translation of science texts. Today English is the language of science, and we should translate texts, that contain a modern knowledge, to be in trend and to have a possibility to advance science. But who have to translate? It must be a person, who knows a foreign language, technical terms and principle of operation to make a correct translation and choose the right words. Sometimes translates bureaus give this work to a common translator. The result is always the same – text becomes unreadable. That’s why the translation of science texts is complicated and requires special knowledge. 

Современные языки научно-технической литературы. На сегодняшний день международным языком, как и языком науки, принят английский. Практически все научные открытия имеют описание на этом языке. Помимо этого вводятся и термины, которые описывают те или иные процессы. Кроме английского языка в науке и технике представлены и другие, к примеру, немецкий, французский, русский – языки тех стран, которые являются лидерами в определенных отраслях промышленности. На этих языках издаются множество статей, технической документации и т.д. Это порождает необходимость перевода этих текстов для использования современных достижений науки и техники, а также для дальнейшего создания еще более современных технологий на их базе.

Отличие перевода художественной и научно-технической литературы. Основная трудность перевода художественной прозы заключается в необходимости интерпретации намерений автора, т.е. в передаче не только внешних фактов, но и в сохранении психологических и эмоциональных элементов, заложенных в тексте. В то же время, задача, стоящая перед переводчиком технического текста, лишенного эмоциональной окраски, оказывается более простой – точно передать мысль автора, лишь по возможности сохранив особенности его стиля. На практике же оказывается совсем наоборот – перевод технических текстов является самым сложным.

Особенности перевода технического текста. Технический перевод требует от переводчика знания в области темы перевода и свободной ориентации в терминах. Это связано с расхождениями в значении одних и тех же терминов применительно к каждой из областей научно-технического знания. Нужно быть специалистом в той области, к которой относится подлежащий переводу текст, с соответствующим образованием или определённым стажем работы в своей отрасли, чтобы свободно оперировать специальной терминологией. Переводчик должен не только отлично понимать текст, но и точно изложить его, так как того требуют стандарты документов, следовательно, необходимо отличное владение как языком оригинального текста, так и языком перевода.

Методы перевода научно-технических текстов. Для качественного и грамотного выполнения технического перевода нужно учесть специфику содержания и тематики технических текстов. Разработаны два основных подхода в решении этой задачи. Первый – основан на том, что лингвистическое образование переводчиков-профессионалов является гуманитарным, а не техническим. Поэтому перевод проводят в два этапа: специализированные термины переводит специалист своей области со средним знанием языка, а переводчик выполняет перевод текста в целом, исправляя грамматику. Второй путь – перевод осуществляют технические редакторы, имеющие не только специальное лингвистическое образование, но и опыт работы с техническими текстами в той сфере деятельности, для которой нужен перевод.

Терминология в отраслях. Технический специалист, выполняющий перевод, должен отлично знать предметную область и ее специфическую терминологию и уметь грамотно излагать свои мысли, не уходя от сути и стиля оригинала. Важной особенностью научно-технического прогресса является взаимное проникновение специальной терминологии из одних областей науки в другие. Например, для грамотного перевода текста по системам связи требуется одновременно использовать отраслевые и толковые словари по телекоммуникациям, радиоэлектронике, микроэлектронике, вычислительной технике и др.
Введение новой терминологии. Проблемой в процессе технического перевода становится новая терминология. Особенно это касается тех отраслей, в которых наблюдается значительное отставание. Тут задача технических специалистов-переводчиков заключается в том, чтобы найти осмысленные аналоги терминов в полном соответствии с нормами языка первоисточника. 

Мое виденье дальнейшего развития в этой сфере. На мой взгляд, в век всемирной глобализации целесообразно заимствовать иностранные термины в оригинальной форме. Например, термин IGBT (Insulated-gate bipolar transistor) имеет русскоязычный аналог – БТИЗ (Биполярный транзистор с изолированным затвором), но именно оригинальный термин приобрел широкую популярность и используется в технике. Аналогично, как мне кажется, нужно поступать с другими новыми терминами. Это позволит увеличить плодотворность международных исследований, которые являются следующим шагом в сфере создания современных технологий.

ТЕРМІНИ ТА НОМЕНКЛАТУРНІ ОДИНИЦІ В НАУКОВИХ ТЕКСТАХ

Полторацький А.О.
Науковий керівник – ст. викладач Сергієва А.В.

Харківський національний університет радіоелектроніки

(61166, Харків, пр. Леніна, 14, каф. українознавства, тел.: (057) 702-14-98)

E-mail: anton.poltoratskii@gmail.com
This paper reviews the main points of the study of problems of scientific terminology as a science, the use of a professional business communication and its elements, including such terms as nomenclature and units. Also the solution of certain problems of terminology and suggests some possible resolve them.
Професійне спілкування в будь-якій галузі неможливе без термінології. У словниковому складі української мови велике місце належить термінологічній лексиці, кількість якої увесь час неухильно зростає. Термінологія – це один з аспектів мови, який протягом останніх десятиліть розвивається з особливою інтенсивністю. Мета нашого дослідження – аналіз вирішення деяких проблем термінології, зокрема проблема утворення термінів, а також роль номенклатурних назв у реченні. Це питання знайшло висвітленні у працях таких науковців: В. Карабан, М. Мостовий, М Соколовський, А. Коваленко.
Вивчення проблем термінології надзвичайно актуальне з кількох причин.

По-перше, термінологія є головним джерелом поповнення лексичного складу високорозвинених сучасних мов. Саме термінологія як частина природної людської мови є найуніверсальнішим засобом зберігання, передавання, оброблення інформації.

По-друге, наукове знання інтернаціональне за своєю природою. У сучасному світі відбуваються потужні інтеграційні процеси, які не оминають наукової сфери і висувають проблему міжнародної стандартизації термінів як основи для порозуміння між фахівцями різних країн [2, с. 157].
Є достатня кількість способів вирішення проблеми утворення нових термінів. Наукові терміни української мови утворюються такими основними способами:

1) вторинна номінація – використання наявного в мові слова для називання наукового поняття: гідрометричний равлик, споживчий кошик, гальмівний барабан, відплив капіталу, миша комп'ютера, вексельний портфель, брівка траншеї, поливне крило. Це найдавніший спосіб термінотворення.

2) Словотвірний – утворення термінів за допомогою префіксів (надвиробництво, перезволоженість), суфіксів (підгортальник, оборотність), складанням слів і основ (вакуум-помпа, матеріаломісткість, сумішоутворювач), скороченням слів (СЕП (система електронних платежів), МК (магістральний канал). Цей спосіб термінотворення – один із найпродуктивніших на всіх етапах становлення термінології, включаючи сучасний.

3) Синтаксичний – використання словосполучень для називання наукових понять: планування виробництва, капіталодефіцитні країни. Терміни-словосполучення становлять понад 70 % сучасних термінів. Синтаксичний спосіб - найпродуктивніший спосіб творення термінів у наш час.

4) Запозичення – називання наукового поняття іншомовним словом: контролінг, ліверидж, седиментація, картридж, бюргшафт [1, с. 55].

Особливе місце серед термінологічних одиниць займають номенклатурні назви, які треба вміти відрізняти від термінів. Відмінність полягає в тому, що в основі термінів закладено загальні поняття, а в основі номенклатурної назви – одиничні.

Номенклатурні назви частіше складаються з двох частин: родового терміна і назви, що надає поняттю конкретного значення. Здебільшого номенклатури можуть містити словесно-буквені, словесно-цифрові, графічні та греко-латинські назви.

Наприклад, професійному мовленні галузі електроніки, комп’ютерної техніки до номенклатурних одиниць належать найменування:

1) клавіш та кнопок (клавіша Enter, клавіша Shift, клавіша «пробіл»);

2) гарнітур (гарнітура Serif, гарнітура Sans-Serif);

3) мов програмування (мова програмування F#; С++, Бейсік, Cyclone); 

Отже, термінологія – це надзвичайно важливий розділ науки сучасної української мови, а терміни та номенклатурні одиниці – одні з найважливіших його елементів, без яких на сьогодення навіть не можна уявити сучасну мову в будь-якій цивілізованій країні світу. Терміни та номенклатурні одиниці потрібно широко використовувати у діловому та професійному мовленні дуже широко, бо вони надають великі переваги та достатню точність вашим висловлюванням.
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The objective of the study is to reveal the importance and urgency of the features of the existence and functioning of regional languages in the territory of Ukraine.

Питання регіональних мов в Україні є дуже актуальним та стоїть досить гостро, тому сьогодні цим питанням займаються багато науковців, політиків та громадських діячів. 
На малюнку позначені регіони України, в яких більше 10 % населення вважає рідною мовою не українську згідно з переписом населення 2001 року:
1 – російська мова;
2 – Російська та кримськотатарська мова

3 – Румунська мова

4 – Угорська мова 

Відповідно до преамбули Закону України «Про засади державної мовної політики», положень Конституції України, Декларації прав національностей та Закону України «Про ратифікацію Європейської хартії регіональних мов або мов меншин»,  вільне використання мов у приватному і суспільному житті відповідно до принципів, проголошених у Міжнародному пакті ООН про громадянські і політичні права, та духу Конвенції Ради Європи про захист прав і основоположних свобод людини є невід'ємним правом кожної людини. Надається важливе значення зміцненню статусу державної – української мови як одного з найважливіших чинників національної самобутності Українського народу, гарантії його національно-державної суверенності. Виходячи з того, що тільки вільний розвиток і рівноправність усіх національних мов, висока мовна культура є основою духовного взаєморозуміння, культурного взаємозбагачення і консолідації суспільства, Законом України «Про засади державної мовної політики» визначаються засади державної мовної політики в Україні [1, с. 218].
Проблема розвитку регіональних мов за роки незалежності так і залишається «підвішеною в повітрі», про що свідчить чергове її роздування перед кожними наступними виборами. 
Визнання української мови як державної (ст. 10 Конституції України) не означає ані її винятковості, ані, тим паче, санкціонування примусового її використання чи вивчення. Це є одним із засобів самозахисту та самозбереження етнічної самобутності українського народу, що не загрожує мовним і національно-культурним правам національних меншин. Прийнятий Закон України «Про засади державної мовної політики», встановлює, що державною мовою є українська мова, але істотно розширює використання так званих регіональних мов, якщо кількість носіїв цих мов не менше 10 % від населення певного регіону, а в окремих випадках й менше 10 % .

На теперішній час, існують такі мовні проблеми, як двомовність, послуговування українською та регіональною мовами, їх правильність. Так, більшість українських громадян вільно володіє російською, подекуди англійською, а українську вивчають і вживають патріоти, корінні українці і діаспора за кордоном. Правильну українську мову часто сприймають недоброзичливо. Отже, мовне питання є важливою складовою національної ідеології і повинно вирішуватися комплексно на державному рівні.

На нашу думку, необхідно організувати тактовне спілкування державних службовців з громадянами України на зрозумілій та звичній їм регіональній мові. В ЗМІ половину часу, місця і тиражу треба відводити на інформацію мовами національних меншин.

Під регіональною мовою розуміється мова, якій державою надано правовий статус обов’язкового засобу спілкування у публічних сферах суспільного життя. Для вирішення питання щодо сучасного стану регіональної мови необхідно розробити концептуально інший закон відповідно до Конституції України та принципів європейської мовної політики і практики, із залученням фахівців, а не представників окремих політичних сил.
Література

1. Відомості Верховної Ради (ВВР), 2013, № 23, ст. 218. – Закон України «Про засади державної мовної політики».
2. Коч С.В. Концептуальні проблеми прав етносів // Актуальні проблеми політики. Зб. наук. праць. – Одеса: Юрид. літ., 2001 – Вип. 12. – С. 267 – 280.
ДО ПИТАННЯ ПРО ПРОБЛЕМИ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ НА СУЧАСНОМУ ЕТАПІ РОЗВИТКУ

Процик О.В.

Науковий керівник – к.філол.н., доцент Явтушенко В.М.

Харківський національний університет радіоелектроніки

(61166, Харків, пр. Леніна14, каф. українознавства, тел.: (057) 702-14-98)

E-mail: ukrainozn@ukr.net
Today Ukraine has a lot of problems. But the main problem is the unpopularity of our language and the purity of the language. To solve these problems, there are many solutions. Among them: the knowledge of the language by officials, civil servants and general knowledge of the language of its entire population. To popularize the language, you can use the cinema, music and art.

Усім відомо, що українська мова вважається другою за співучістю серед європейських мов (у цьому званні ми поступаємося італійцям). Але навіть найгарніші мови не застраховані від проблем. 

На нашу думку, сучасні проблеми української мови пов’язані з історичним минулим України. Оскільки наша держава тривалий час знаходилася під гнітом різних імперій, ментальність людей видозмінювалася, і через це у наш час українська мова має дуже багато проблем. Основною проблемою мови є її чистота. Чистота української мови змінюється згідно з регіоном, який брати у приклад. Якщо взяти Харківщину, то можна побачити, що дуже великий відсоток населення розмовляє російською, що зумовлено нашим історичним минулим, коли ми знаходилися під тиранією спочатку російського царіату, а потім під владою комуністичною партії. Також можна побачити, що серед населення України досить популярним є “суржик”. Він є такою собі змішаною версію української та російської мов. Це одна з найсуттєвіших проблем мови. 
Основною ж проблемою ми вважаємо те, що українською мовою розмовляє відносно невеликий відсоток населення. Багато молодих людей вважають українську непопулярною, але це неправильно. Але на нашу велику радість є вирішення цієї проблеми – музика, кіно тощо. 

Проблем з чистотою української мови досить тбагато. Зокрема великою проблемою ми вважаємо те, що більша частина населення у прямому сенсі погано знає мову. Звичайно, у кожній країні є деякий відсоток людей, які погано володіють мовою, але в Україні цей відсоток занадто великий. Це пов’язано з тим, що більшість людей, які переїжджають до нашої країни починають розмовляти не українською, а російською мовою. До нашої країни можна приїхати на постійне проживання з майже нульовими знаннями української, і я вважаю, що це неправильно і потрібно вводити щось на кшталт екзамену з української для іноземців. Знання російської не повинно компенсувати знання української, бо це мова суверенної держави.

Ось трохи статистики. За даними перепису населення 1989 р. в УРСР на той час проживало 72,7 % українців, 22,1 % росіян; інші національності (євреї, білоруси, молдавани, болгари, поляки, угорці, румуни, греки, татари, вірмени, кримські татари, цигани, німці, гагаузи, азербайджанці, грузини, мордвини, словаки, чуваші, узбеки) становили відповідно 5,2 %. Україномовними були 55–57 % населення республіки: з них жителів Північно-Центрального регіону – біля 24 %; Західного реґіону – 17 % , Південно-Східного – 16 %.

Таким чином, основною проблемою української мови є те, що мало людей нею розмовляють. Красномовним є той факт, що за показником збереження рідної мови (йдеться про мову своєї національності) українці посідали лише четверте (після росіян, угорців, кримських татарів) місце: 87% українців в Україні вживали українську мову. Натомість росіяни, що проживали в Україні, майже стовідсотково (98%) розмовляли рідною мовою. Російськомовність “підсилювалася” суттєвою допомогою з боку 91% (від загальної кількості всього єврейського населення України) російськомовних євреїв, 79% (від загальної кількості грецького населення України) російськомовних греків, відповідно 67% німців, 67 % мордвинів, 61 % корейців, 55% білорусів, 54% чувашів, 51% марійців (подано лише ті національності, серед яких відсоток російськомовних носіїв перевищував 50%). 

Отже, з офіційного боку ситуація виглядає так: у нове тисячоліття українська мова входить у довговиборюваному почесному статусі мови держави (держави незалежної), як мова національна, друга серед слов’янських за кількістю носіїв, зі сформованим літературним стандартом, кодифікованим правописом, з відповідним (нехай і не надто численним) видавничим – навчальним і довідковим – забезпеченням у царині україномовної освіти. Реальна мовна ситуація та стан української національної мови на її сучасному етапі є дещо іншими.
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The prevailing standard sofmorality is the result of a long process time establishment of relationships between people. Without compliance with these standards is not possible political, economic, cultural relations, becausetheycan’texist,notrespectingeachother, without imposing on it self certain restrictions.

Усне ділове спілкування передбачає всілякі способи взаємодії з людьми, використання різних комунікативних засобів − вербальних (словесних) і невербальних (несловесних). Вербальне ділове спілкування може здійснюватися при різних обставинах: одні вимоги ставить перед нами розмова з однією людиною, інші − спілкування з кількома людьми, ще інші − з цілим залом слухачів. Неоднаково ми будуємо розмову, якщо діловий партнер сидить перед нами і якщо він звертається до нас по телефону. У будь-якому разі, щоб досягти мети спілкування, ділова людина повинна мати не тільки певний фізичний та інтелектуальний потенціал, навички комунікації, а й знати правила ділового спілкування. Незалежно від статі, віку й посади першим вітається той, хто обганяє знайомого чи проходить повз нього. Вітаючись чи знайомлячись, старший першим подає руку молодшому, жінка чоловікові, начальник − підлеглому, викладач − студентові. Не потиснути руку у відповідь вважається образливим. Перш ніж звернутися із запитанням до незнайомого, слід з ним привітатися.
Взагалі, правила ділового спілкування базуються на загальних правилах етикету, проте тут можуть бути і свої тонкощі. Тим не менш, можна виділити декілька основних моментів.

1. Пунктуальність – це перша вимога в будь-якій сфері ділової активності. Недостатня пунктуальність при появі на ділових переговорах може бути розцінена партнерами як жест «недоброї волі» і викликати непотрібні ускладнення. Добре налагоджена робота компанії передбачає точне дотримання графіка роботи і відсутність запізнень, тому намагайтеся чітко планувати свій час.

2. Дотримання корпоративної етики, а простіше кажучи – вміння зберігати закриту для сторонніх інформацію, чи то питання кадрової політики або суто технологічні моменти. Намагайтеся менше обговорювати на публіці проблеми, що виникають на роботі, навіть якщо вони особистого характеру.

3. Повага до чужої думки − це обов'язкова умова гарного психологічного клімату в колективі. Тут діє принцип «бумеранга»: чим більше нетерпимості до чужої думки, впертості та егоїзму ви будете виявляти, тим більше будете отримувати у відповідь таке ж відношення. А це навряд чи сприятиме «командному духу», без якого ніяка робота не може бути ефективною.

4. Дотримання дрес-коду є також важливим елементом ділового етикету, даючи можливість навіть у порівняно жорстких рамках продемонструвати свій смак і вміння одягатися. Погодьтеся, що поява на роботі з голим пупком і легким натяком на спідницю не сприятиме підвищенню вашого авторитету. А ось модні зачіски і стильний строгий костюм − те, що вам потрібно.

5. Стиль спілкування може розташувати ділового партнера, а може і, навпаки, відштовхнути його. Уміння говорити чітко, ясно, коротко, викладаючи саму суть питання, причому робити це грамотно − ось необхідна умова для будь-якої успішної кар'єри. У листі електронною поштою або в телефонній розмові − скрізь і завжди потрібно залишатися коректним, доброзичливим, але разом з тим прагнути до максимальної стислості й чіткості викладу. Уміння виступати перед аудиторією може дати гарний імпульс для кар'єрного зростання, тому потрібно відпрацьовувати стиль усного та писемного мовлення, щоб не допускати прикрих ляпів.

У деяких компаніях прагнуть уникнути зайвого зближення співробітників, намагаючись, щоб вони залишалися на чисто діловому рівні. У такій ситуації особливу роль набуває знання та дотримання правил ділового етикету, які дозволять створити певний рівень спілкування, прийнятний для всіх його учасників. У багатьох посібниках з ділового етикету згадується випадок, коли переговори між японськими й американськими бізнесменами зірвалися тільки тому, що американець на знак симпатії поплескав свого японського партнера по плечу. Це класичний випадок порушення ділового етикету, який мав реальні (і сумні) економічні наслідки.

Отже, дотримання правил ділового спілкування є важливим фактором у ведені переговорів та складанні договорів високого «рангу». Ці правила можуть допомогти провести ідеальні переговори або недотримання їх може цілком зруйнувати їх. 
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Nowadays, one of the most important problems of modern Ukrainian language is doublespeak. In western Ukraine – amixture of Ukrainian and Polish or Ukrainian and Romanian. In eastern Ukraine – a mixture of Ukrainian and Russian. But, in addition, equally important problem is the fact that the regional language features imposed even jargons different social classes and social groups. Widely diglossia phenomenon exists – use one and the same speaker as the case of different languages or dialects. Thus Ukrainian language is gradually being replaced by various regional languages, which in turn causes disorder in the state.
Для більшості націй Європи літературна мова тією чи іншою мірою віддалена від реальної мовної практики. На регіональні особливості накладаються ще й жаргони різних суспільних прошарків і соціальних груп. Широко використовується явище диглосії – використання тим самим мовцем залежно від ситуації різних мов чи діалектів. 
Скажімо, “для хатнього вжитку” може використовуватися певна регіональна говірка чи мова, яку на роботі, в діловому мовленні, під час офіційного спілкування замінює офіційна мова певної держави. 

В Україні так само є різні діалектні групи. Але, як свідчить сама етимологія слова (за Б. Грінченком, суржик – “смешанный зерновой хлеб или мука из него”), явище суржика є причиною не діалектних чи фахових відмінностей. 
За умов бездержавності, коли вищі верстви українського суспільства були майже виключно російсько- (на Галичині польсько-) мовними, коли українська мова була обмежена лише селянським побутом, а вся фахова термінологія існувала виключно в чужомовних варіантах, українець, вийшовши поза своє обійстя, по-перше, мусив прилаштовуватися до “панської” мови (типова диглосія); по-друге, через свою неписьменність неминуче змішував елементи обох мов, рідної і “панської”. Як наслідок, слово “суржик” набуло третього, основного для нас сьогодні значення: “елементи двох або кількох мов, об’єднані штучно, без додержання норм літературної мови, нечиста мова”.
З урахуванням обмеженого обсягу цього нарису все ж спробуємо докладніше, аніж в академічному “Словнику української мови”, окреслити рамки явища суржику в сучасній Україні. За умови практичної відсутності донедавна рідної мови у фаховому обігу запозичення російських термінів в українське мовне тло було явищем загальним. 
Жодна колгоспниця не могла б сказати: “Я водила корову робити їй штучне запліднення”. Тому реальніші слова нашої вигаданої колгоспниці “водила робити іскуствене осємєнєніє” теж наврядчи можна вважати суржиком – бо ж при фаховому терміні-варваризмі стоять все ж цілком нормальні слова “водила робити”. Але в мовній практиці під впливом російської пішло не лише активне запозичення фахових термінів, а й заміна найпоширенішої власної лексики на чужу: наприклад, “нада” замість “треба”, “січас” замість “зараз”, “скіко время” замість “котра година” тощо. Тому класично суржиковою можна вважати фразу тієї ж колгоспниці: “водила корову дєлати іскуствене осємєнєніє”. 

Звісно, пропорції та специфіка змішування різних мовних компонентів змінювалися залежно від географічного регіону, часу, освітнього рівня мовця – але загальна тенденція була незмінною: суржик був перехідною ланкою в напрямі від української до російської. Власне, подібні мовні явища спостерігалися на всіх просторах “одної шостої”, де успішно формувалася “нова історична єдність” – “радянський народ”. Досить згадати хоча б білоруський аналог суржику – “трасянку”, де до початку дев’яностих незмивні плями білоруськості навіть у мовленні селян лишилися хіба у фонетиці. 

Отже, українська мова багата и неповторна. Майже будь-яке слово іншомовного походження можна замінити українським аналогом, наприклад: ліфт – міжповерховий дротохід.
Справжні патріоти своєї держави не повинні користуватись суржиком, русизмами іншомовними словами у повсякденному спілкуванні. Тільки тоді наше суспільство зможе позбутися проблеми суржика в українській мові.
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This article refers to the Ukrainian language as a historical phenomenon. It is in this area will be considered the origin of language (prescription, hypotheses, chronological development) and its close relationship with languages.
Актуальність обраної теми походить з наступних проблем:

· зниження загальної культури громадян, грамотності, зацікавленості в читанні та збереженні мови на території її початкового розповсюдження;
· свідомість та патріотизм громадян України нинішнім часом.
У наш час дуже важливо знати історію становлення української мови, бо вона наша рідна мова. Цю тему досліджували такі автори: Іванишин В., Радевич-Винницький Я., Субтельний О., Ткачук І., Ухтомський С., Яцура А. У нашій роботі спираємось на наукові висновки таких авторів, як Ткачук І., Яцура А.
Зрозуміло, що початок формування мови збігається з початком формування народу.
На думку ж М. Грушевського: «За поріг історичних часів для українського народу можна прийняти IV століття нашої ери, коли ми маємо вже відомості, котрі можна прикласти спеціально до нього. До цього часу ми можемо говорити про нього, як про частину слов’янської групи племен» [1; с. 83].
Чи існувала єдина давньоруська мова, чи населення Русі користувалося діалектами, а за мову писемності правила запозичена разом із християнськими книгами церковнослов’янська (давньоболгарська) мова? На ці питання немає єдиної відповіді, як і на питання, коли почали формуватись українська, білоруська та російська мови.

Найважливіші фонетичні, граматичні та лексичні особливості української мови почали зароджуватись й розвиватись ще з ХІІ ст.; у XIV–XVI ст. у своїй фонетичній системі, граматичній будові й словниковому складі вона вже сформувалася як окрема східнослов’янська мова – мова української нації, українська національна мова. Цей факт відображає офіційно-науковий погляд на походження української мови.

Твердження про праруську мову – непотрібна і шкідлива гіпотеза, котра тільки заплутує історію української мови, – говорив Є. Тимченко. «Три східнослов’янські мови: українська, білоруська й російська – зростали незалежно одна від одної, як мови самостійні, і так званої “праруської” спільної мови ніколи не було» – писав І. Огієнко [3; с. 115].
Українська мова є продуктом тривалого розвитку з VII ст. і до наших днів. У її історії виділяємо п’ять періодів. На різних етапах мову наших предків називають різними іменами.

· Спільнослов’янська мова (III тис. до н.е. – VI ст. н.е.). Це наукова назва. Наші предки у ті часи користувалися племінними назвами.

· Давньоруська мова. Становлення усної форми (VII – IX ст.).

· Давньоруська мова (X – перша пол. XIII ст.).

· Староукраїнська мова (друга пол. XIII – XVIII ст.).

· Нова українська мова (XIX – XXI ст.).
Сьогодні українська літературна мова є державною. Вона використовується у діловодстві й навчанні, законодавчих і виконавчих актах, в культурі й побуті. 

Українська мова в Україні – державна і мова міжнаціонального спілкування. 

Отже, можна зробити висновок, що зацікавленість в історії становлення української мови заохочує до пошуків історичних витоків народу, до відновлення історичної пам’яті, стимулюють наукові дослідження, не кажучи вже про поз бавлення народу від комплексу меншовартості і зміцнення національної гідності. Цілком природно, що вони викликають гнів і обурення тих, хто відмовляє українській мові та її носієві не лише в праві на власну історію, але й у праві на існування.
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Translation – is an expression that has already been submitted in any other languages in the exchange of information. Scientific and technical sphere is one of the vital areas of human activity. Due to the rapid development of technology and dissemination of scientific and technical information increased importance of scientific and technical translation.
Переклад – це вираження того, що було вже подано в одній з інших мов у процесі обміну інформацією. Науково-технічна сфера є однією з життєво важливих сфер діяльності людства. У зв'язку з бурхливим розвитком техніки та поширенням науково-технічної інформації виросло значення науково-технічного перекладу.

Переклад науково-технічної літератури відрізняється від перекладу художньої літератури, газетних статей, документально-ділового матеріалу тощо. Науково-технічні тексти характеризуються особливим стилем, який відрізняє їх від інших типів текстів. При перекладі таких текстів ця особливість створює додаткові проблеми.

Мова науково-технічної літератури відрізняється від розмовної мови або мови художньої літератури певними лексичними, граматичними та стилістичними особливостями. 

Найбільш типовою лексичною ознакою науково-технічної літератури є насиченість тексту спеціальними термінами, термінологічними словосполученнями. Терміни – це слова або словосполучення, які мають лінгвістичні властивості, як і інші одиниці словникового складу. Відмінність терміна від звичайного слова залежить, перш за все, від його значення. Треба позначити, що терміном може бути тільки слово, яке не використовувається у звичайній лексиці У деяких випадках один і той же термін має різні значення в межах різних наук. Особливі труднощі для перекладу становлять випадки, коли один и той же термін має різне значення в залежності від приладу чи обладнання. Вирішальним при перекладі багатозначного терміна є контекст.
У спеціальному тексті нерідко буває елемент новизни, який є особливо цікавим для читача, але пов'язаний із вживанням нових термінів (термінів-неологізмів), ще не зафіксованих у словниках. Тому,зрозуміло, що такі випадки можуть створювати серйозні проблеми для перекладача. Основна умова подолання цих труднощів полягає у детальному аналізі описуваного явища і передачі його термінами, що вже є усталеними в науці. 

Окрім термінів, технічні тексти характеризуються вживанням спеціальної технічної фразеології. Сюди також належать випадки, коли загальновживане слово в певних словосполученнях набуває термінологічного значення.
Отже, науково-технічна література є сферою широкого вживання різних скорочень, як тих, що увійшли до мови і зафіксовані у словниках, так і авторських, оказіональних, що створені тільки на конкретний випадок і зафіксовані лише в одному тексті. У деяких видах текстів скорочення іноді становлять 50 % усіх слововживань та 15 % словникового складу. З точки зору їх перекладу, зазначений розподіл скорочень доцільний тому, що останні, як правило, мають свої відповідні повні форми у конкретному тексті, що перекладається, і їх розуміння звичайно не викликає труднощів, тоді як при перекладі перших іноді можуть не допомогти й перекладні словники скорочень, якщо вони не містять потрібного скорочення.
Науково-технічна література є сферою широкого вживання різних скорочень, як тих, що увійшли до мови і зафіксовані у словниках, так і авторських, оказіональних, що створені тільки на конкретний випадок і зафіксовані лише в одному тексті. Слід пам'ятати, що в процесі перекладу загальноприйняті, тобто офіційні скорочення не можна довільно змінювати та замінювати. 
Таким чином, серед лексичних труднощів перекладу науково-технічного тексту слід виділити наявність певної групи інтернаціональних слів, які, незважаючи на схожість звучання у різних мовах, відрізняються в кожній мові своєю семантикою і стилістичним забарвленням. У теорії перекладу такі слова відомі як "зрадливі друзі перекладача". Складність перекладу слів подібного звучання полягає в необхідності правильного добору значення слова, яке відповідало б змісту конкретного тексту. Нехтування контекстом є найчастішою причиною смислової помилки. Саме контекст ліквідовує багатозначність слова і забезпечує конкретизацію того чи іншого значення.

Якщо лексичні відмінності в тексті є очевидними то у граматичному плані вони значно менш виразні, однак не менш різноманітні.
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Language is an extremely complex system that changing all the time and improving. Its appearance –a long process, covering many centuries. In the history of Ukrainian language emphasizefive periods.Modern Ukrainian literary language is the highest form of manifestation Ukrainian national language.Functional purpose of literary language in the life of the Ukrainian nation is to serve all areas of society.It is the state language functioning in Ukraine, people communicate in material production and cultural spheres, the language of science and education, radio and television, press, literature, means of expression of national culture,national consciousness of Ukrainians.
Мова є надзвичайно складною системою, яка весь час змінюється і вдосконалюється. Її виникнення – тривалий процес, що охоплює багато століть. В історії української мови виділяють п’ять періодів:

1) Спільнослов’янська мова (III тис. до н.е. – VI ст. н.е.). 

2) Давньоруська мова. Становлення усної форми (VII–IX ст.).

3) Давньоруська мова (X – перша пол. XIII ст.).

4) Староукраїнська мова (друга пол. XIII–XVIII ст.).

5) Нова українська мова (XIX–XXI ст.).

Приблизно у ІІІ тис. до н. е. з індоєвропейської прамови виділилася праслов'янська мовна єдність. Праслов'янська доба тривала близько 2000 років.До VI ст. праслов'янська мова була єдиною. Після вторгнення гунів та аварів слов'яни почали переселятися. 

У період з VI до IX–X ст. говори праслов'янської мови стали окремими мовами. У мові східних слов’ян упродовж VII–IX ст. відбулося чимало змін у фонетиці, що відрізняють її від західнослов’янських і південнослов’янських мов. У цей період формуються галицьке-подільське та києво-поліське наріччя, які лягли в основу української мови.

У IX–XIII ст. східні слов'яни мали могутню давньоруську державу – Київську Русь. Ця ранньофеодальна держава протягом IX–Х ст. об'єднала всі східнослов'янські племена, що зумовило руйнування родоплемінної мовної єдності і початок формування спільної мови східних слов'ян, яка дістала назву давньоруської мови. Разом з остаточним прийняттям християнства у 988 р., на Русі в якості літературної мови почала використовуватися церковнослов’янська мова. Мовну ситуацію Київської Русі слід кваліфікувати як диглосну: роль літературно-писемної мови в цей історичний період виконувала церковнослов'янська мова, тоді як в розмовному народному мовленні побутували діалекти – територіальні різновиди української мови. З XIV ст. активізувався процес проникнення розмовної української мови в церковнослов'янську.

Писемну мову, що вживалась у Великому князівстві Литовському в юридичних документах, а також у конфесійній, полемічній, історіографічній літературі, поширеній на теренах України і прилеглих землях у ХІV–ХVІІ ст., вважають староукраїнською писемною мовою, оскільки вона вже увібрала чимало фонетичних, лексичних і граматичних рис народної мови. Але з другої половини XVII ст., після того як значна частина території України ввійшла до складу Російської імперії, яка провадила жорстку асиміляторську політику щодо поневолених народів, мовно-культурний розвиток країни на питомих національних джерелах було загальмовано.

Основоположником нової української літературної мови є Т. Шевченко, який з неперевершеною майстерністю розкрив красу і силу українського слова. Їїз багатили протягом XIX–XX ст. П. Мирний, П. Куліш, М. Старицький, Леся Українка, І. Нечуй-Левицький, М. Коцюбинський, І. Франко та багато інших письменників зі всіх українських земель. Мову витворили не лише майстри художнього слова – письменники, а й науковці різних галузей знань, публіцисти й педагоги.

Остаточне утворення спільного для всієї України літературного стандарту на засадах органічного поєднання елементів різнодіалектного походження відбулось у 20-ті роки XX ст. в добу українізації.

Сучасна українська літературна мова є вищою формою вияву української національної мови. Загальнонаціональна українська мова має територіальні різновиди усного мовлення – діалекти. Є три наріччя: північне, південно-східне й південно-західне. Кожне з них ділиться на говірки.

Отже,функціональне призначення літературної мови в житті української нації полягає в обслуговуванні усіх сфер діяльності суспільства. Вона є мовою державного функціонування в Україні, спілкування людей у матеріально-виробничій і культурній сферах, мовою науки і освіти, радіо і телебачення, преси, художньої літератури, засобом вираження національної культури, національної самосвідомості українців.
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The article deals with linguistic borrowing views diachronic and synchronic in aspects. Different types of loans.

Зміни в суспільстві кінця ХХ – початку ХХI століття характеризуються кардинальними політичними та економічними зрушеннями. Це не могло не знайти відображення в процесах, що відбувалися відповідно і в сучасній українській мові, оскільки відомо, що еволюційні мовні зміни мають місце саме в період глобальних трансформацій у суспільстві. Серед причин запозичення, які існують у мові нашого часу, дослідники називають розширення складу учасників комунікації, психологічну відстороненість від мови минулого, послаблення цензури та інше.
Актуальність статті полягає в тому, що до теперішнього часу не було спеціальних досліджень з проблеми виникнення графічно-орфографічних іншомовностей. Кожного дня зростає кількість незрозумілих, невідомих для широких мас читачів нових слів у ЗМІ, які частіше використовуються як данина моді, тому дослідження графічно-орфографічних іншомовностей потребують подальшої детальнішої уваги, а запровадження цього терміна має подальший перспективний розвиток і в семантиці, і в структурі тексту. 

Метою статті є розгляд наявних теорій запозичення та статусу цих мовних одиниць на сучасному етапі розвитку мови.
Вивчення сучасних процесів запозичення в зіставленні з процесами минулих етапів існування мови дає можливість виявити тенденції мовного розвитку, простежити співвідношення внутрішньомовних та екстралінгвістичних факторів у визначні періоди розвитку мови. У різні часи ці питання розкривали О. Потебня, В. Гумбольдт, О. Пономарів, О. Дьолог, А. Ковалівськог, О. Іваницька.

Лексику іншомовного походження можна класифікувати двома способами: за етимологічним (з якої мови походить слово) джерелом та історичним (з якої мови безпосередньо було запозичене слово). Аналіз запозичень за етимологічним джерелом передбачає встановлення шляхів проникнення лексики іншомовного походження. Наприклад, староукраїнська мова безпосередньо поповнювалася лексемами  тюркського походження (базар, сарай, кавун), латинського (академія, ректор, студент ), грецького (граматика, логіка, діалог), німецького (гастроном, вексель, бухгалтер) тощо. Це відбувалося двома шляхами: безпосередньо (через писемні іншомовні документи, торгівельні операції, колонізацію) та за посередництвом (переважно польської мови, подекуди церковнослов’янської). потрібно зазначити, що для більшості слів, які активно використовувались у староукраїнських пам’ятках, не можливо визначити їх походження через малоінформативність зовнішніх ознак (процес освоєння) запозиченого слова, відсутність належних екстралінгвістичних чинників). Таким чином, одне і те саме запозичення в текстах різних пам’яток могло з’являтися як прямо, так і через посередництво. З часом деяких запозичених словах до форми мови-джерела наводяться паралелі з інших (наприклад, для латинізмів може бути зазначена німецька та польська, для германізмів – польська і чеська та ін.). 

На сучасному етапі розвитку української мови активно залучається англомовна лексика не лише через розвиток науки, але й реклами та засобів масової інформації. Щоденне постійне теле- та радіомовлення пропонує рекламу численних закордонних товарів, не рідко таких, для позначення яких в українській мові не існує слів. Через це в українській мові відбувається запозичання безпосередньо усно-писемним шляхом, оскільки реклама найчастіше послуговується аудіовізуальним методом впливу. Як відомо, реклама має мету привернути увагу україномовних покупців, не рідко маскуючи звичайні речі, що іноді можуть мати й українську назву. Наприклад, дайджест – огляд, спрей – розбризкувач, кеш – готівка, ньюс-реліз – випуск новин, сервіс – обслуговування, паркінг – стоянка, дайвінг – пірнання, ліфтинг – підтяжка, прайм-тайм  – найкращий час, флаєр  – листівка, дистриб׳ютер – розповсюджувач, арт-терапія– лікування мистецтвом, бебі-бум – сплеск народжуваності, фастфуд – швидка їжа, консумація – споживання, консумент – споживач, сейл – розпродаж, дефростер – розморожувач, дисконт – знижка, тинейджер – підліток, бартер – товарообмін, лізинг – оренда, пресинг – тиск, екшн – дія тощо.
Таким чином, дослідивши деякі шляхи надходження іншомовних лексем до української мови, можна сказати, що збагачення відбувається протягом тривалого часу пов’язане не лише з історичними, політичними, економічними подіями, а і постійною взаємодією різних культур. 

Література

1. Дьолог О.С. Процесс адаптации новейших английских заимствований в современном украинском языкознании / О.С. Дьолог // Ученые записки Таврического национального университета им. В.І. Вернадського. Серія «Філологія. Соціальні комунікації». – 2011. – Т. 24 (63). – № 4. Частина 2. – С. 118–121. 

2. Бороденко Л.М. Проблема запозичень у сучасній українській мови [Електронний ресурс] / Л.М Бороденко // Лінгвістичні студії:. Збірник наукових праць. – 2009 – випуск 19. – С. 115-118. – Режим доступу: http://litmisto.org.ua/?p=8379
3. Пономарів О.Д. Сучасна українська мова. / О.Д. Пономарів. – К., 2003. – 400 с.

ГРАМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ НАУКОВОГО ДИСКУРСУ

Скляренко Д.О.

Науковий керівник – ст. викладач Кузьміна Л.В.

Харківський національний університет радіоелектроніки

(61166, Харків, пр. Леніна, 14, каф. українознавства, тел.: (067) 702-14-98)

E-mail: ukrainozn@ukr.net
The paper investigates the features of scientific discourse. The attention paid to the grammatical characteristics of scientific texts. Determined typical syntactic constructions common in oral and written scientific speech.
Багато термінів, що вживаються в лінгвістиці, психолінгвістиці, соціолінгвістиці та лінгвокультурології, тлумачаться неоднозначно. До них, безсумнівно, належить поняття «дискурс». Дискурс розуміється широко – як мовна діяльність, що в той же час є і мовним матеріалом у будь-якій репрезентації, звуковій, графічній або електронній. 

Функційна інтерпретація дискурсу – це використання мови у всіх її різновидах. Ситуаційна інтерпретація – це врахування соціально, психологічно й культурно значущих умов і обставин спілкування, тобто поле прагмалінгвістичного дослідження [2, с. 22]. 

Мовним особливостям наукового дискурсу, зокрема лексичним, граматичним та стилістичним, присвячено низку досліджень, зокрема С. Баранової, Н. Мете, О. Митрофанової, Т. Одинцової, Ю. Прохорова та ін.

У доповіді ставимо за мету зробити огляд типових граматичних засобів, уживаних у науковому дискурсі.

Завданням наукового дискурсу є доведення певних положень, гіпотез, аргументування, точний і систематичний виклад наукових проблем з метою описати, визначити й пояснити явища науки, передати суму знань, ґрунтовно викласти результати досліджень. 

У науковому дискурсі виокремлюють такі типи тестів: опис, розповідь, міркування, докази. Ці типові тексти презентують навчальний матеріал у різноманітних жанрових формах. Наявність тих чи інших типів текстів в різних підвидах наукової літератури може різнитися: так, наприклад, технічні науки набагато більше пов’язані з роздумами та описами, гуманітарні − з описами та розповіддю, що викликає певні кількісно-якісні відмінності  використанні мовних засобів і стилістичних прийомів [1, c. 112]. Кожна позначена текстова одиниця об'єднується типовою екстралінгвістичною інформацією, частково закріпленим набором використовуваних лексико-синтаксичних мовних одиниць, стереотипністю побудови. Граматика наукової мови з її набором уніфікованих мовних засобів, а також спеціалізованим і обмеженим словником становить лише порівняно невелику частину граматики загальнолітературної мови.

Мова наукової літератури в цьому відношенні дуже своєрідна,  оскільки і в усній формі виявляє стійке прагнення до реалізації мовних маніфестацій, властивих книжково-письмовим типам мовлення.

Розбіжності між цими формами професійної комунікації не так вже й великі, а нерідко й зовсім відсутні. Під упливом усної форми в науковому писемному висловлюванні виникають деякі «розмовні» конструкції (приєднувальні фрази, речення із порушенням синтаксичних зв’язків, парцельовані конструкції), наприклад: «Уже ці змагання – вони виводять нас за межі цієї проблеми»; «Характеристика елемента, атомна вага як найважливіша властивість цього атома − так можна зрозуміти думку Менделєєва»; «Ось наведені зміни властивостей періодичності. Таких багато».

У науковій мові присутня не тільки вибірковість морфологічних категорій, словоформ і організованих ними сполучень, але і вибірковість функційних значень, що виражаються ними. Суб'єктно-предикативні сполучення представлені переважно іменним складеним присудком з іменною частиною, вираженою:

− іменником в називному або орудному відмінку: «Швидкість теж є векторною величиною»;

− повною формою прикметника: «Деформації стиснення й розтягування є пружними у всіх станах тіл»; «Справедливою є наступна теорема»;

− пасивним дієприкметником: «Науки, що досліджують різні форми руху, нерозривно пов’язані в єдину систему пізнання світу» [1, c. 72–76].

У працях Н. Власової, Н. Мете, О. Митрофанової, Т. Одинцової доведено, що для усного наукового дискурсу на рівні синтаксису характерними є такі особливості: тематична цілісність повідомлення, певна інтонаційна оформленість; узагальнена манера викладу, що досягається вживанням безособових, неозначено-особових, узагальнено-особових речень і пасивних конструкцій; вибір прямого порядку слів, що найбільш адекватно передає розвиток і структуру наукової думки; вставні синтаксичні конструкції, риторичні запитання, звороти, що сприяють контактності мовлення тощо [1, с. 119–120].

Отже, науковий дискурс має низку особливостей, серед яких виокремлюються абстрактність, логічність, точність, а також емоційність та експресивність як вторинні ознаки. 
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Altruismas a key principle of philosophical reflection of the animal world is grounded in the article. In the articleit is proved that altruism, which is related to caring, but not to prevailing, is the necessary condition of manidentity, increase of respect to life as the greatest value, general humanity responsibility for all flesh. The necessity of education of altruism attitude toward animals, ground of moral and legal norms on the basis of an altruism principle are underlined.
Переконливою ознакою того, що сучасний гуманітарний дискурс зазнає суттєвих змін, є поява низки його нових галузей: філософія музики, освіти, спорту чи то філософія тварин (animal philosophy) сьогодні набувають статусу самостійних гуманітарних і філософських дисциплін, поступово позбавляючись презирливого до себе ставлення с боку прихильників традиційного розгалуження гуманітарного знання. Поява таких галузей філософії знаменує практичний поворот філософії, коли остання прагне не вийти за межі «фізики»( і там схопити універсальне), а увійти у «фізику»  ( і там виявити універсальне).
Криза гуманності, як свідчення кризи ідентичності людини і суспільства загалом, їхніх ціннісних орієнтацій і моральних норм вимагає витворення нового смислового кола й нового горизонту у системі людина-тварина. Вирішення цієї проблеми зумовило появу саме філософії тварин (animal philosophy).Можна критично ставитись до цієї галузі. Проте ігнорувати її не варто. Принаймні хоча б для того, щоб розуміти, що саме критикувати.

Криза гуманності виводить на передній край філософської рефлексії принцип альтруїзму, пов’язаний з піклуванням, допомогою іншому, як прояву любові, повагою до життя як найвищої цінності, спільною відповідальністю за все живе,і він має бути поширеним на світ тварин.

Принципові положення філософії тварин установлюють праці Д. Г’юма, Ф. Ніцше, Е. Левінаса, М. Фуко та інших учених. Як доводить О. Гомілко, сьогодні говорити про філософію тварин як самостійну галузь філософського знання дозволяє рівень її досліджень [1, c. 262].

Стаття А. Клері «Собаки та концепти», опублікована у журналі «Філософія», доводить її актуальність і для філософії.

Зазначимо, панування в нашому суспільстві зверхньо-егоїстичного ставлення до тварин має передумовою концепцію про винятковість людини як істоти, створеної за образом і подобою Бога, а отже, володарем всього живого на землі.Відтак антропоцентричний підхід до оцінки тварин протягом багатьох століть змушував сприймати тварин через призму їх корисності для людей. З часом тварини стали розглядатися як нерозумні нижчі істоти, що не страждають.Тварина не страждає, бо її тіло позбавлене тілесного (онтологічного) значення. Воно є лише фізичним об’єктом. Донині таке ставлення до тварин є панівним у культурі. Панування раціонально-егоїстичного підходу перетворило світ тварин на об’єкт впливу та домінування [1, c. 267].

Проблемою подолання антропоцентризму у відношенні до тварин активно переймавсяА. Шопенгауер [2]. Німецький мислитель наголошував, що співчуття стосується людини та тварин. Співчуття, як основа моралі, бере під свій захист також і тварин, чим і підтверджується її перевага над всіма іншими почуттями, які в цьому сенсі є обмеженими.

Універсальна етика А. Швейцера [3] також є обґрунтуванням принципу самостійної цінності тварини. На його думку, будь-яке життя дорогоцінне у своїй неповторності, а це рівняє в їх цінності всі живі істоти. А. Швейцер ставить в моральний обов’язок людині піклування про живих істот.

Обговорення питання взаємозв’язку альтруїзму й філософії тварин не може залишатися своєрідною «грою в бісер», адже проблема захисту тварин, їх біль і страждання стосуються не вузького прошарку, а всієї  людської спільноти, вимагає рішучих дій, як на нормативно-правовому рівні, так й особистісному.

Отже, не змінивши ставлення до тварин, не можна сподіватись на покращення між людських стосунків.
І, нарешті, захист тварин, з одного боку, належить до сфери повсякденного буття українця, але, із іншого, виступає для нього як питання доленосне, а отже є питанням межовим, екзистенційно надзвичайно вагомим. Здатність співчуття та турбота про тварин суттєві для моральної поведінки людини. Основою альтруїстичної поведінки є загальнолюдські норми моралі, що мають поширюватися й на тварин, та визнання морального обов’язку до світу тварин.
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The Internet and IT have given us the access to any sort of information that we need. However, what to do if the user is not able to understand vital information at foreign language? The simplest and fastest way out of this situation is to use online translator. Nevertheless, this method, which is not perfect, can lead to undesirable consequences.

Прогрес розвитку IT-технологій і нові комп’ютерні розробки відкрили для нас безмежні кордони багатомовного інформаційного обміну. Нині виконати терміновий переклад, наприклад, з англійської українською й навпаки, можна за допомогою різних онлайн-перекладачів [2]. Проблеми якості автоматичного перекладання досліджували І. Замаруєва, Ю. Марчук, Л. Нелюбін, В. Рябічев, Н. Хайрова, та ін. Мета доповіді − проаналізувати типові недоліки машинного перекладання текстів. 
Програми-перекладачі краще застосовувати для швидкого перекладання напівофіційних листів, рекламної інформації, повідомлення в іноземних соціальних мережах і т.п. При цьому незначні помилки й погрішності отриманого перекладу не стануть на заваді у сприйнятті тексту. Але якщо існує потреба у достовірному та повному перекладі документів, важливої технічноїінформації, то електронним перекладачам краще не довіряти. Вони можуть повністю проігнорувати граматичні та стилістичні особливості оригінального тексту, що призведе до неочікуваного результату. 

Якісне перекладання на лексичному й синтаксичному рівні потребує врахування семантичної особливості тексту. Для цього необхідний механізм знаходження тих варіантів перекладання,що найкраще відповідають змісту, а це неможливо зробити без урахування контексту. Однак навіть для найсучасніших систем перекладання не вдалося розробити абсолютно якісні контекстуальні аналізатори. Цим і пояснюєтьсянаявність неякісних перекладів [2].

Комп’ютерний лінгвіст І. Бар-Хіллер стверджував про принципову неможливість здійснення повністю автоматичного перекладання без участі людини-перекладача. На прикладі виявлення відповідника допевної лексеми перевіримоякість машинного перекладу. В англомовному тексті(«John wa slooking for his toy box. Finally he found it. The box was in the pen. John was very happy») слово «pen» має перекладатися не як «ручка», «перо» (інструмент для письма) або «загін», а як «дитячий манеж». 

Вибір того чи тоговаріанту перекладу обумовлений знанням позамовної дійсності, а це знання занадто широко й різноманітно, щоб уводити його в комп’ютерну систему. Таким чином, І. Бар-Хіллер довів, що, не знаючи контексту, перекладач ніколи не запропонує усвідомлено правильного варіанту. Результати мовного експерименту, запропонованого І. Бар-Хіллеромза допомогою сучасних систем автоматичного перекладання, представлені нижче.

Переклад експерта: «Джон шукав свою іграшкову коробку. Нарешті він її знайшов. Коробка була в манежі. Джон був дуже щасливий».

Яндекс. Переклад (URL: http://translate.yandex.ru/): «Джон дивився на його коробку. Нарешті він знайшов її. Коробка була в загоні. Джон був дуже щасливим».

PROMT. Translate (URL: http://translate.ru/): «Джон шукав свою іграшкову коробку. Нарешті він знайшов це. Коробка була в ручці. Джон був дуже щасливим».

Google Перекладач (URL: http://translate.google.сom/): «Джон шукав його іграшки коробці. Нарешті,він знайшов її. Коробка була в загоні. Джон був дуже щасливий».

Виходячи з цих результатів, можна зробити такі висновки: по-перше, якість перекладу за допомогоюавтоматичних систем дуже різниться; по-друге, не існує програм-перекладачів, які б спростували твердження І. Бар-Хіллера; по-третє, різні системи неоднаково виконують перекладанняодного й того самого тексту.

Так, наприклад, Google Перекладач не впорався з перекладом нескладного речення: «Johnwaslookingforhistoybox», у той час як менш популярна система PROMT Translate переклала це висловлювання правильно. Це можна пояснити різними підходами, щозакладені розробниками під часстворення систем машинного перекладання тексту [1]. Зауважимо, що ці помилки стосуються елементарних речень. Більш негативні наслідки очікуються під час перекладання офіційнихдокументів. 

Отже, істотною перевагою в роботі з онлайн-перекладачем є швидкість отримання результату, але це відходить на останній план, коли мова йде про якість тексту. Жодна програма не зможе обробити культурні концепти повідомлення, створити стилістично повноцінний текст, як це може зробити людина− носій мови [1; 2].
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For high-quality, and most importantly – the correct translation of the text we are not simply good knowledge. First we need to get acquainted with scientific texts, to understand the meaning of written correctly to pass it. Concepts that are new in our language should be appropriate and maximum equivalent foreign counterparts. The translation must maintain the style and lexical-grammatical features of the original. It is for this translation takes a lot of time and money and is not always appropriate.
Переклад текстів на іншу мову – завжди займає багато часу. За це беруться не всі, адже гарний та якісний переклад можуть зробити ті люди, які не тільки добре знають обидві мови, а й ті, хто досконало розуміє головну тему, стилістичні особливості тексту, його загальну лексику та терміни, тощо. 
Але у перекладі текстів науково-технічного профілю є свої особливості. Такий переклад відрізняється від інших своєю складністю. Він має бути точним, але не буквальним або дослівним, бо останні, як правило, найбільш некоректні. Перекладаються не окремі слова оригіналу, а його зміст. Як вже зазначалося вище, слова набувають певного значення лише у контексті, і лише завдяки контексту можна точно з’ясувати зміст оригіналу. Адекватне передання змісту оригіналу є визначальною вимогою до науково-технічного перекладу.

Також необхідною складовою є якість і, найголовніше, чіткість перекладу. Подвійний зміст у науково-технічному перекладі неприпустимий, його стиль має повністю відповідати формально-логічному стилю мови науково-технічної літератури. Реалізувати цю вимогу можна лише тоді, коли володієш певними знаннями з теми, яка розглядається, а також досконало розумієш зміст. Правильний добір значення слова, яке відповідало б змісту конкретного тексту є однією з найголовніших проблем, нехтування якою є найчастішою причиною смислової помилки.

Ще одна вимога – це літературна грамотність перекладу, тобто відповідність нормам мови перекладу. Розкриваючи цю вимогу, потрібно зауважити, що літературно грамотним вважається той переклад, в якому відсутні форми і звороти, природні для мови оригіналу, але небажані для мови перекладу. Наявність таких помилок у тексті перекладу ускладнює його розуміння іншими особами.

Не менш важливою особливістю є переклад вузькогалузевих термінів. Треба бути уважним при пошуку терміна-еквівалента у рідній мові. Треба повністю аналізувати поняття, що розглядається у новому терміні та підібрати максимально близький за подібністю. Треба бути обережним, бо окрім термінів, технічні тексти характеризуються вживанням спеціальної технічної фразеології. Сюди також належать випадки, коли загальновживане слово в певних словосполученнях набуває термінологічного значення. 

Нерідко буває, коли в текстах зустрічаються абревіатури, які також потребують аналізу та адекватного перекладу. Зазвичай перекладати повні форми термінів не так важко, як їх абревіатури. У сучасних текстах, особливо технічного характеру, абревіатури використовуються в багатьох випадках. Також при перекладі науково-технічних текстів потрібно спочатку прочитати текст повністю, звернувши увагу на заголовок, оскільки він відбиває головний зміст тексту. Після загального ознайомлення зі змістом тексту його потрібно перекладати речення за реченням.

Отже, для подолання цих труднощів перекладачеві слід, перш за все, навчитися ідентифікувати ці проблеми в науково-технічному тексті. Крім того, потрібно формувати навички для подолання різноманітних стилістичних труднощів перекладу із урахуванням норм української мови та жанрових норм культури мови оригіналу. Перекладачеві потрібно не тільки знати, а також вміти застосовувати адекватні способи та прийоми перекладу тих елементів науково-технічного тексту, що викликають найбільші труднощі. 

При перекладі науково-технічної літератури особливо важливе значення має предмет перекладу. Обов'язковою умовою повноцінного перекладу будь-якого спеціального тексту, особливо науково-технічного, є повне розуміння його перекладачем. Під час перекладу науково-технічного тексту неодмінно треба пам’ятати про розбіжності в побудові речень мови оригіналу та української мови.
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In this article we consider the question – "history and characteristics of office."Each institution or organization, the enterprise documents are in constant circulation. There is a clear system of implementation of all consecutive operations with documents. To establish a uniform procedure for drafting and organizations working with them in the company developed instruction keeping. It introduced the samples properly executed documents and rules for dealing with them. Document – means fixing on paper or other material information about specific facts, events and phenomena of objective reality and intellectual activity.The system documentation – a set of processes to create all kinds of documents, used, for example, in the state tax service.

Поняття «документ» є центральним та фундаментальним у системі документознавства. Воно відображає ознаки реально існуючих предметів, що слугують об'єктами практичної діяльності створення, збору, збереженню, пошуку, поширенню та використанню документної інформації.

Діловодство охоплює питання документування і організації роботи з документами. Основними елементами діловодства є письмові документи і документування, а саме створення документів. 
Термін «діловодство» з'явився у XVII ст. й означає сам процес вирішення справи – «діло (справу) вирішувати». Оскільки при вирішенні будь-якого питання виникали документи, щоб закріпити досягнуте домовлення, прийняте рішення, уже в XVI ст. вживається слово «діло» як «зібрання документів, що відносяться до будь-якого питання». Вперше слово «діло (справа)» зафіксоване в документах 1584 р.

Діловодство пройшло декілька етапів становлення:

1. приказне діловодство (XV–ХVII ст.). 

Документи у вигляді стовпців, а текст на смугах паперу шириною 15–17 сантиметрів. Зворотна сторона використовувалася для адреси, резолюції, поміток. Документ має форму сувою. Види документів: накази царя, приречення боярської думи, указні книги. В документах ведеться перерахування титулів, звань, повноважень.

2. Колежське діловодство (з XVIII століття). Розроблена система довідкового апарату – настільний реєстр. У всіх установах утворюються документи за грошовою та матеріальною звітністю.
3. Виконавче діловодство.

Документи цього періоду: донос, рапорт, реляція, рескрипти, циркуляри. Порядок проходження документів по інстанціям регламентується. 

4. Радянський період розвитку діловодства.

Удосконалення систем діловодства, обліку, сформовані ЦСУ. Розроблена Державна система документаційного забезпечення управління.

Діловодство має переважно службовий характер. Відносини, що складаються з приводу діловодства, становлять сферу дії так званого службово-виконавчого права. 

Діловодство поділяється на адміністративне і спеціальне. Адміністративне (загальне), що систематизує службові документи управлінського характеру: акти управління, службові й доповідні записки, зведення, протоколи, огляди, звіти, довідки, службові листи, характеристики, накази, розпорядження, протоколи, доручення тощо. Спеціальне, що систематизує спеціальні документи: правоохоронні, митні, податкові, судово-нотаріальні, бухгалтерські, комерційні тощо.
Документування – це сам процес створення документів, регламентований процес запису інформації на папері чи іншому носієві, що забезпечує юридичну силу. Юридична сила – це властивість офіційного документа, яка надається йому чинним законодавством, компетенцією органу, що його видав, та встановленим порядком оформлення. 

Отже, ділова документація необхідна для функціонування сучасних закладів різних форм. Добре налагоджена організація діловодства передбачає відповідний контроль за виконанням прийнятих рішень. Це одночасно дає змогу виявити допущені помилки, уникнути їх у майбутньому та надає роботі структури конкретності й оперативності. Тому найважливішим напрямом покращення діловодства є повна автоматизація і комп'ютеризація ділових процесів, застосування новітніх засобів та технологій. Це допоможе зекономити час та зусилля на малопродуктивну ручну працю, пошуки необхідних матеріалів.
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Translatings cientific texts is one of the most difficult tasksin the fiel do ftranslation. Itpresents a number of challenges that the translator, author and editor must over come. The a im of any translation is to provide a clear, concise text whilst preserving the original meaning. The translation of scientific texts requires a specialists killset. Translators of scientific texts should have a good generals cientific background and a sound knowledge of the particular field they are translating for. Unlike more general translation jobs, languages kills are notin them selves a sufficient prerequisite for scientific translators. An important characteristic of scientific texts is the use of specialist terminology. One of the biggest challenges for the translatoris to ensure that term sare used consistently through out the text. This is particularly true when several terms with similarme aning sare being use dwithin the samepaper. The translator must ensuret hat the correct one is use dint he correct place. 

Переклад з однієї мови на іншу – це складний процес розумової діяльності людини. Перекласти – означає адекватно відтворити поняття, виражене засобами однієї мови, за допомогою засобів іншої мови, відтворити оригінал з урахуванням взаємодії змісту і форми.

Науково-технічна сфера є однією з життєво важливих сфер діяльності людства. У зв'язку з бурхливим розвитком техніки та поширенням науково-технічної інформації виросло значення науково-технічного перекладу.

Переклад науково-технічної літератури відрізняється від перекладу художньої літератури, газетних статей, документально-ділового матеріалу тощо. До поняття "науково-технічна література" входять такі її різновиди, як власне науково-технічна література, а саме, монографії, збірники та статті з різних проблем науки і техніки; учбова науково-технічна література (підручники, довідники і т.д.); науково-популярна література з різних галузей техніки; технічна і супровідна документація; технічна реклама, патенти та ін. Переклад такої літератури викликає певні труднощі.

Науково-технічні тексти характеризуються особливим стилем, який відрізняє їх від інших типів текстів. При перекладі таких текстів ця особливість створює додаткові проблеми.

Мова науково-технічної літератури відрізняється від розмовної мови або мови художньої літератури певними лексичними, граматичними та стилістичними особливостями. 

Найбільш типовою лексичною ознакою науково-технічної літератури є насиченість тексту спеціальними термінами, термінологічними словосполученнями. Терміни – це слова або словосполучення, які мають лінгвістичні властивості як і інші одиниці словникового складу. Відмінність терміна від звичайного слова залежить, перш за все, від його значення. Терміни виражають поняття науково-оброблені і властиві лише конкретній галузі науки і техніки.

Науково-технічні терміни як мовні знаки, що репрезентують поняття спеціальної, професійної галузі науки або техніки, становлять суттєву складову науково-технічних текстів і є однією з головних причин виникнення труднощів при перекладі з огляду на їх неоднозначність, відсутність перекладних відповідників (у випадку термінів-неологізмів) та національну варіативність.

Особливі труднощі для перекладу становлять випадки, коли один і той же термін має різне значення в залежності від приладу чи обладнання. Вирішальним при перекладі багатозначного терміна є контекст.

Під час перекладу науково-технічного тексту неодмінно треба пам'ятати про розбіжності в побудові речень мови оригіналу та української мови, про відмінність системної організації мов.

Час від часу в процесі перекладу виникає необхідність текстової модифікації, яку важко передбачити і яка потребує оказійного здійснення в кожному окремому випадку. Йдеться про те, що нерідко загальний зміст і контекст потребують введення одних слів і опускання інших, часткової або повної перебудови всього речення за вимогами граматичної норми мови, якою здійснюється переклад.

Отже, головну увагу під час перекладу варто спрямовувати на його адекватність і точність, враховувати кінцеву мету – якнайточніше відтворення оригіналу засобами української мови.
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Як засвідчує практика, багато студентів, аспірантів, науковців допускають помилки при роботі над науковими текстами, тому корисно знати особливості стилістики наукових текстів. Метою нашої роботи є ознайомлення читача з цими особливостями. 
Науковий текст характеризується смисловою завершеністю, цілісністю й логічною послідовністю. Найважливішим засобом вираження зв’язків є специфічна фразеологія, що вказує на послідовність розвитку думки (спочатку, насамперед, потім, по-перше, по-друге, отже і т. ін.), заперечення (проте, тимчасом, але у той час як, тим не менше, аж ніяк), причинно-наслідкові відношення (таким чином, тому, завдяки цьому, відповідно до цього, внаслідок цього, крім того, до того ж), перехід від однієї думки до іншої (відтак раніше ніж перейти до, звернімося до, розглянемо, зупинимось на, розглянувши, перейдемо до, необхідно зупинитися на, необхідно розглянути), результат, висновок, підсумовуючи, слід сказати).
Слова "дійсно", "зрозуміло", "насправді" вказують, що наступний текст повинен бути доведенням, "з іншого боку", "навпаки", "але" готують читача до сприйняття протиставлення, "бо", "оскільки" – пояснення.

До обов’язкових вимог об’єктивності викладу матеріалу належить посилання на джерело повідомлення, автора висловленої думки. У тексті цю умову можна реалізувати за допомогою спеціальних вставних слів і словосполучень (на думку, за даними, за словами, як слушно зазначає).
Інколи зазначені словосполучення не тільки допомагають окреслити хід думки дослідника, а й сприяють удосконаленню композиції роботи. Вони, відіграючи роль невиділених частин, роз’яснюють внутрішню послідовність викладу, а тому в науковому тексті дуже потрібні.

Фразеологія наукової прози є вельми специфічна. Вона покликана, з одного боку, визначати логічні зв’язки між частинами висловлювань ("як показав аналіз", "на підставі отриманих даних", "підсумовуюче сказане", "звідси випливає, що" тощо), з іншого боку, позначити певні поняття, будучи, по суті, термінами.

Серед особливостей наукової мови, котрі суттєво впливають на мовно-стилістичне оформлення дослідження слід відзначити наявність великої кількості іменників із абстрактними значенням, а також віддієслівних іменників (дослідження, розгляд, вивчення тощо).

У науковій прозі широко використовуються відносні прикметники, оскільки саме вони на відміну від якісних дають змогу з граничною точністю називати достатні і необхідні ознаки понять.

Використовуючи якісні прикметники, перевагу віддають аналітичним формам вищого та найвищого ступенів. Для утворення найвищого ступеня часто використовують слова "найбільш", "найменш".

Дієслово і дієслівні форми несуть особливе інформаційне навантаження. Дієслівні форми служать для окреслення постійної ознаки предмета (у наукових законах, закономірностях, встановлених раніше або в процесі даного дослідження), вони використовуються також при описі ходу дослідження, доведення, в описі будови приладів і машин.

Широко вживаються також дієслівні форми недоконаного виду минулого часу дійсного способу, бо вони не фіксують відношення до дії, яка описується, на момент висловлювання. Рідше – дієслова умовного і майже ніколи – наказового способу. Часто використовуються зворотні дієслова, пасивні конструкції, що обумовлено необхідністю підкреслити об’єкт дії, предмет дослідження ("У цій статті розглядаються").

У науковій мові особливо поширені вказівні займенники "цей", "той", "такий". Вони не тільки конкретизують предмет, але й визначають логічні зв’язки між частинами висловлювання (наприклад, "Ці дані служать достатньою підставою для висновку..."). Займенники "щось", "дещо", "що-небудь" через неконкретність їх значення в науковій роботі не використовуються. За традицією у наукових працях замість "я" використовувати "ми", з огляду на те, що вираз суб’єкта авторства як колективу додає об’єктивізму. Справді, вираз авторства через "ми" дає змогу відобразити власну думку як думку певної групи людей, наукової школи чи наукового напряму. Окремі речення дуже тісно пов’язані один з одним. 
Як бачимо, науковий стиль має велику кількість нюансів, які необхідно знати, створюючи тексти цього стилю.
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Development of science, nowadays, cannot be possible without exchanging unique information, that can be find in scientific publications. A translation of technical texts provides interaction and cooperation between experts from different countries. But it is a real problem to make an understandable, readable text on foreign language. This article describes the features and difficulties, which you can face while finding the right equivalent to Ukrainian words. 

Переклад – один із найважливіших шляхів взаємодії національних культур. Мета нашої роботи – розглянути аспекти перекладу науково-технічних текстів. Актуальність дослідження зумовлена тим, що розвиток науки у наш час неможливий без обміну інформацією, що з'являється в різних країнах у наукових періодичних виданнях. Це питання досліджували такі науковці, як Л.С. Бархударов, В.Е. Бреус, В.Н. Комісаров, В.В. Коптілов.

Переклад науково-технічної літератури відрізняється від перекладу художньої літератури, газетних статей, документально-ділового матеріалу тощо. До поняття "науково-технічна література" входять такі її різновиди, як власне науково-технічна література; учбова науково-технічна література. Переклад такої літератури викликає певні труднощі.

Науково-технічні тексти характеризуються особливим стилем, який відрізняє їх від інших типів текстів. При перекладі таких текстів ця особливість створює додаткові проблеми [2, с. 35].

До науково-технічного перекладу висуваються такі вимоги: переклад має бути точним. Перекладаються не окремі слова оригіналу, а його зміст. Як вже зазначалося вище, слова набувають певного значення лише в контексті, і лише завдяки контексту можна точно з’ясувати зміст оригіналу. Адекватне передання змісту оригіналу є визначальною вимогою до науково-технічного перекладу. Подвійний зміст у науково-технічному перекладі неприпустимий, його стиль має повністю відповідати формально-логічному стилю мови науково-технічної літератури. Реалізувати цю вимогу, тобто зробити ясний і чіткий переклад, можна лише тоді, коли буде повністю з’ясовано зміст оригіналу. Зайві слова перешкоджають опануванню змісту перекладу, а лаконічність робить його прозорим і зрозумілим; літературна грамотність перекладу – це відповідність нормам мови перекладу. Розкриваючи цю вимогу, потрібно зауважити, що літературно-грамотним уважається той переклад, в якому відсутні форми та звороти, природні для мови оригіналу, але небажані для мови перекладу. Ці вимоги є головними вимогами до науково-технічного перекладу.

Науково-технічна література є сферою широкого вживання різних скорочень – як тих, що увійшли до мови і зафіксовані у словниках, так і авторських, що створені тільки на конкретний випадок і зафіксовані лише в одному тексті. У деяких видах текстів скорочення іноді становлять 50 % усіх слововживань та 15 % словникового складу. З погляду їх перекладу, зазначений розподіл скорочень доцільний тому, що останні, як правило, мають свої відповідні повні форми у конкретному тексті, що перекладається, і їх розуміння звичайно не викликає труднощів, тоді як при перекладі перших іноді можуть не допомогти й перекладні словники скорочень, якщо вони не містять потрібного скорочення.

Під час перекладу науково-технічного тексту неодмінно треба пам'ятати про розбіжності в побудові речень мови оригіналу та української мови, про відмінність системної організації мов.

Час від часу в процесі перекладу виникає необхідність текстової модифікації. Йдеться про те, що нерідко загальний зміст і контекст потребують введення одних слів і опускання інших, часткової або повної перебудови всього речення за вимогами граматичної норми мови, якою здійснюється переклад.

Головну увагу під час перекладу варто спрямовувати на його адекватність і точність, враховувати кінцеву мету – якнайточніше відтворення оригіналу засобами української мови.

Отже, переклад – важливий процес, що потребує уваги та концентрації. Допуск навіть незначних, на перший погляд, помилок, може привести до невірного розуміння тексту іншою мовою. Тому якщо Вам доведеться перекладати науково-технічний текст, то зверніть увагу на ряд правил, щоб бути готовим до можливих труднощів у цій непростій справі перекладача.
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З давніх часів у людей з’явилась потреба фіксувати різні події, які пов’язані з політичними, економічними, юридичними реаліями життя, за допомогою документів. Перші зразки мали примітивний характер, але, не зважаючи на це, ми маємо можливість дізнатися історію своєї країни, особливості побутових взаємин, що стосувалися права власності та інше. З розвитком писемності документи стали способом спілкування і передачі інформації. Проте, письмові документи, які дійшли до нашого часу, доводять, що вже у Х ст. була культура написання документів. Це доводять договори з Візантією 911 та 945 рр. Згодом поступово почали формуватися правові форми і етичні норми відносин між людьми.

Документи використовують в різних галузях людської діяльності, галузях знань, сферах життя. Вони є об’єктом дослідження різних наукових дисциплін, тому поняття «документ» багатозначне і залежить від того, у якій галузі й для чого він використовується.

Актуальність роботи полягає у тому, що у сучасному  світі будь-яка правова чи соціальна дія підтверджується документально. 

Метою нашої роботи є простеження етапів становлення діловодства. До цих питань зверталися такі науковці з історії та мовознавства, як: Е. Верещагина, В. Костомарова та П. Шафарик.
Зі збільшенням числа створюваних документів, у Візантії Х ст. накопичились і традиції у сфері документування, що призвело до створення штату професійних спеціалістів у галузі створення і методів обробки документів. На той момент цей штат складався з псаломщиків і дяків. Документи скріплювали буллами – свинцевого друку [1]. Також стали формуватися стійкі зразки звернень, в документах, формуляри, тобто типові стійкі форми окремих документів, у тому числі складалися своєрідні посібники з діловодства – «формулярники». Важливим історичним документом є найдавніший літопис «Повість минулих літ», в якому містяться відомості про перші міжнародні акти – договори Київської Русі з іноземними державами.

Цікаво, що у палаці ассірійського царя Аишиурбаніпала під час розкопок у його бібліотеці було знайдено договори між країнами, закони, звіти про будівництво, доноси чиновників, інформації розвідників про стан справ у сусідніх країнах, листи, скарги, бухгалтерські книги тощо. І на усіх табличках стояв бібліотечний штамп – «Палац Аишиурбали, царя Всесвіту, царя Ассирії».
Згодом у Європі у 1717–1718 рр., застарілу систему приказів, змінили 12 колегій, кожна з яких відала певною галуззю чи сферою управління і підпорядковувалася Сенату. Згодом 13-ю колегією став Синод, що відав церковними справами. Остаточно структуру колегій визначив підписаний 1720 року «Генеральний регламент» державних колегій, що заклав засади організації діловодства в державних установах. У практику діловодства вводяться елементи організації обліку, проходження та зберігання документів. Весь процес проходження як вхідних, так і вихідних документів реєструвався у журналах, книгах або реєстрах. Таким чином, були вироблені засади організації обліку, проходження та зберігання документів. Тоді ж з'явилася назва «архів».

Сучасне діловодство активно почало розвиватися після жовтневої революції 1917 р. Вже на початку 1918 р. Рада народних комісарів прийняла постанову «Про форму бланків державних установ», якою встановлено єдиний формуляр ділового документа. 1972 року почали діяти єдині правила підготовки та оформлення організаційно-розпорядчих документів і єдині правила роботи з документами. Після отримання Україною незалежності і створення самостійної держави робота щодо поліпшення діловодства в країні не припиняється. 
Таким чином, з опрацьованої вище інформації стає зрозумілим, що діловодство вдосконалювало свої форми з часом. Це була необхідна складова для розвитку кожної країни та їх безпеки. Так як папери використовуються у різних аспектах життя суспільства, важливо знати його особливості та історію. Адже знаючи суть документування та діловодства кожен громадянин може вміло використовувати свої знання у цій сфері у повсякденному житті.
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In this paperis consider the scientific style of speech and syntax scientific style of speech. We consider substyle and danry scientific style of speech. Is investig at es them ain features of scientific style of speech. I mastered theuse off eatures of scientific style. And I also learned way stoim proves cientific style. I know what to do in order to become a scientific text a smore in for mative and easilyperceived. 

Стиль літературної мови є різновидом мови, якому притаманний певний відбір мовних засобів, що найкраще відповідають завданню спілкування між людьми у певних умовах. У сучасній українській мові розрізняють шість стилів: розмовно-побутовий, художній, офіційно-діловий, науковий, публіцистичний, сакральний (конфесійний).

Актуальність дослідження зумовлена через важливість вивчення цієї теми, а також більшість навчальних робіт виконується в науковому стилі. Мета нашої роботи дослідити чому саме використання наукових робіт у навчанні є гарним способом висловлення своєї думки, а також чому саме науковий стиль краще за всі інші стилі може подати данні у структурованому вигляді. Також у цієї роботі розглядається деякі особливості наукового стилю. Це питання досліджували Галина Городиловська, Микола Зубков.

Науковий стиль мовлення використовується в наукових працях, для викладення результатів наукової та дослідницької діяльності. Метою наукового стилю є повідомлення, пояснення, тлумачення досягнутих наукових результатів, відкриттів. Найпоширеніша форма наукового стилю – монолог.

При складенні текстів наукового стилю завжди присутній попередній відбір мовних одиниць, стилістичних засобів.

Науковий стиль властивий таким жанрам: монографія, наукова стаття, дисертація, анотація, рецензія, підручник, лекція.

Науковий стиль використовує певний набір мовно-стилістичних засобів: спеціальні слова (терміни), складні синтаксичні конструкції (у яких має місце суворо впорядкований зв'язок, наприклад, за рахунок вставних конструкцій); речення, ускладнені узагальнюючими родовими найменуваннями.

Для синтаксису наукового мовлення є характерним:

сполучниковий зв'язок;

Складні конструкції;

Двоскладні речення з простим дієслівним присудком: Студент урахував зауваження наукового керівника…;

Простий дієслівний присудок, виражений дієсловом активного стану у формі 3-ї особи однини чи множини теперішнього, минулого чи майбутнього часу: Рада директорів розгляне це питання на засіданні…;

Безособові речення із присудком, що виражений дієслівною формою на -но, -то та об'єктом – прямим додатком у формі іменника у знахідному відмінку без прийменника (застосовано метод, прочитано дисертацію);

Складні речення з чітко вираженим складносурядним або складнопідрядним зв'язком (що, оскільки ксіва, в наслідок того, у зв'язку з тим, бо, тоді як тощо)

Підстилі та жанри наукового стилю мовлення:

Власне науковий. Основне призначення власне наукового підстилю – об'єктивувати наукові відомості й кінцеві результати аналітико-синтетичного перероблення даних. Цей підстиль збагачений інтернаціональними загальнонауковими термінами. У межах власне наукового підстилю виділяють науково-інформативний різновид з жанрами(реферат, анотація, резюме, огляд) та науково-довідковий (довідники,словники, каталоги).

Науково-популярний. Характерний використанням елементів художнього та публіцистичного мовлення (епітети, порівняння, метафори), з метою зацікавлення читача.

Науково-навчальний. Його головною рисою є доступність викладу інформації, спрощеність системи доведень, програмність викладу матеріалу, спрямованою на активізацію мислення учня, послідовність уведенням термінологічної лексики.

Отже, основні ознаки наукового стилю: ясність (зрозумілість) і предметність тлумачень, логічна послідовність і довідність викладу, узагальненість понять і явищ, об'єктивний аналіз, точність і лаконічність висловлювань, аргументація й переконливість тверджень, однозначне пояснення причинно-наслідкових відношень, докладні висновки. Науковий стиль допомагає нам у навчанні.
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In modern conditions is actual the question of foreign language`s words . It is important to know about using of foreign language`s words, advantages and problems of  them. Only due to this knowledge we can save and develop our native language. 
Мова як динамічна система в процесі історичного поступу постійно розвивається. Змінність літературної мови невіддільна від лексичних та інших інновацій, тісно пов’язана із трансформаційними процесами в її лексико-семантичній структурі. 
Останнім часом надзвичайно розширилися різноманітні (політичні, економічні, культурні) зв’язки України з іншими країнами. Це спричинило посилене надходження в українську мову чужомовної лексики. Особливо зросла кількість запозичених англіцизмів.
Складні процеси в сучасній українській лексико-семантичній системі, що пов’язані з інтенсивним припливом запозичень, закономірно отримують неоднозначні оцінки україністів: з одного боку, дослідники відзначають певне збагачення мови, наближення за допомогою асимільованих іншомовних запозичень до світових досягнень у суспільно-політичній, економічній, управлінській, торгівельній сферах, з іншого – виявляється перевантаження й засмічення рідної мови чужими лексемами часто за наявності українських відповідників.
Проблемам запозичення присвятили чимало праць вітчизняні та іноземні дослідники (Б. Ажнюк, О. Ахманова, І. Огієнко та ін.).
На сучасному етапі розвитку української літературної мови, коли її лексична система перебуває під інтенсивним чужомовним впливом, актуальною є потреба в дослідженні численних новітніх іншомовних запозичень з точки зору культури української мови.
Процес об’єктивного поповнення лексичного складу української мови запозиченнями в сучасний період відбувається надзвичайно швидко й інтенсивно.

Слова іншомовного походження, як правило, засвоюються, насамперед, фонетично й граматично, тобто підпорядковуються законам фонетики і граматики мови-реципієнта.
Розглядаючи проблему чужомовних запозичень в аспекті культури мови, українські лінгвісти відзначають численні приклади бездумного та масованого впровадження іншомовних найменувань навіть у тих випадках, коли для них було б зовсім неважко знайти прості і точні українські відповідники.

Відомо, що застосування значної кількості іншомовних слів призводить до втрати мовної унікальності, позбавляє ознак національного мислення. Запозичення необхідні лише тоді, коли мова не має власного лексичного засобу. Досить часто замість того, щоб знайти відповідне слово в українській мові або надати відомій лексемі нового значення та семантично розширити, її вдаються до запозичення іншомовних слів. Однією з найактивніших сфер залучення до української мови нової іншомовної лексики є реклама й засоби масової інформації. Через мову реклами й ЗМІ до українського лексичного складу потрапляє значна кількість запозичень. Щоденне постійне теле- й радіомовлення пропонує рекламу численних закордонних товарів, нерідко таких, для позначення яких в українській мові бракує слів.
Зрозуміло, що вживання чужомовних, часто незрозумілих, але модних і привабливих у рекламному оформленні назв, є доцільним саме з погляду рекламування пропонованих товарів, у чому зацікавлені рекламодавці. Утім, з мовознавчого погляду, запозичання чужомовних номінацій такого типу вважаємо недоцільним, оскільки їх застосування досить недоречне, адже в українській мові для позначення подібних реалій є власні відповідники, зрозумілі українським мовцям.
Слід зауважити також, що подальшу долю новітніх запозичень передбачити неможливо. Завдання мовознавців – дуже уважно підходити до оцінки таких надходжень, звертаючи увагу на мовну традицію та стилістичні особливості української мови.
Отже, слід підкреслити, що керування процесом надходження в мову чужих запозичень має здійснюватися продумано й у рекомендувальному плані. Не можна вважати розумним за сучасних умов глобалізації та інтеграції України в різноманітні світові процеси оголошувати тотальну війну всім іншомовним запозиченням.
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The work contains studies on the problem of adopted foreign word sin the Ukrainian language. In particular, adopted words from english language, which are caused by international integration processes and the expansion of economic, trade and technological relations beetween countries are reviewed. Some examples of english loans, that became widespread in the modern Ukrainian language are presented.
Будь-яка мова, зокрема українська, збагачується не лише завдяки розвиткові багатозначності слів і постійному творенню нових лексем, а й за рахунок запозичень. Кінець ХХ − початок ХХІ ст. став часом неймовірного розширення політичних, економічних та культурних зв’язків України з іноземними, зокрема англомовними країнами. Це спричинило посилення надходження в українську мову чужомовної лексики. Особливо зросла кількість англіцизмів − слів і словосполучень, позичених з англійської мови або утворених за її взірцями для найменування нових явищ, що є в англомовній світовій практиці. Актуальністьдоповіді обумовлена тим, що особливості сучасних міжнародних відносин характеризуються процесами інтеграції, якісприяють поширенню запозичених слів, велику кількість яких становлять англіцизми. Ця проблема останнім часом усе більше привертає увагу дослідників: Б. Ажнюк, Д. Баранник, І. Білодід, А. Гудманян, А. Загнітко, С. Караванський, О. Медведєва, В. Піддубна та ін. Зважаючи на це, метою роботи є аналіз англомовних запозичень, встановлення особливостей їх функціювання в сучасній українській мові.
Складні процеси в сучасній українській мові, пов’язані з інтенсивною появою запозичень, закономірно отримують неоднозначні оцінки лінгвістів: з одного боку, дослідники відзначають певне збагачення мови, наближення за допомогою асимільованих іншомовних запозичень до світових досягнень у суспільно-політичній, економічній, технологічній, торговельній сферах; з іншого, – кваліфікують іншомовні лексеми як «елементи чужої мови (слова, словотворчі афікси, синтаксичні конструкції тощо), перенесені з однієї мови в іншу в результаті мовних контактів» [1, с. 304], лексика, що порушує самобутність сучасної української мови. 
Усього за кілька років до складу активної лексики української мови увійшли слова англійського походження, що не тільки позначають нові явища культурного й суспільного життя, а й витісняють власні елементи з аналогічним значенням. Це позначається на різних сферах життя, зокрема:економіці (фандрейзинг дилер, консалтинг, бренд, спот); суспільно-політичній царині (аплікант, омбудсмен, істеблішмент, ньюсмейкер, спічрайтер, спойлер); засобах зв’язку, комп’ютерних технологіях (роумінг, банер, лептоп, он-лайн); науці, культурі, освіті (перфоманс, бестселер, блокбастер, гендер, фентезі);молодіжній субкультурі (ді-джей, рейв-культура, чил-аут);спорті (стритбол, маунтинборд, скейтинг, ферплей); побуті (фліпси, хот-дог, сигнет, памперси, степлер); ЗМІ (копірайтер, програма у стилі «лайф», інтерв’юєр, брифінг, ); рекламі (слоган, білборд, басорама, пабліситі, шоуїнг).
Залежно від характеру запозичень, серед англіцизмів розрізняють інтернаціоналізми, іншомовні вкраплення, або варваризми, кальки. Запозичені слова не сприймаються мовою як чужорідний елемент, вони подаються в загальних словниках разом з питомою лексикою [3, с. 194]. Інтернаціоналізм − це «слово або вислів, що належать до спільного етимологічного фонду низки мов, близьких за походженням або історичною належністю до певної зони» [там само].Деякі вчені вважають, що статус інтернаціоналізму слово може отримати за умови функціювання в трьох неспоріднених мовах (лізинг, евтаназія, хакер тощо). Варваризми − «іншомовне слово або вислів, ще не засвоєні мовою, яка запозичує, через труднощі граматичного засвоєння» [2, с. 58] (McDonalds, Microsoft, WWF). Одним із популярних процесів поповнення лексичного складу мови є калькування. Калька − «слово чи вислів, що є буквальним перекладом іншомовного слова або вислову» [там само, с. 219] (екс-райт, кліринг, ноу-хау, фло-прайс). О. Селіванова виокремлює словотвірні, семантичні, словотвірно-синтаксичні, синтаксичні, фразеологічні кальки [2].
Отже, незважаючи на те, що українська мова частково асимілює запозичені слова, але значна кількість англіцизмів створює загрозу для зрозумілості національної мови. 
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In this paper we consider the main ways of formation of terms peculiar to systems engineering. In particular we discuss adoption of terms, terminologization of common words and use of word combinations.

Протягом тривалого часу одним із актуальних завдань української мови залишається творення термінолексики мови спеціальностей. Причиною пильного інтересу до цього аспекту мовотворчості є, з одного боку, поява й розвиток нових сфер науково-професійної діяльності, а з іншого – потреба їх забезпечення адекватною термінологічною лексикою. На сьогодні одним із важливих напрямів термінологічної роботи в нашій державі залишається збагачення терміносистем за рахунок власних мовних одиниць і необхідних на цей час лексичних запозичень. Усе вище сказане стосується, у тому числі, термінології системної інженерії.

Українська мова із самого початку вироблення наукового стилю і його термінології стояла на засадах діалектичного поєднання народних (загальновживаних слів) слів, здатних термінологізуватися, із новотворами та потрібними запозиченнями. 

При дослідженні комп’ютерної технології неважко дійти висновку про переважання в ній лексем, запозичених із англійської мови. Наявність значної кількість англіцизмів цілком вичерпно пояснюється переважним розвитком комп’ютерних технологій в англомовних країнах.

Користуючись загальноприйнятою класифікацією способів перекладу іншомовних термінів, зауважимо, що термінологія системної інженерії запозичається переважно через транскодування (передачу графічної чи звукової форми), калькування (буквальний, морфемний, «почастинний» переклад), описовий переклад (заміна слова словосполученням, яке адекватно передає зміст) та еквівалентний (підбирається українське слово-відповідник). Застосовуючи цей розподіл до термінології системної інженерії, можемо говорити, що терміни: асемблер (assembler), спам (spam), комутатор (commutator), буфер  (buffer), сервер  (server), декодер  (decoder), порт (port) – з’явилися в нашій мові завдяки транслітерації, тобто передачі латиничної графічної форми запозичення засобами кириличного письма. Завдяки транскрибуванню (відносно точному (наприклад, не враховується подвоєння приголосних) відтворенню звучання іншомовного слова) мова спеціальності отримала терміни кеш (cache), браузер (browser), сайт (site), провайдер  (provider), драйвер  (driver), юзер  (user) тощо. 

Поєднання елементів транскрипції й транслітерації можна спостерігати в термінах: хостинг (hosting), інтерфейс (interface), органайзер (organizer), девайс (device), чат (chat).
Усі наведені види засвоєння іншомовних термінів є актуальними за умови, що в нашому науковому мовленні немає відповідного мовного засобу, який міг би адекватно передати зміст поняття й був би прийнятним для наукового мовлення.

За умови наявності в мові лексичних відповідників чи хоча б морфем, новий термін твориться на основі іншомовного шляхом перекладу по окремих компонентів слова (калькування). Досить часто такий спосіб засвоєння стосується складних за будовою слів-термінів: computer network – комп’ютерна мережа, control panel – панель управління, file system – файлова система, hot keys – гарячі кнопки, mailbox – поштова скриня, network neighborhood – мережеве оточення. Калькування може супроводжуватися й транскрипцією та транслітерацією.

Нерідко функції термінів перебирають словосполучення, які точно розкривають смисл позначуваного іншомовним терміном поняття (описовий переклад): метод передачі даних (protocol), програмне забезпечення (software), безкоштовне програмне забезпечення (freeware), запис компакт-диска (burning). Досить поширеним є і підбір українських слів-відповідників (еквівалентів) із термінологічної чи загальної сфери вживання: memory – пам’ять; message – повідомлення, mode – режим, screen – екран, bar – панель, error – помилка, lock – блокування та ін. У цьому разі відбувається розширення значення українського терміна або термінологізація загальновживаного слова, що також є одним із процесів творення термінології, у тому числі в сфері системної інженерії: вірус, черв, переривання, шлюз, хмара тощо.

Досить продуктивним для досліджуваної сфери є і синтаксичний спосіб творення термінів (використання словосполучень для називання наукових понять): обліковий запис, системне адміністрування, соціальна мережа тощо.
Таким чином, переважним способом створення термінів у галузі системної інженерії на сьогодні залишається їх запозичання з англійської мови, що пояснюється низкою об’єктивних причин, використовуються також наявні в мові слова, що набувають термінологічних значень. Решта способів термінотворення у досліджуваній сфері проявляється менш активно.
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In recent times a very topical issue features stories and case management. In this work the issues of record keeping. More details revealed four phases office. In particular clearly expanded and serves typical features of each period. The influence of history on the paperwork.
В управлінській діяльності ефективність роботи залежить від якості та оперативності інформації, яку використовують керівники. Дуже велика частина цієї інформації фіксується в документах. Треба враховувати і той  факт, що в сучасному світі значно розширюється коло людей, які пов’язанні спільною діяльністю с іноземними партнерами, а це дає підстави для знання загальних правил і норм писемного спілкування. Тому, правильно організована робота з документами займає величезне місце в загальному обсязі управлінської праці.

Таким чином, актуальним питанням сьогодення є дослідження етапів розвитку діловодство на Україні.

Метою нашої роботи є: 

- придбання знань в галузі розвитку документознавства;

- ознайомлення с процедурою оформлення документів протягом XV–XX століть;

- створення загальної уяви про систему архівного зберігання документів .

Над питаннями розвитку діловодства у XV-XVIII століттях працювали Я. фон Раммінген, Б. Боніфаціус. 

В ХХ столітті проблемами розвитку документознавства займалися Ф.П. Шевченко,А. В.Бондаревський, М. Я. Варшавчик, А.О. Введенський, С.О. Яковлєв та інші.

Діловодство у своєму розвитку пройшло декілька етапів.

  



Характерні ознаки діловодства I етапу:

- документи у вигляді стовпців,а тексти записувались на смужках паперу шириною 15–17 сантиметрів. На зворотній стороні писали адреси, резолюції, помітки. Документ був у формі сувої;

- з моменту отримання документу, ставилася дата отримання та підготовка до докладу. Обговорення – приговори наказу. Складався документ – відповідь;

- д'як, відповідав за складання документу і ставив свій підпис на склейках документу. Автор документу – та людина, що виконувала записи тексту;

- велася систематизація документів за певними ознаками;

 - види документів - накази царя, приречення боярської думи, указні книги. Прикази слали один одному «пам'яті», формою звертання до державних установ були чолобитні;

- утворюється архів, документи зберігаються в приказних хатах;

- поява особливих форм документів – книги:  для грошових операцій – прибутково-расходні, для обліку пошлін – митницькі, для обліку врожаю – умолотні та інше.

- в документах перераховуються титули, звання, повноваження;

- тексти розподіляли на лицьовій та оборотній стороні листа. Площа листа, де розміщувався текст, мала свої назви. Верх листа – «голова», а частина під основним текстом – «іспод».

- діловодство було засноване на канцелярських традиціях та не регулювалося законодавством.

 На землях правобережної України, які входили до складу князівства Литовського застосовувалися актові книги (з XIII до кінця XVIII століття). Книги поділялися на:

-   секретні (кримінальні справи);

-  нотатні (дарчі, купчі, боргові, контрактні документи);

-  поточні (для скарг, свідчень, заяв).

Цей період називають актове діловодство.

Характерні ознаки діловодства IІ етапу:

- Петро І у 1669 році був засновником гербового паперу;

- 1700 рік – заміна стовпців зошитами;

- 1720 рік – «Генеральний регламент державної колега» (колежське діловодство);

- упорядкована система реєстрації, введені журнали. Розроблена система довідкового апарату – настільний реєстр. Журнали А і В – для реєстрації вихідних документів, а С і Д – для реєстрації вхідних документів. В документах обов'язково проставлялася дата і номер;

- утворюються архіви, колегії, поточні архіви, державні архіви. Групування документів у справах за змістом, географічною ознакою;

- документи, що оберталися листи, доношення, реляції, прохання, вимоги; 

- складання документів за генеральними формулярами;

- складання документів секретарем.

Характерні ознаки діловодства IІІ етапу:

Сперанський Г.С. запропонував розроблену систему ведення діловодства та звітності.

Документи цього періоду: донос, рапорт, реляція, рескрипти, циркуляри.

Застосовуються бланки з кутовими штампами, що містять дані про організацію. Документи складні за змістом складаються із 3-х частин: вступ, обґрунтування, заключення. Справи, для вирішення поділялися на три категорії: невідкладні, термінові, поточні;

Характерні ознаки діловодства ІV етапу:

 - удосконалення систем діловодства, обліку, сформовані ЦСУ;

- впровадження принципів наукової організації праці; 

- система стандартизації з документації, єдина державна система документації (ЄДСД), загальносоюзні класифікатори, уніфіковані системи документації, спеціальні системи документації;

- створення Головного архівного управління при Раді Міністрів СРСР;

- Державна система документаційного забезпечення управління.

Рішення проблем управління документацією у сучасний період пройшло у розвинутих країнах два основних етапи.

1-й – 1970–80 рр. Більшість вважали, що традиційні методи роботи з документами застаріли, що паперові документи будуть усунені документами на електронних носіях.

2-й - з середини 80-х рр. Це етап співіснування традиційного діловиробництва з обробкою інформації на ЕОМ буде тривалим.

В США рекомендується зберігати на невизначений строк паперовий документ поряд з машинним носієм.
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Nowadays we are all living in the highly developed era where moral norms play the significant role as they form the base of people communication. Without etiquette, we cannot even imagine business, political relations or everyday ordinary situations. Being polite and good in communication may help you in all spheres of life. For example people may listen you more carefully if you in your turn respect and really try to understand what they try to explain to you. That only proves the majority of moral standards in our life. 
Сформовані норми моральності є результатом тривалого за часом процесу становлення взаємин між людьми. Без дотримання цих норм неможливі політичні, економічні, культурні відносини, тому що не можна існувати, не поважаючи один одного, не накладаючи на себе певних обмежень.

Етикет – слово французького походження, що означає манеру поводження. До нього відносяться правила чемності і ввічливості, прийняті в суспільстві. 
Сучасний етикет успадковує звичаї практично всіх народів від сивої давнини до наших днів. В основі своєї ці правила поведінки є загальними, оскільки вони дотримуються представниками не тільки якогось даного суспільства, але і представниками всіляких соціально-політичних систем, що існують у сучасному світі. Народи кожної країни привносять в етикет свої виправлення і доповнення, обумовлені суспільним ладом країни, специфікою її історичної будови, національними традиціями і звичаями.

У професійному етикеті досить важливим є відповідність манер, зовнішнього вигляду, мови, жестів, одягу характерові тієї соціальної ролі, у якій виступає та чи інша людина. Ввічливо вітатися, дякувати, уважно вислуховувати співрозмовника, з повагою ставитись до жінок і до старших за віком, вибачитись якщо виникла незручність – все це не вимагає особливих зусиль і напруження, але є обов’язковим у взаємовідносинах з людьми.

Вміння поводити себе з оточенням належним чином є одним з важливих факторів, який допомагає досягти успіху у службовій діяльності. Існує шість основних принципів, які дозволяють це зробити, а саме: 

· пунктуальність; 

· конфіденційність; 

· люб’язність, доброзичливість, привітність; 

· увага до оточуючих; 

· зовнішній вигляд; 

· грамотність.

Але навіть найдосконаліше знання етикетних правил не гарантує правильності поведінки людини, якщо вона не здатна до емоційної підтримки співрозмовника. Реальні обставини настільки різноманітні, що ніякі правила та норми не в змозі охопити їх повністю. Визначити певну міру у висловлюваннях і діях, а також у прояві щирого інтересу до іншої людини дозволяє розвинений такт. Саме він допомагає знайти правильний шлях у вирішенні питань, не принижуючи гідність інших людей, не втрачаючи власної гідності.

У спілкуванні недопустимим є:

· високомірний тон, грубість, пихатість, неввічливе формулювання зауважень; 
· погрози, вислови та репліки, які принижують людську гідність; 

· необ’єктивні докори та зауваження; 
· погрозливі жести і знаки, а також інші дії, які ображають особистість, принижують її гідність.

На характер спілкування також впливає темперамент його учасників. Швидкість мови та швидкість сприйняття залежать від психології особистості. Так, з флегматичним співрозмовником необхідно розмовляти повільно, а з холериком – швидко.

Також важливим моментом спілкування є вміння слухати. Це мистецтво можна виразити наступними тезами: 

· «ніяких сторонніх думок»;

· «поки Ви слухаєте, варто готувати інше запитання або продумувати контраргументи»;
· «слід зосередитися на суті розмови».

Вже при першій зустрічі потрібно викликати довіру до себе. Тому потрібно все продумати: зовнішній вигляд, манеру поведінки, свій психічний стан, порядок прийому, бесіду, а в ході бесіди підтримувати спокійну, ділову обстановку.

Таким чином, уміння продуктивно спілкуватися – важлива професійна якість ділової людини, необхідний елемент її розмовної та психологічної культури, який допомагає досягти успіху як в професійному, так і повсякденному житті.
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The ways we communicate in a business setting have changed dramatically in the past several years and are constantly evolving. Today, we communicate faster, more often and across several different channels each moment of every day. Communication styles are also being stretched. And, to make matters worse, personal and work communications are, at often times, colliding. It is therefore imperative that management of incoming/outgoing information and responses receive undivided attention, in order to maintain optimal efficiency and effectiveness.

З метою поліпшення інформування людей на даному етапі все ширше використовуються технічні засоби, зокрема комп’ютери, і в цьому, звичайно, вбачається прогрес. 

Від того, на якому рівні перебуває культура ділових людей, залежать результати їхньої професійної діяльності, взаємини з колегами, партнерами по бізнесу та клієнтами, врешті-решт психічне здоров’я.
Сформовані норми моральності є результатом тривалого за часом процесу становлення взаємин між людьми. Без дотримання цих норм неможливі політичні, економічні, культурні відносини, тому що не можна існувати, не поважаючи один одного, не накладаючи на себе певних обмежень.

Етикет – слово французького походження, що означає манеру поводження. До нього відносяться правила чемності і ввічливості, прийняті в суспільстві.

Усне ділове спілкування передбачає різні способи взаємодії з людьми. У будь-якому разі, щоб досягти мети спілкування, ділова людина повинна мати не тільки певний фізичний та інтелектуальний потенціал, навички комунікації, а й знати правила ділового спілкування, або, інакше, – правила ділового етикету.

За сучасним діловим етикетом першим вітається молодший із старшим, підлеглий із керівником, студент із викладачем. Чоловік завжди має вітатися з жінкою першим. Жінка вітається першою зі старшою за себе жінкою. Коли ви приходите на нове місце роботи, то маєте відрекомендуватися самі співробітникам або вас має відрекомендувати керівник. 

Усім без винятку підприємцям доводиться вступати у діалог з партнерами по бізнесу,а також зі споживачами. Від того, наскільки добре вміє підприємець організувати і вести переговори, залежить успіх його справи, його репутація. Діловий стиль спілкування орієнтований на позитивний (конструктивний) результат. 

Дотримання важливих правил поведінки з незнайомими людьми – ознака вашої респектабельності, вихованості, впевненості в собі. Існує цілий ряд правил поведінки в різних видах транспорту: літаку, поїзді, автомобілі. Довга мандрівка спонукає до неквапної бесіди. Ми повинні знати як вести її. Перш за все, не слід зловживати увагою попутника, не намагатись якомога швидше заволодіти всіма сторонами бесіди, бо це ознака поганого тону. 
Сучасне ділове життя неможливо уявити без телефона. Завдяки йому багаторазово підвищується оперативність рішень багатьох проблем і питань. Але на жаль вміння говорити по телефону не передається по спадковості. Культурою спілкування по телефону володіє не кожен.

Основою успішної телефонної розмови є компетентність, тактовність, доброзичливість, володіння прийомами ведення бесіди, бажання швидко і ефективно вирішити проблему або надати допомогу для її вирішення. 
Дзвінок на домашній телефон діловому партнеру, співробітнику для службової розмови може бути виправданий тільки серйозною причиною, кому ви б не дзвонили – начальнику чи підлеглому. Вихована людина не буде дзвонити після 22 год., якщо для цього немає вагомої причини або не отримано попередньої домовленості на цей дзвінок.

Отже, усне ділове спілкування передбачає різні способи взаємодії з людьми. У будь-якому разі, щоб досягти мети спілкування, ділова людина повинна мати не тільки певний фізичний та інтелектуальний потенціал, навички комунікації, а й знати правила ділового спілкування, або, інакше, – правила ділового етикету.

Культура поведінки в діловому спілкуванні неможлива без дотримання правил словесного етикету, який зв’язаний з формами і манерами мови, словниковим запасом, тобто з усім стилем мови, прийнятим у спілкуванні даного кола ділових людей.
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The ways of communication in a business setting are analyses in the work. Etiquette phrases help us in a business, political relations or everyday ordinary situations. But we must also know nationality traditions of communication with people from another country.
У наш час успішність будь-якої людини залежить від багатьох факторів. Дуже важливу роль відіграє вміння спілкуватися, від того, наскільки правильним, коректним є мовлення людини, залежить ступінь довіри або недовіри до неї та яке враження справить людина на співрозмовника. Особливості підготовки та проведення ділових бесід, форми мовленнєвого етикету висвічували у своїх працях такі науковці: С. Самигін, Л. Столяренко, Г. Бороздіна, Ф. Кузін, П. Міцич. Діловий етикет потрібно розглядати в поєднанні з етикою, оскільки лише за такої умови його використання є плідним, бо сприяє ефективній взаємодії керівника з підлеглими, співробітників між собою, працівників будь-якої установи з клієнтами.

Одним з найпоширеніших жанрів ділового спілкування є бесіда. Оскільки кожна бесіда – це акт творчості, прояву індивідуальності, то загальних рецептів, які б сприяли її точній ефективності, немає, але існують певні чинники, що впливають на позитивність ділової бесіди. Наприклад, у першу чергу, промовець повинен дотримуватися загальнолюдських моральних норм поведінки, повинен уникати категоричних суджень, уміти слухати і правильно ставити уточнювальні запитання, які допомагають розкрити думки співрозмовника і правильно визначити його погляди. Привітання – це важлива частина бесіди, воно задає тон спілкуванню. При вітанні слід вживати вислови типу: «Доброго дня», «Вітаю». У ході розмови бажано вживати звертання, це активізує увагу опонента, допомагає встановити психологічний контакт. Якщо бесіда ділова слід вживати ім’я по-батькові. Усі запитання, які задаються в процесі бесіди, мають бути дуже конкретними й тактовними. Мовець повинен забезпечити сприятливу атмосферу в кінці бесіди незалежно від взаєморозуміння чи відсутності останнього. Промовляючи прощальні слова, варто бути доброзичливим, привітним, поводитися так, щоб у партнера виникло бажання ще раз зустрітися з мовцем. Варто вживати вислови типу: «На все добре», «Щасти вам».

Маючи ділові справи з іноземцями, слід пам’ятати про національні особливості спілкування. У кожного народу є свої культурні традиції, свій національний характер, їх не можна ігнорувати. Поки інтереси сторін співпадають, національні відмінності практично не помітні. Якщо виникає конфлікт, то вони відіграють важливу роль. Національний стиль спілкування – це лише типові, більш яскраво виражені особливості мислення та поведінки. Ці риси притаманні не обов’язково всім представникам окремої нації. Але завжди при зустрічах з іноземцями ця інформація має слугувати орієнтиром, оскільки національні особливості можуть вплинути на результати спілкування.

Отже, будь-яка професія виконує певну соціальну функцію. Всі її представники мають свої цілі, призначення, особливості. У кожної професії специфічне середовище спілкування, яке накладає свій відбиток на людей, незалежно від їх бажання. Дотримання правил професійної етики дає можливість підтримувати порядність і престиж фірми або людини, сприяє створенню сприятливого психологічного клімату в процесі спілкування, що впливає на успішне вирішення справи та закладення основи для взаємовигідних ділових стосунків в подальшому. Правильно побудована та коректна бесіда допоможе мовцю справити позитивне враження на співрозмовника, у цьому випадку доречним буде вислів Сократа: «Заговори, щоб я тебе побачив». 
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The relationship of man with objective reality are carried out not only through language. It can not separate the person from the immediate existence in this reality and constant adaptation to it. One form of adaptation is enriching the language with new units, reflecting gains new knowledge. Borrowing is one form's development experience, including experience of the people with whom other people in contact. In particular, this  article dwells upon loanwords in Ukrainian scientific and technical terminology. Here are explicated the reasons of emergence of great amount of loanwords in Ukrainian terminology. The semantic peculiarities of terms with the suffixes -цій(а)/-ацій(а), -ій(а), -атор and their Ukrainian equivalents are analyzed.

Запозичена лексика є невід'ємною складовою української літературної мови. Так само і в науково-технічній термінології простежуємо функціонування значної кількості термінів іншомовного походження. Адже термінологія – це відкрита система, яка відображає міжнародний характер науки і техніки. Тому в будь-якій терміносистемі неможливо обійтись без іншомовних назв.

Актуальністю цієї роботи є те, що у сучасній українській мові активно вживаються запозичені слова.

Метою цієї роботи є дослідження проблеми запозичень в науково-технічній термінології

До проблеми запозичень у термінології зверталися Т. Кияк, І. Кочан, Т. Панько, Л. Симоненко та інші. Більшість мовознавців вважає, що від запозичених термінів не можна відмовитись, адже часто «запозичення приходить разом із новим поняттям чи винаходом і вкорінюється одночасно з ними (комп'ютер, дисплей, дискета, вінчестер)» [1, с. 44]. Запозичення виправдані і корисні тоді, коли їх не можна замінити словами рідної мови, і коли вони вже увійшли в її словниковий запас, а також такі, які мають лише неповні синоніми в певній мові і вносять у поняття, яке передають, особливий уточнювальний відтінок [3, с. 115].

Більшість термінів, за походженям, мають греко-латинську основу.

До них ми можемо додавати суфікси -цій(а)/-ацій(а), -ій(а) пропонують вживати українські відповідники різних типів: 1) віддієслівні іменники на -нн'(а) (корозія – ржавіння); 2) віддієслівні іменники з нульовим суфіксом (реконструкція – перебудова); 3) віддієслівні іменники зі суфіксом -к(а) (експозиція – витримка, видержка).

Окрім того, вживання термінів іншомовного походження поряд із українськими відповідниками пояснюють тим, що вони виконують роль метафори рідної мови і забезпечують мовну економію та певну образність (пристрій спрягання – інтерфейс, мікросхема на кристалі – чіп тощо) [1, с.45].
Переважна більшість науковців вважає, щотіншомовний темін треба вводити до мови лише тоді, коли не має його українського еквіваленту. А якщо у нас є і український варіант, і запзичений, то краще використовувати український.

У додатку до термінологічного стандарту ДСТУ 3966-2000 пропонують: «Добираючи терміни для стандартизування, віддавати перевагу термінам українського походження перед запозиченими. Однак у разі доцільності запозичення іншомовні терміни треба пристосовувати до законів української мови» [2, с. 21].

Розмаїття можливих українських аналогів свідчить, що однотипні терміни іншомовного походження могли набувати на українському ґрунті різних значень. Отже, уникнути запозичень у науково-технічній термінології, як і в літературній мові загалом, неможливо, бо частина з них традиційно функціонує у різних терміносистемах і зрозумілі для більшості користувачів. Національна технічна термінологія повинна увібрати в себе і світові надбання певної науки (терміносистему), залишаючись національно самобутньою [5, с.75].
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This work is dedicated to the culture of Slobozhanshchina, in particular to the clothing of slobozhan people, their houses fairs which were very important for this region, as well as education and famous people of the region. Slobozhanshina has a very beautiful nature and people who are distinguished by their unique culture a little different from the culture of Ukraine. We must know and remember the culture of our ancestors, because as we know it will help us to improve our life in the future.

Слобожанщина – історична територія, що охоплює нинішні Харківську, Сумську та частину Донецької і Луганської областей України, Воронезької, Курської та Бєлгородської областей Росії, заселяли яку здебільшого українці.

Культура українців завжди була осідлою, аграрною. Люди їдучи з різних куточків України на Слобожанщину привозили з собою і ретельно зберігали традиції народного будівництва, звичаїв, обрядів. Але місцеві умови та наявність місцевих матеріалів, тут виробили і місцеві традиції.

Страва у слобожанина – звичайно борщ з капустою, буряками, картоплею, заправлений салом, та каша крута, або молошна, де є коровка, в піст з олією, часом галушки, або шматочки тіста, зварені на молоці або воді, часом вареники – ті ж галушки, тільки начинені сиром, або вишнями. В свята страва ліпша. Напої в народі – різні в старі часи, здебільшого не міцна горілка, зрідка старка - міцна пожовкла горілка
В Слобожанщині свята в старі часи були в шанобі; люди одягали нову одіж, йшли до церкви, не робили нічого цілісінький день. Нараховується на рік 56 свят, а з неділями – 102 неробочих дні [3,c.99].
Економічний побут переселенців-слобожан залежав од двох причин: тієї матеріальної культури, яку здобули українці в Задніпрянщині, і од тих обставин життя, в яких вони опинилися в Слобожанщині.[1, c. 179]
Будівлі на Слобожанщині були взагалі невеликі. Панські будівлі мало чим відзначалися від міщанських. Навіть домівки найбільшої старшини на початку XVIII в. були невеличкі [3, c. 115].
Ярмарки посідають найважливіше місце в історії Слобожанщини. Торгівлею займалися міщани, козацька старшина і навіть посполиті люди. Великих ярмарок налічувалось 4 харківських і 2 сумських ярмарки. Всього ж відбувалось 216 ярмарків на рік [1, c. 191].
Церква та духовенство мали велике значення в Слобідській Україні, особливо у її моральній культурі. Православна віра в житті українського народу в старі часи була великою, могутньою силою перше через те, що український народ був взагалі тоді релігійним. У 1771–1777 роках за кошти духовенства і харків'ян був зведений один з найвідоміших – Успенський собор або Собор Успіння Пресвятої Богородиці [1, c. 250].

Вертепи – популярний на Слобожанщині у XVII – XIX ст. пересувний ляльковий театр, з яким виступали на ярмарках, міських та сільських майданах, а частіше ходили по хатах у святкові дні.
Культурний підйом, що відбувся на Слобідській Україні у XVIII ст., торкнувся і образотворчого мистецтва. З’являються такі імена мандрівних митців, як Володимир Дмітрієв та Венедикт Свідерський, Данило Пічентов та Василь Рудецький, з’являється поняття “Харківського мистецтва”.

Найвідомішими діячами слобідського фольклору є: Григорій Калиновський, Григорій Квітка-Основ'яненко, Костянтин Сементовський, Вадим Пассек, Микола Костомаров, Олександр Потебня.
На Слобідській Україні була поширена не тільки нижча школа, а і вища, яка в XVII в. зливалась зі середньою і теж високо стояла. Діяв Харківський імператорський університет.
У той же час на Слобожанщині одна школа припадала на 2500 душ Сільські громади своїм коштом утримували вчителів, дбали про шкільні будинки; у тих же місцевостях, де населення жило на хуторах, дітей вчили мандрівні дяки. У 1726 р. перенесено було з Бєлгорода у Харків середню духовну школу – славний Колегіум, котрий зробився центром освіти на Слобідській Україні, немов її духовною Академією [2, c. 151].
Преса на Слобожанщині за довгі часи обмежувалась тільки Харківськими Губерніальними Відомостями. У 1881 р. почався «Южный Край», котрий в південній Росії згодом став самою поширеною газетою.
Чужоземне заселення Слобідської України невелике, сюди приходили: волохи, калмики, серби, цигани і євреї [1, c. 48].
 Культура Слобожанщини відрізняється від української своїми характерними рисами, через те що на територіях проживали українці з різних куточків України, та переселенців Європи
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A comprehensive and objective study of the architectural heritage of the current position, using the results of these developments in historical works scientifically proven spring forms the basis for knowledge of historical processes of the past. Therefore, a study of the architectural heritage of Ukraine is important.
Всебічне і об’єктивне вивчення архітектурно-мистецької спадщини з сучасних позицій, використання результатів цих напрацювань в історичних працях формує науково перевірену джерельну основу для пізнання історичних процесів минулого. Тому актуальним є дослідження архітектурної спадщини України. 

Мета роботи – дослідити особливості західноукраїнської архітектури на прикладі Підгорецького, Олеського та Золочівського замків.
Підгорецький замок вважають перлиною європейської архітектури. Він був побудований в 1640 році за проектом архітекторів Гіема де Боплана та Андреа дель Авква. Цей замок пройшов багато руйнувань та відновлень. Будівля Підгорецького замку на вигляд більше нагадує палац, ніж фортецю. Стиль цієї будівлі має в собі переплетення ренесансу та бастіонних укріплень. До складу цього замку входять палац, обгороджений ровами, валами і парком, а також заїжджий двір. До сьогодні зберігся заїзд-корчма, який в наші часи є цікавою пам'яткою архітектури. Біля замку є парк, в якому зараз мешкають старі липи, які надають парку ніжність, красу та своєрідний аромат. Як і пасує давньому замку зі своєю історією, Підгорецький замок має «своїх» привидів та свої цікаві історії. Ходить легенда, що в стіні замку колись граф Жевуський замурував свою дружину Марію, так як ревнував її і підозрював у зраді. З цього моменту кожен рік в день смерті графині, можна почути як вона плаче [1, c. 39–45]. 
Олеський замок є найстарішим із замків Західної України та одним з найвідоміших замків Львівщини. Він розташовується у селищі Олесько Львівської області. Офіційна назва – Замок Даниловичів. Перший письмовий запис про цей замок датується 1327 роком. У польській історії Олеський замок відомий тим, що там народився найславетніший король Польщі Ян III Собеський. У день народження короля був черговий напад татар та йшла гроза, коли повитуха поклала хлопчика на мармуровий стіл, вдарив грім і стіл розколовся навпіл. Тоді і почали говорити що це пророцтво і цей новонароджений хлопчик буде незвичайною людиною. Стіни цього замку пережили дуже багато битв та війн, так як відбувалася інтенсивна боротьба між Литовським і Польським королівствами за володінням над ним. Будівля замку складається з двох напівовальних двоповерхових корпусів, стіни зведені з каменю та цегли. Серед експонатів замку є українські ікони, надгробні польські портрети, зразки дерев'яних скульптур, західноєвропейські гобелени епохи бароко і маньєризму та ін. Також там можна побачити іконостас Федора Сеньковича, батальне полотно «Битва під Віднем», «Битва під парканом», «Битва під Клушино» та інші [3, с. 351–355].

Золочівський замок займає місце одного з найвідоміших замків Львівської області. Він знаходиться в місті Золочів Львівської області. Замок був створений в 1634 році як оборонна фортеця, автором якої був італійський архітектор, а спонсором Якуб Собеський – батько польського короля Яна III Собеського. Золочівський замок складається з двох основних частин: Великого та Китайського палаців. Великий Палац – це двоповерхова будівля, що після реставрації стала служити музеєм. У ній зберігаються експонати, що відображають історію замку, період реставрації та тюремні часи. Вид цієї будівлі потроху набуває того стилю королівської резиденції, який був ще за часів Яна III Собеського. Як і годиться замку, тут є підземні ходи, які ведуть з Китайського палацу. Ще одним цікавим фактом з історії цього замку є те, що тут була перша система каналізації, яка збереглася до наших часів. Китайський Палац є єдиним в Україні взірцем східної архітектури. На даний момент там працює музей, в якому надані для огляду експонати східної культури. Серед них є японська графіка і східні тканини, фрагменти єгипетських саркофагів і мумія сокола, також там представлені експонати мистецтва Туреччини, Індії, Єгипту, Індонезії та інше [2, с. 55–57]. 
Отже, можемо впевнено казати, що на території Львівської області споруджені унікальні замкові споруди. І тепер, перетворені на пам'ятки, служать своєму народові як скарбниця його історії й культури, як втілення його високого духу й таланту.
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This article is about the Ukrainian cosmonautics as one of the great significant spheres of Ukraine. It contains information about the history of the development of the Ukrainian cosmonautics as one of the most powerful achievements of Ukraine. The article also refers to the problems that prevent the development of cosmonautics, and the concepts to solve them.

Українська космонавтика – одне з найбільших досягнень української науки. Посилення позицій України в науково-технічній сфері неможливе без розвитку космонавтики. Адже ще з радянських часів Україна була однією з найбільш розвинутих космічних держав не тільки на радянському просторі, а й на світовій арені. Розвиток космонавтики – надзвичайно важливий напрям, що зумовлює необхідність посилення наукових, економічних, політичних та культурних позицій України в світовому просторі. 

Мета роботи – розглянути досягнення й проблеми української космонавтики. 

Україна — визнана у світі космічна держава. Вона входить до п'яти провідних країн на ринку космічних послуг і технологій. До української ракетно-космічної галузі входять 40 підприємств. Провідним центром серед них є всесвітньо відоме конструкторське бюро «Південне» та виробниче об'єднання «Південний машинобудівний завод» у Дніпропетровську. Там створюють та серійно виробляють ракети-носії, космічні апарати, системи управління, орієнтації і траєкторних вимірювань. 

Досягнення України в ракетно-космічній галузі дозволили їй разом із США, Росією та Норвегією взяти участь у спільному міжнародному проекті «Морський старт» для запуску в Тихому океані космічних супутників різного призначення. Крім того, наша країна бере участь у міжнародних проектах створенні носіїв Antares та VEGA.

Україна, як справжня космічна держава має чималу кількість видатних творців та теоретиків космонавтики. Її вчені багато зробили для розвитку світової космічної науки. Українські підприємства й організації «Комунар», «Арсенал» та інші брали участь у підготовці запуску першого штучного супутника Землі, виведеного на орбіту 4 жовтня 1957 року. 12 квітня 1961 року радянська модифікована міжконтинентальна балістична ракета Р-7, обладнана приладами підприємств «Комунар» і «Арсенал», вивела на навколоземну космічну орбіту першого в історії людства космонавта Юрія Гагаріна. Також великий внесок в освоєння космічного простору зробили такі видатні вчені країни, як С. Корольов, В.Челомей, М. Янгель, Ю. Кондратюк, В. Уткін. 

Після розвалу СРСР, без'ядерній Україні балістичні ракети стали непотрібні. Реально постало питання в доцільності збереження такої затратної галузі машинобудування як космічна. На щастя 29 лютого 1992 року Указом Президента при Кабінеті Міністрів України було створено Національне космічне агентство України. Перший космонавт України Леонід Каденюк здійснив свій політ 19 листопада 1997 року, у складі міжнародного екіпажу на американському космічному кораблі «Columbia».

Сьогодні Україна славиться своїми автоматизованими системами для запуску апаратів в космос. Відсутність необхідності в перебуванні людей під час підготовки носія до запуску отримує високу оцінку навіть серед провідних спеціалістів світових ракетобудівних корпорацій.

Україна — космічна держава, яка володіє практично повним циклом розробки, випробувань, запуску та експлуатації космічних засобів, а також отримання та обробки інформації. Ми реалізували один із найефективніших комерційних проектів – Морський старт, беремо участь в інших важливих проектах (Циклон-4 з Бразилією), створили для Єгипту супутник спостереження Землі та реалізуємо власну космічну програму. З іншого боку спостерігається абсолютно недостатнє фінансування космічної програми, зношеність основних фондів підприємств, неможливість впровадження нових технологій, критичне старіння кадрів. Таким чином необхідно збільшити бюджетне фінансування програм, закріпитися на міжнародних ринках запусків, залучити позабюджетні ресурси, здешевити проекти, залучаючи закордонних партнерів, модернізувати структуру галузі.
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This essay is about Beketov. He is the most famous Ukrainian architect. Beketov planned and built the architectural ensemble of Kharkiv, one of the largest cities of Ukraine.

Харків наприкінці ХІХ ст. – на початку ХХ ст. швидко зростав та переживав у цей час будівельний бум. Також він залучав як ділових людей, так і архітекторів, які бачили перед собою великі можливості. Ключова роль у формуванні архітектурного середовища міста належала О.М. Бекетову. За його проектами у місті Харкові було побудовано близько 50 будівель, більшість з яких розташована у центрі міста. Вони були виконані у різних стилях та були позначені масштабністю та ефектністю. Ці споруди до сьогоднішнього дня визначають характер забудови центральних ансамблів міста.

Мета доповіді – проаналізувати творчість О.М. Бекетова у м. Харків.

Першим вдалим проектом молодого архітектора був проект нової будівлі Комерційного училища (1889–1901), який переміг в закритому конкурсі, організованому Купецькою громадою Харкова. Проект вирізнявся раціональністю, зручним плануванням, класичними пропорціями, строгістю й вишуканістю деталей [2, с. 222]. У 1894 році О.М. Бекетов виконав проект на звання академіка архітектури на тему «Бібліотека на 1,5 млн. томів з галереєю великих людей і нумізматичним музеєм». За відмінні успіхи молодому архітектору було присвоєно звання Академіка архітектури й обрано Дійсним членом Академії мистецтв.
Навчальні заклади – один із найважливіших напрямків у творчості архітектора. Це було пов'язано з традиціями родини Бекетових, для якої робота в галузі поширення освіти була однією з першочергових громадських справ. Проекти найважливіших будівель, що служили справі народної освіти для Харкова, було виконано О.М. Бекетовим безкоштовно. Це проект Громадської бібліотеки (1899–1901, нині ХДНБ ім. В.Г.Короленка) і проект будівлі Харківської жіночої недільної школи Х.Д. Алчевської (1896, нині Виставковий зал Харківського художнього музею) [1, с. 307–310].

Ім'я видатного архітектора пов'язане з найбільшим ансамблем центру Харкова – Миколаївською площею (нині пл. Конституції). Тут було споруджено будівлі банків: Земельного (1896–1897), Торговельного (1899), Волзько-Камського (1906–1907), Азовсько-Донського (1894–1896).
За проектами О.М. Бекетова було споруджено будівлі Харківського медичного товариства і Пастерівського інституту (1911–1913, нині НДІ ім. І.І. Мечникова), Комерційний інститут (1914–1916, нині ХНТУСГ ім. П.Василенка), будівля судових установ (1899–1902, нині Апеляційний суд Харківської обл.), Церква Різдва Богородиці (Ново-Каплунівська) (1896–1912, не збереглася), притулок для дворянських сиріт (1913–1915, нині корпус НЮА ім. Ярослава Мудрого) [3, с. 125]. І навіть зараз перед парадним входом до ХНУ ім. В.Н. Каразіна стоїть пам'ятник його засновникові, створений у 1905–1907 рр. скульптором І. Андреолетті та архітектором О.М. Бекетовим.

Як архітектор О.М. Бекетов виявив себе і в проектуванні садиб. Серед них садиби родини Алчевських (1891–1893), родини Бекетових (1897, нині Харківський Будинок учених), І.Е. Ігнатіщева (1912–1914, нині Харківський художній музей) у Мироносицькому провулку, родини Д.О. Алчевського (1895–1896), П.В. Маркова (1899–1901), Ф.В. Піснячевського (1902–1903) на Садово-Куликовській та інші. Особняки, побудовані за проектами О.М. Бекетова для приватних осіб, виявилися настільки добре спроектованими, що сьогодні вони успішно виконують роль важливих установ.

Після революції 17 року. Бекетов продовжив працювати у традиційних для його творчості напрямків, а також засвоював нові, які були продиктовані новими соціальними та політичним умовами. У цей період за проектом О.М. Бекетова було побудовано Електротехнічний корпус Харківського технологічного інституту (1921–1929), житловий будинок працівників Південної залізниці (1925–1936), виконано конкурсні проекти будівлі Держпрому (1925), Палацу техніки ПЗД (Перша премія, 1933), зроблено надбудову й оформлення фасаду Держбанку (1929–1932).

Отже, О. М. Бекетов є одним з найбільш впливових та відомих харків’ян. Він визначив архітектурний ансамбль міста Харкова, тому ми зараз знаємо Харків таким, як він є. О. М. Бекетов зробив чималий вклад не тільки в архітектуру забудову Харкова, а й у розвиток світової архітектури як мистецтва.
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Recently scientists' attention towards Ukrainian traditions - this boundless and deep in nature phenomenon, opening his observant researcher archaic semantics to draw conclusions about the worldview of our ancestors and recreate the "spirit of the nation" – has intensified. Ukrainian wedding as a family ritual draws attention by the fact that it is very branched and quite well preserved. It reflects psychology, life and Ukrainian destiny, social life and nature, as in a mirror. This folk wisdom is inherent in each customs; attributes, food and drinks used in the ritual order to reveal the deep symbolism. Those rites that we have today, compared with old ones are their unified, reduced and desemantised options. And forgetting the traditional folk rites we unfortunately lose a priceless treasure that our ancestors gave us, cut off the connection with our roots.
Весільна обрядовість – один із найяскравіших компонентів української  традиційно-побутової культури, у ній простежуються пережитки архаїчних уявлень, соціальних та сімейно-шлюбних відносин, що формувалися в різні історичні епохи. Поряд з традиційними етапами весільного обрядувеликого значеннянадавали прикметам та заборонам, від яких на пряму залежало щастя та благополуччя новоствореної родини.

Виділяють кілька різновидів весільних прикмет і заборон, в залежності від зовнішніх та внутрішніх чинників, що за народними уявленнями впливали на майбутнє подружжя. Таким чинниками вважали: погоду в день весілля; час (календарний, добовий); простір (житловий, внутрішній та оточуючий, зовнішній); весільні атрибути (коровай, рушник, вінок, кожух, обручки тощо); весільних гостей та чини («старости», коровайниці, весільний поїзд тощо) [2, с. 77].

Найчисельніші весільні прикмети пов’язані з обрядовою атрибутикою, використання якої мало символічно-магічне значення. Праці Миколи Сумцова стали теоретичним підґрунтям для наукової розробки в галузі слов’янської фольклористики. Вони заклали основу для етнологічних сучасних досліджень. На думку М. Сумцова оригінальність українського весілля проявлялася насамперед завдяки  використанню обрядового хліба. Найважливіше місце в народних віруваннях, пов’язаних з обрядовим хлібом, посідав весільний коровай.Пекли весільнийхліб з трьохшарів: нижнього – «підошви», під яку підсипали зерно і вкладалидрібнігроші і яку при розподілідарувалимузикантам; середнього і верхнього. Останнійформувався з шишечок, голубків, качечок та іншихфігурок. Гарно спечений коровай сигналізував про щасливе життя молодою пари, якщо ж коровай не вдавався – це було прикметою, що життя подружжя могло не скластися [4, с. 34-42].
Традиційний Слобожанський весільний обряд ділиться на три етапи – передвесільний,  весільний та післявесільний, кожен з яких, у свою чергу, складається з певного циклу театрально-обрядових  дій.  Передвесільний етап починається гулянням молоді, а продовжується трьома етапами сватання ( сватання «на шапку»; «могорич», заручини; та власне святкування сватання), між ними проходить вивідування, «виторгування», оглядини тадомовлення батьків про весілля [1, с. 45].

 Весільний етап поділявся на два великі види обрядів – передшлюбний та  обряди шлюбного дня. Найяскравішими етапами власне весільного етапу було випікання хліба, запрошення гостей, вінчання, обід, обсипання весільного поїзда, почет молодого, викупи( дороги, воріт, нареченої, приданого, шлюбної постелі), спільний посад, благословення молодих та обряд комори.

Післявесільних етап в свою чергу являв собою ранкове частування родичів молодого та молодої, банкет у домі молодого, пародійне весілля, після пародійне гуляння, частування у близьких родичів молодих, частування батьками (спочатку молодого, а потім молодої) після весільної неділі і закінчується святкуванням річниці весілля [3, с. 143].
Останнім часом у суспільствівідроджуєтьсятрадиційневесілля. Воно, як і колись, складається з трьох основних циклів, але значно скорочених і трансформованих. Старше покоління й досі переконане, що порушення магічних законів та традиційних обрядів, перевірених багатовіковою практикою, суттєво впливає на майбутнє новоствореного подружжя. Тому надзвичайно важливо берегти традиції свого народу, задля процвітання рідної держави.
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The growing complexity of today’s world, faster social and technological innovations and the resulting impossibility to explain the universe in terms of the classical, traditional systems lead to the emergence of new cultural patterns, behavioral standards and particular thinking which make up new sub-cultural paradigms. The report examines the basic factors forming youth sub-cultures and defines their peculiar features in contemporary Ukrainian society.
Глобальні зміни у сучасному світі викликали інтерес до культурної диференціації суспільства. Результатом цих перетворень стало зіткнення усталених норм і цінностейз новими, суперечливими стандартами, які впроваджуються в суспільство засобами масової інформації. З другої половини XX ст. стало зрозумілим, що всередині культури зростає субкультурна різноманітність. Одним із субкультурних утворень є молодіжні субкультури. Уневеликій кількості вони з'являються в 50-ті рр. XX ст. Молодь завжди мала особливу властивість створювати щось нове, і тому не дивно, що процеси трансформації та модернізації впливають на неї особливо сильно. Одним з основних факторів, що привертає молодь до субкультури єбажання відстоювати свою особисту позицію та отримати зовнішні ознаки, що дозволяють ідентифікуватися з решти суспільства. 

Зараз існує безліч молодіжних субкультур: анархо-панки, поттеромани, скінхеди, хіпстери, антифа, фріки, ролевики, толкієністи, готи, байкери, фурі, емо та ін. Вони різні, іноді несумісні одна з одною. Сучасна молодіжна субкультура виступає як особливий спосіб утвердження власної позиції, часто альтернативної по відношенню до суспільної, як форма вираження креативного потенціалу. Щорічно спостерігається процеси, пов'язані з актуалізацією одних субкультур, а також «згасанням» інших. 

Поява феномена молодіжної субкультури в українському суспільстві збігається з розвитком постмодерністських тенденцій, основними з яких стали плюралізм, множинність, децентрація, фрагментарність, еклектизм. Ці риси характерні і для української молодіжної субкультури. Крім цього, субкультурна специфіка не властива молодим українцям як таким, це різнобарвна мозаїка культурних обєднань, феноменів, фрагментарно розсіяних в середовищі молоді. Молодіжна субкультура в сучасній Україні несе в собі вплив західної культурної експансії, криміналізації суспільства, соціально-економічних проблем, притаманних даній суспільній системі. Ці впливи переплітаються і в різній мірі сприяють формуванню субкультурних течій. Молодіжні субкультури в сучасному українському соціумі поєднують в собі як загальноукраїнські, так і регіональні особливості. З одного боку, відбувається формування української національної ідентичності, подолання загальноукраїнської проблеми аномії, з іншого - усвідомлення унікальності культурної спадщини регіону. Також простежується нерозривний зв'язок субкультурних течій з тими процесами, які в українському суспільстві відбуваються або назрівають. Субкультури є свого роду дзеркалом суспільства, що відображає його суспільний стан.

У всіх випадках важливо, що через субкультурні форми певна частина молоді проходить шлях соціалізації, яка може носити як позитивні, так і негативні наслідки. Основними тенденціями в сучасній України є розвиток субкультур, які пропагують вихід у віртуальну сферу, що сприяє розсовуванню меж сприйняття світу; формування єдиного субкультурного полотна, в межах якого представники різних течій сприймають світ у контексті «всі ми різні, але ми – представники Всесвіту, що мають різні погляди на життя і поважають один одного». Сучасна українська субкультура носить дещо штучний характер – вона наповнена певними життєвими замінниками: пріоритет домінування сили; ілюзорна участь у екранних пригодах ірреальних героїв замість реалізації власних прагнень; втеча і неприйняття реальних життєвих проблем замість їханалізу і вирішення. 

Українське суспільство, як і будь-яке інше, не існує відособлено, у замкненому просторі, воно зазнає впливу та взаємопроникнення різних культурних норм і традицій. Відбувається процес модифікаціївідносин людей у суспільстві, під впливом процесів злиття та взаємодії різних культур, змінюється система пріоритетів і цілей сучасної української молоді. Головною специфічною рисою української молодіжної субкультури є переломлення під наш менталітет субкультур та їх ідеологій, що зародилися в інших країнах, культурна трансформація цінностей, не властивих нам територіально та історично. Отже, проблематика молодіжної субкультури досить нова для нашого суспільства, і тому вона сьогодні носить більш теоретичний характер і вимагає подальшого глибокого осмислення.

Література

1. Головатый Н.Ф. Социология молодежи: Курс лекций / Н.Ф. Головатый. – К., 2005. – 325 с.

2. Головенько В.А. Украинское молодежное движение в ХХ веке / В.А. Головенько. – К., 2000. – 244 с.

3. Сауленко Л.Л. Молодежные субкультуры: украинский контекст / Л.Л.Сауленко. – Одесса, 2007. – 453 с.

РОЗВИТОК УКРАЇНСЬКОЇ КУЛЬТУРИ НА СУЧАСНОМУ ЕТАПІ

Ведмедеря М.А.
Науковий керівник – асистент Махоніна О.Г.

 Харківський національний університет радіоелектроніки

(61166, Харків, пр. Леніна, 14, каф. українознавства, тел.: (057) 702-14-981)
E-mail: vedmederya104@yandex.ru

The object of this article is Ukrainian culture its main role in our society and its influence. The article tell us about the problem of culture during Ukrainian independence. 
Здобуття Україною незалежності сприяло новому етапу розвитку суспільства та дало поштовх для розвитку національної культури. 

Метою публікації є огляд та висвітлення соціально-політичних чинників, які впливають на досягнення і проблеми  культури незалежної України. Об'єктом дослідження є українська культура, її визначальна роль, досягнення і проблеми у період утворення незалежної держави. 

На сьогоднішній день простежується тісний взаємозв'язок основних сфер життя суспільства – економіки, політики, культури. Що стосується парадигми української культури ХХ–ХХІ ст., то однією з її принципових особливостей є визначальна роль політичного чинника [1, c.7].

Після здобуття незалежності почалось піднесення національної самосвідомості, становлення демократії. Багато українських літераторів активно включилися у громадсько-політичне життя. 

За роки самостійності розширилися культурні контакти з різними країнами. Це сталося завдяки роботі різних міжнародних фондів, можливості поїздок, спільним проектам. 

З’явилися твори письменників, які працювали в еміграції, з'явилася перекладна література провідних закордонних істориків-українознавців. Але більш виразно проявилось розділення культури на елітарну і масову. Україна зіткнулася з таким явищем, як американізація культури, що особливо відчувається в кінематографі (виробництво власних фільмів значно скорочене), популярної музики, літератури.

Проте фінансові проблеми перешкоджають збільшенню тиражів українських книг, комерційна література в основному привозиться з Росії. Тобто очевидно, що для успішного розв'язання проблеми не досить адміністративних заходів, а потрібна культурно-просвітницька робота та державна економічна підтримка

Національна культура отримала нові можливості для розвитку. Одним з найважливіших для розвитку культури є питання про національну мову. Ще 1989 р. Верховною Радою був ухвалений «Закон про мови в Українській РСР». Статус української мови як державної закріпила Конституція України. 

Зникла одноманітність у системі освіти. З'являються авторські школи. Особливий розвиток отримали нові види середніх навчальних закладів з ранньою профілізацією – гімназії, ліцеї. Діє програма державної підтримки обдарованих дітей. 

Однак, соціальне розшарування населення все частіше додає системі освіти по суті становий характер. Державні школи зазнають фінансових труднощів, вчителям нерегулярно виплачується зарплата. Практично зникла система професійного навчання, оскільки промисловість неспроможна фінансувати ПТУ.

Незважаючи на фінансові труднощі розвивається українська наука. Україна бере участь у найбільших міжнародних програмах століття, наприклад, космічних програмах «Морський старт», «Глобалстар».

Але на науковому потенціалі дуже серйозно відбилися економічні проблеми. Реструктуризація управління економікою, перехід одних підприємств у приватну власність, збитковість інших негативно позначилися на галузевих наукових і проектних інститутах. Державне фінансування науки скоротилося в чотири рази. В Україну широко завозиться електронна техніка, власна її розробка і виробництво не налагоджуються. Погіршення умов життя і роботи стало головною причиною того, що в 1992–1996 рр. за кордон виїхали тисячі наукових співробітників [2, c.107].

Принципово змінилися стосунки між державою та церквою. Конституція України гарантує громадянам свободу совісті і віросповідання, зберігаючи відокремлення церкви від держави і школи від церкви. Ці положення законодавства з тих, що декларуються, перетворилися на реальні.

Релігійним общинам повернені націоналізовані в минулому будівлі. Відновлено шедевр української храмової архітектури – Михайлівський золотоверхий собор, а також Успенський собор Києво-Печерської лаври.

Отже, сьогодення в історії української культури, як і у всьому світі, повне протиріч, досягнень і втрат. Особливістю розвитку національної культури є визначальна роль політичного чинника. Основні його етапи співпадають з основними етапами політичної історії. Нові можливості відкриває перед культурою утворення української незалежної держави. Однак, досі їх використання було утруднене кризою. Вихід з неї – завдання не тільки економіки, але й суспільства.
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The Ukrainian embroidery is an integral part of the Ukrainian culture, it’s national spirituality, moral, ethic and material component. It was always considered as one of the main symbols of our culture. And nowadays is actual the question of the meaning of ornament in Slobozhansky region. Actually, the society doesn’t stay at one place and it’s important to know the influence of the Ukrainian embroidery on a cultural development.

Українська вишивка – унікальне явище матеріальної та духовної культури, що поєднує в собі декоративність та глибокий символічний зміст. Ще здавна вона вважається одним із головних символів української культури, тому вивчення особливостей її орнаменту та значення є актуальним у наш час.

Мета доповіді – поглиблено розлянути особливості орнаменту вишивки на Слобощанщині та визначити її вплив на українськи традиції та звичаї.
Народне декоративне мистецтво, до якого належить вишивка, своїм корінням сягає глибокої давнини і поєднує в собі духовно-матеріальну діяльність людини, виражену в художніх творах. Спочатку воно розвивалося як творчість селян і мешканців передмість. Вироблялися предмети, в тому числі і художні, для власних потреб. Художніми ремеслами вважались види професійної діяльності, які вимагали тривалого навчання. Але вишивкою займалися з дитинства і всюди. Це було обумовлено бажанням прикрасити свій побут, свідчило про багатство внутрішнього світу людини та її вічне прагнення до прекрасного [1, c. 93].

Археологічні дані свідчать, що виникнення мотивів вишивки належить до часу старослов’янської землеробської громади. Звідси походять загальні риси українських вишивок, які дійшли до наших часів. У цілому українським вишивкам притаманні спільні ознаки, проте кожен регіон має свої відмінності як за формою, так і за способом виконання, сюжетним оздобленням, кольоровою гамою.

Для вишивки Слобожанщини, де внаслідок історичних обставин відобразилися загальні риси багатьох регіонів України, а особливо колишньої гетьманщини, характерні рослинні, геометричні орнаменти, вишивка червоними та червоно-чорними нитками, сполученням м’яких пастельних тонів, білим по білому. Застосовуються різноманітні техніки виконання: лиштва, вирізування, солов’їні вічка, курячий брід, рушникові шви, хрестик, тамбурний шов тощо.

Найранішим за виникненням є геометричний орнамент. Він складається з найпростіших геометричних фігур: квадратів, ромбів, трикутників, розеток. Сполучення цих елементів у різних комбінаціях створює велику кількість різноманітних орнаментальних композицій, які мають чіткий безкінечний ритм. В орнаментах стародавніх слов’ян поряд з геометричними зустрічаються і рослинні елементи. Характерним прикладом рослинної орнаментики є так зване «Світове дерево», тобто «Дерево життя» – священний символ, який мав велике значення у релігії давніх слов’ян. За допомогою цього символу, композиція якого носила заклинальний характер, наші пращури намагалися розповісти про своє бачення структури світобудови, яку вони уявляли собі у вигляді трьох ярусів: нижнього – підземно-водного (світ нави), середнього – земного (світ яви), верхнього – небесного (світ прави).

Біля основи «дерева» часто зображувалися парні птахи або тварини, що символізувало парність життя.

На рушниках ХІХ–ХХ століть «Дерево життя» – стилізована рослина без яких-небудь виражених ботанічних ознак. Часто зображується у вазонах або чашах, які мають численні варіанти.

Під мотивом «Дерева» знаходяться або зигзагоподібний орнамент, чи меандр, що символізує підземну воду, або квіти, що перевернуті голівками донизу і символізують підземний світ. Над «Деревом життя» на вишивках зображуються різні варіанти мотивів зірок, які символізують зоряне небо. «Світове дерево» завжди спрямоване до неба. 

Від кінця ХІХ сторіччя в Україні почала розповсюджуватися вишивка хрестиком, активно витісняючи інші техніки. Вона сприяла широкому втіленню у вишивці рослинно-геометризованих орнаментів та сюжетних композицій, які є особливо характерними для східних областей України та окремо для Слобожанщини [2, 128].

Традиція оздоблення одягу вишивкою пройшла крізь віки, вона є актуальною і в наш час, тому що покращує естетичний вигляд одягу, надає йому різноманітності, можна сказати виховує художній смак людини. Збереження цієї традиції є одною з найважливіших задач, бо в цілому культура складається з багатьох аспектів: мова, одяг, традиції і т.д., але один без одного, вони не можуть існувати. Та треба відзначити, що на сьогодні українські вишиванки стають все більш популярні серед молоді, що свідчить про те, що українська культура у цьому аспекті розвивається і має перспективи на майбутнє.
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Changes in Ukrainian society lead to increasing inter-ethnic confrontation and other negative processes. Ethnic discrimination is one of the contributing factors characteristic of these processes. It shows up in violations of rights of one Ukrainian subethnos by the other one. This discrimination becomes particularly acute in the labor market because of the forced internal population movement which takes place in the eastern territories. There is an increased competition between the applicants from the ATO area and resident population of other areas. Also the employers demonstrate open ethnic discrimination towards "forced" migrants.

Дискриминация всегда была и остается одной из главных проблем любого социума. В нашей стране, курс развития которой нацелен на европейские ценности, дискриминация проявляется во всех сферах жизнедеятельности, несмотря на то, что она запрещена законом. 

Дискриминация может быть прямой или косвенной. Прямая, характеризуется намерением дискриминировать лицо или группу. Прямая дискриминация возникает, если к одному человеку относятся, относились или будут относиться менее благосклонно, чем к другому в аналогичной ситуации, по причине расового или этнического происхождения [1]. Косвенная дискриминация связана с воздействием политики и проводимых мероприятий. Она имеет место, если нейтральное условие, критерий или практика де факто ставит представителя или представителей меньшинства в менее выгодное положение по сравнению с другими. 

Дискриминация на этнической основе, как и любая другая берет свое начало в культурных практиках и представлениях одной этнической общности о другой. 

Люди, проживающие на определённой территории, обладают общей культурой, говорят на одном языке, носят название этнической общности. Этнос же в свою очередь состоит из этнического ядра, периферии и диаспор. Ядро это основная часть этноса, компактно живущая на определенной территории. Представители данного этноса, по каким либо причинам проживающие отдельно от основной его части, являются периферией. А отдельные члены этноса, живущие на территориях, которые занимают другие этнические общности, представляют собой этнические диаспоры [5]. Этносы по ряду причин могут подразделяться на субэтносы. Для удобства анализа украинской ситуации учеными условно выделяется три субэтноса – Восточный, Западный и Центральный, основными критериями выделения которых являются поведенческие особенности и противопоставление остальным членам этноса при сохранении этнического единства. 

Одной из причин, которые привели к такому формированию трех различных субэтносов на территории Украины, являются средства массовой информации, которые довольно часто разделяют Украину на Западную и Восточную, что не просто не способствует созданию толерантного отношения к представителям других субэтносов, но и еще больше накаляет обстановку. На индивидуальном уровне, этническая дискриминация проявляется в особенностях воспитания и социализации детей Восточного и Западного субэтносов, различие в нормах и ценностях (к примеру, герои прошлого и настоящего). Снижение уровня культуры позволяет манипулировать языковой проблемой (русский или украинский), хотя по сути проблемы нет, она наиграна и выдумана. И конечно слабая социальная политика государства, которая особенно остро ощущается последние полгода – два года, когда группы населения, оказавшись незащищенными перед внешними обстоятельствами, становятся самой дискриминируемой категорией в обществе. 

Военный конфликт (АТО) и кризис экономики повлекли за собой довольно много социальных проблем, сокращение рабочих мест, банкротство малого бизнеса, рост инфляции, увеличение миграции и, как следствие, рост безработицы и увеличение трудовой дискриминации. 

Поэтому, чрезвычайно важно создать работающую систему социальной защиты населения пострадавшего в зоне АТО. 
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This article is about the book publishing as one of the topping cultural spheres of Ukraine. It contains information about the history of the introduction of printing in the country, research the present state of this industry. The article also refers to the problems that prevent the development of book publishing and the concepts to solve them.

Розбудова української держави неможлива без розвитку національного книговидання. Ця галузь відіграє важливу роль у самоусвідомленні нації, формуванні культури та духовності. Книга була і залишається найефективнішим засобом передачі знань та ідей у їх єдності та цілісності, а читання книги сприяє формуванню різнобічного світогляду, глибинних переконань людини, стимулюванню її участі в житті суспільства. Дослідження стану книгодрукування – надзвичайно важлива справа, актуальність якої обумовлюється необхідністю усвідомлення значення культури, історії для українського народу; розуміння економічних, політичних, культурних позицій України.

Мета роботи – розглянути особливості українського книгодрукування, його історію, досягнення та проблеми.

В наш час початковий етап книговидання на землях України  вивчений недостатньо. Науковою сенсацією стали видання, створені ще до періоду діяльності Івана Федорова у Львові. Це дозволило припустити гіпотезу, що центрів першодрукарства на землях України було більше. Відомим осередком кириличних видань був польський Краків, де мешкала впливова українська діаспора. Ймовірно, за її ініціативи кириличні видання створив друкар Швайпольт Фіоль. До ХХ століття зберіглося 79 примірників видань Фіоля. Але першим виданням кирилицею слід вважати книги друкарні Степана Дропана [2, с. 23].
Зараз книговидання розвивається в нелегких умовах, адже кризові явища в Україні зачепили і таку культурно-просвітницьку та духовну сферу діяльності. Незважаючи на чутливість книгодрукування до змін, можна спостерігати високу продуктивність більшості діючих у країні видань, жанрове розмаїття на  книжковому ринку.

Великий позитивний вплив, безумовно, чинить свобода слова. На сторінках сучасної української книги здійснюється глибока переоцінка цінностей, розкриваються теми, заборонені раніше. З’являються такі нові  жанри, як міський  роман, фантастичний роман, трилер, детектив. Письменники в новій для себе царині  орієнтуються на зарубіжний приклад. Відмінними особливостями також є опис колоритних українських звичаїв, унікальних пейзажів, широке використання діалектів та суржику. Сьогодні ринок наповнено сучасною літературою таких письменників, як О. Забужко, М. Матіос, Ю. Андрухович, І. Роздобудько, С. Жадана.
Усього в Україні внесено до єдиної бази даних більше 1200 видавництв різної форми власності. Популярні українські видавництва: «Кальварія», «Основи», «Фоліо», «Махаон-Україна». В рейтингу видавництв сайту «Книжка року» перші місця займають: «Наукова думка», «Просвіта», «Києво-Могилянська академія», «Критика», «Дух і Літера», «Факт». В 90-х роках провідну українознавчу роль відігравали видавництва «Смолоскип» та «Либідь». Саме вони започаткували тенденцію видання творів, заборонених протягом ХХ століття. 
Таким чином, розмаїтість видавництв, які сьогодні активно працюють на книжковому ринку, створює позитивні умови для друку україномовних творів та розвитку української літератури сучасності. 
Аналізуючи стан розвитку книговидання слід відзначити ряд проблем, які стримують його розвиток, зокрема недостатній рівень державної підтримки, низька конкурентоздатність, низький попит на книжкову продукцію. За кількістю книг на душу населення Україна посідає останнє місце в Європі [1, c. 48]. Постає проблема втрати книгою свого значення, і як результат – спростування національної та виховної функції. Однією з причин є інтенсивний розвиток інтернет- та медіатехнологій, що частково створили передумови витіснення друкованих видань. Проте впровадження України комп'ютерно-інтегрованих видавничо-поліграфічних систем дозволяє забезпечити випуск друкованих видань високої якості та й у режимі реального часу.

З метою вирішення проблем на загальнодержавному рівні потрібно здійснити ряд заходів: визначити книговидавничу галузь України національним стратегічним пріоритетом, розробити механізми покращення взаємодії органів державної влади з видавництвами, забезпечити створення широкої загальнонаціональної мережі книгорозповсюдження, розробити програму модернізації видавничо-поліграфічного комплексу для збільшення конкурентоздатності, створити єдину національну довідково-інформаційну систему книжкового простору, розширити міжнародне співробітництво, створити загальнодержавний фонд підтримки видання української літератури мовами народів світу. 
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Cultural and historical heritage is the most important source of culture, that preserves it from past to future. Nowadays, as a result of the decline of spiritual culture in Ukraine, heritage is under threat. The problem is deeper than just lack of funding or inadequate laws. That is why it should be protected by both government and society by popularizing and through spiritual education.
Культурно-історична спадщина є ключовим елементом розвитку історичної свідомості, впливовим чинником формування єдиної української національної ідентичності та утвердження об’єднавчих цінностей у суспільстві. Ефективне збереження, відновлення та відповідне використання культурно-історичної спадщини потребує науково обґрунтованої державної стратегії та чіткої діяльності всіх органів влади щодо її втілення, тісної їх взаємодії з інституціями громадянського суспільства (недержавними організаціями, ЗМІ, благодійними фондами тощо). Для України, яка протягом тривалого часу не мала власної державності, а її культурно-історична спадщина зазнавала цілеспрямованого нищення, це особливо актуально.

Мета доповіді – розглянути проблеми та перспективи захисту культурно-історичної спадщини в Україні в контексті сучасного суспільства.
Незважаючи на певні позитивні зрушення останніх років, загальний стан об’єктів культурно-історичної спадщини в Україні залишається загрозливим та потребує термінових заходів для поліпшення ситуації. Найбільш складною є ситуацію з державним фінансуванням, яке часто є недостатнім, а також нераціонально розподіляється. Така недостатня бюджетна підтримка культурно-історичної спадщини є наслідком залишкового фінансування української культури в цілому.
Однією з основних перспектив залишається залучення недержавних коштів до культурно-історичного сегменту. Заслуговує на увагу зарубіжний досвід передачі затратних об’єктів культурно-історичної спадщини у довгострокову оренду (до 50 років) приватним власникам для отримання ними прибутку від туристичного бізнесу [1; с. 85]. Неповним є використання потенціалу співробітництва органів державної влади з недержавними організаціями, яких в Україні сформувалася ціла низка. Це, насамперед, Українське товариство охорони пам’яток історії та культури (УТОПІК), Українська асоціація захисту історичного середовища та інші.
Наступною проблемою є недосконалість нормативно-правової бази і відсутність повного контролю її дотримання. Внаслідок цього системного характеру в усіх регіонах України набули порушення законодавства з питань охорони та використання культурно-історичної спадщини під час відведення земельних ділянок під забудову та інших комерційних цілей (як, наприклад, забудова в охоронній зоні Софії Київської) [1; с. 84]. Значно поширилася також так звана «чорна археологія», при чому причиною цього є також недостатність можливостей для проведення археологічних досліджень. 
У той же час позитивним можна вважати принцип формування діяльності пам’ятко-охоронної галузі на основі перспективних програм. Основним документом такої роботи в цій сфері є «Загальнодержавна програма збереження та використання об’єктів культурної спадщини на 
2004-2010 рр.», «Комплексна програма паспортизації об’єктів культурної спадщини на 2003 – 2010 рр.» та ін.

Невизначеною залишається ситуація з міжнародним статусом українських пам’яток. Так, у списку всесвітньої спадщини ЮНЕСКО Україна представлена 7 пам’ятками [3; с. 13]. Натомість, Польща має в цьому списку 13 позицій, Росія – 24. Не зайве зазначити, що присутність у списку всесвітньої спадщини ЮНЕСКО дає не тільки інформаційно-пропагандистські та іміджеві переваги, але й можливість залучати кошти щодо підтримання у належному стані внесених до нього пам’яток зі спеціально створеного для цього міжнародного фонду ЮНЕСКО. 
В цілому недостатня увага до збереження культурно-історичної спадщини є проявом занепаду духовної культури в Україні в цілому. Цей занепад, що свого часу з’явився як результат згубних соціально-економічних умов, продовжує ширитися і сьогодні. Саме зниження рівня духовної культури українського населення викликає відсутність уваги до культурної спадщини. Тому основною діяльністю в напрямі її захисту має стати популяризація духовної культури як одного з найважливіших носіїв української культури в цілому, адже тільки тоді стане можливим проводити найрізноманітніші зміни на рівні держави у сфері тих проблем, що розглянуті вище.
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The article deals with the way of life of the Slobozhanshchyna people in XVII–XIX century. The clothes, shoes, food, religious beliefs, traditions and rites of the Slobozhanshchyna people are described. The author of the article  emphasizes the importance of following and preserving the traditions since nowadays it can remind people about the past and will open the path for them in the future. 
Культура є відображенням проблем сьогодення. Вивчення культури Слобожанщини XVII–XIX століть допоможе зрозуміти, які питання турбували людей того часу. Мета нашого дослідження – розглянути окремі аспекти культури Слобожанщини.

Культура українців за суттю своєю завжди була осідлою, аграрною. Люди, їдучи з різних куточків України на Слобожанщину, привозили з собою і ретельно зберігали традиції народного будівництва, звичаїв, обрядів. Але зважаючи на природні умови, наявність місцевих матеріалів, тут виробились і місцеві традиції.

Починаючи розглядати культуру Слобожанщини, ми повинні зупинитися на одязі. Основою всякого вбрання була сорочка. Святкові сорочки були додільними, буденні могли мати верх з якіснішого полотна, низ – з грубого, тобто сорочка "підтачувалася" і називалася– "до підточки". Сорочка – це джерело закодованої інформації, наприклад, древо на рукавах було символом родючості. Вишивалися і мережилися рукава, обов’язково, подола були мережані, бо вони мали бути видні з-під поясного одягу –плахти. Мережані, а не вишиті подола – характерна особливість Слобожанщини. Плахта шилася з полотнищ барвистої саморобної вовняної тканини з геометричним орнаментом. За кольором плахти можна було сказати, хто це – дівчина чи молодиця, молода чи стара. Дівчата носили плахти, основним кольором яких був червоний чи малиновий – "червчатки". Молода жінка носила червчатку, але до народження першої дитини, потім вона мала переходити на червоно-сині і чим далі, тим темніші плахти. Підв’язували плахту до стану поясом. Святковий був неширокий. Повсякденні були ширші і виконували не тільки декоративну функцію, а також берегли поперек.

Наприкінці XIX ст. натомість традиційних плахт і кольорових запасок на Слобожанщині поширюються спідниці з фабричних кубових тканин –шарафани. Підперізували шарафан широким червоним поясом.

Жіноче українське взуття, типове для Слобожанщини, – кольорові чоботи – чорнобривці, пізніше – високі шнуровані черевички. Бідніші носили шкіряні черевики. В свята, навіть літом, носили чоботи. Червоні чоботи носили дівчата.

Чоловічий одяг був скромніший: літній складався з сорочки, штанів, пояса. Майже до кінця XIX ст. на Слобожанщині чоловіки носили широкі полотняні штани до очкура. Чоловічим нагрудним одягом були жилетки, верхнім – свити з фарбованого та сірого сукна, з відрізною спинкою і рясними зборами по лінії талії. Носили також широкі халати з густими зборами. У негоду чоловіче населення Слобожанщини одягало кобеняк – свиту з капюшоном з нефарбованого сірого сукна, подібний до аналогічного одягу інших областей України. Взимку носили розшиті кожухи. Верхній одяг Слобожанщини визначається багатством оздоблення, що виконувалося техніками вишивки та аплікації. Головні убори були різноманітними, залежно від сезону, місцевих традицій тощо, їх робили із різних матеріалів та багатьох форм. На сході Слобожанщини носили так звані пиріжкові шапки.

У системі культури життєзабезпечення одне з ключових місць належить їжі. Адже це найперша основа і повсякденна життєва потреба людини. Для українців характерне шанобливе, дбайливе ставлення до продуктів харчування. Перед сніданком, обідом і вечерею українець традиційно промовляв коротку молитву. Взірцями світової народної кулінарії і водночас виразниками самобутньої української культури ще у XVII—XVIII ст. стали такі страви, як борщ, галушки, вареники, горілка, узвар. Хліб займав перше місце за столом слобожанської родини. Він використовувався на весіллі (коровай та інше печиво), в пологових, поховальних, календарних обрядах. Під час цих же обрядових дій вживалися каші. Архаїчною ритуальною їжею здавна була кутя та поминальний канун, що готувалися з немолотої пшениці. Хлібні та круп’яні страви символізували родючість природи, землі, жінки, єднання людей, всесвіт і місце людей у ньому.

Отже, розглянувши деякі елементи з народної культури слобожан, можна сказати, що переселенці цілком перенесли у Слобожанщину свій національний український побут і розповсюдили його у всіх сторінках свого національного життя, підтримували його й почали жити таким побутом в Слобожанщині, яким жили в інших куточках української землі. Але також в цей час було запроваджено багато нових звичаїв та традицій, що були характерними лише для Слобожанщини. Зараз ми повинні шанувати та слідувати цим традиціям, бо тільки так ми зможемо поєднатися с минулим, натомість це відкриє нам дорогу у світле майбутнє. 
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Let’s think about the historical relationship between the ultimate grant of democracy and the epitome of “good government” – The US and our beloved homeland – Ukraine. About how this relationship was developed and how it has affected both countries and their cultures.
Україна після здобуття незалежності не могла бути проігнорована світовою геополітичною спільнотою, в числі якої були й Сполучені Штати Америки. Після визнання США нашої незалежності 26 грудня 1991 року Укрїна стала дипломатично відкритою до співробітництва в різних галузях. Питання ж досягнень і культурного впливу співпраці України та США є дуже актуальними у час, коли ми дійсно потребуємо сильних і надійних міжнародних партнерів та їх підтримки.
Метою доповіді перш за все є аналіз впливу історичного розвитку відносин України та Америки на культури цих країн.
Україна відносно молода держава у геополітичному просторі. Після підписання череди актів та договорів [1] так звана “криза довіри” з Заходом була подолана. В Україну прослідувала низка інвестицій з боку ЄС, ЄБРР, МВФ і самої Америки. Гроші були спрямовані як на подолання економічної кризи, так і на розвиток соціально-культурної співпраці.
Після чорнобильської трагедії США стали найбільшим донором України в сфері ліквідації наслідків катастрофи – обсяги їх допомоги з 1992 року, склали понад 3 млрд. доларів [3]. Також до нас стали надсилати культурних “послів” – волонтерів Корпусу Миру, організації, заснованої ще в 1961 році [4]. З багатьма такими волонтерами я мав нагоду поспілкуватися та затоваришувати особисто. Їхня місія тут полягає перш за все у розповсюдженні розуміння американської культури серед нашого населення, а також у допомозі нашому бізнесу, учбовим установам, тощо. Інша культурно-освітянська програма з якою мені довелося ознайомитись безпосередньо це програма обміну школярів FLEX. У 2012 році, ставши фіналістом цієї програми я отримав можливість абсолютно безкоштовно навчатися в американській школі та жити в американській родині протягом одного академічного року. Метою цієї програми є не тільки підготовка активної української молоді, яка в майбутньому може дійсно вплинути на розвиток нашої держави, а також культурне зближення наших народів. Окрім того існують подібні культурно-освітні програми для студентів вузів, наприклад IREX чи Fulbright. Мені, звісно, прикро, що ініціатива та фінансування на такі чудові проекти йдуть не від нашого уряду, але все ж є надія, що це зміниться на краще. Америка цінує свою власну мультикультурність та намагаються впровадити її в інших державах, що потрібно навчитися робити і нам.
Американська масова культура домінує медійний простір сьогодення, і питання про те, як їхня культура вплинула на нас не виникає, але й Україна також, безумовно, вплинула на культуру США. Хоча б згадаємо “Щедрика” Миколи Леонтовича, більш відомою на заході як “Carol of the Bells”, музики, яка стала символом чи не найважливішого американського свята – Різдва. Чи хоча б досягнення наших інженерів, зокрема Анатолія Кокуша, володаря двох технічних Оскарів та винахідника операторських кранів без яких у Голівуді – колисці американської поп-культури просто не обійтись. Ну й звісно потрібно врахувати численну, багатомільйонну українську діаспору, яка сформувалася на теренах Америки, зокрема в Нью-Йорку та Чикаго. В останньому наприклад існує так-зване “українське містечко” – цілий квартал міста, де здебільшого живе українська діаспора і вшановується наша культура.
Також протягом останніх років такі відомі українські оперні співаки (В.Гришко, Ю.Міненко), піаністи (В.Самошко, О.Скідан), скрипачі (О.Каськів , О.Семененко), співаки (Р.Лижичко, гурт «Океан Ельзи»), та симфонічні оркестри вишукано демонстрували свою майстерність на кращих концертних майданчиках Америки.
Тож різні напрямки українського мистецтва яскраво представлені на теренах США. Це і митецькі виставки, і концерти майстрів класичного співу, симфонічної музики, гастролі естрадних виконавців, театральні та балетні вистави.
Підсумовуючи культурні відносини України та США, ми бачимо, що хоча деякі сфери співробітництва, такі як економічна чи політична не змогли повністю розкрити себе, то у духовній галузі відносини цих держав дійсно принесли позитивні результати для обох країн. Українська ж культура дужа багата тому її потрібно розвивати і ділитися нею зі світом.
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The article deals with the aspects of the history of the Cossack epoch and the development of the Cossack culture. The author reveals the peculiarities of the Cossack songs and Cossack folklore on the whole. 
Актуальність дослідження зумовлена тим, що унiкальнiсть нашоï iсторiï i нашого народу полягає в творчому i волелюбному дусі наших предків – козаків. Кожен в Украïнi чув про козакiв. Козак в нашiй уявi – це звитяжний воïн, що не розлучається з шаблею. Захисник Вiтчизни, оборонець прав i вiри, звичаïв та гiдностi кожного, хто жив на українській землі. Про них написано багато наукових книжок, цiкавих романiв, знято фiльмiв. Про наш козацький рiд i його ватажкiв говориться в урочистiй пiснi нашоï держави – гiмнi Украïни. Але мало хто чув про суто козацький фольклор. Це дослідження проведено саме задля вирішення цієї проблеми.

Мета дослідження – розглянути аспекти історичної епохи – козацької доби та розвитку культури з виявленням особливостей козацьких пісень та козацького фольклору в цілому.

Наприкінці ХVІ ст. українське козацтво стало вирішальною силою суспільства. Воно цілеспрямовано боролося за національні та соціальні права свого народу. Найбільшого розквіту запорізька держава сягнула в час гетьманування Богдана Хмельницького, який перетворив Січ на центр визвольного руху всього українського народу. Здобувши ряд перемог і уклавши угоди з основними противниками – кримським ханством, Польщею та Молдавією, він утвердив існування української запорізької держави. Однак його останній договір з Москвою, ратифікований у березні 1654 р., став початком її руйнування та остаточного знищення козацтва. Навіть підписавши після того ряд угод з країнами Західної Європи (в тому числі Швецією), Хмельницький не зміг зберегти незалежності України. Московська держава почала проводити свою політику.

У період, відомий в історії під назвою Руїни, козаки з Лівобережної України, де почастішали арешти козацької старшини і винищення рядових козаків, втікали на Правобережну Україну та Слобожанщину, але і ці землі у 40-х роках ХVІІІ ст. за Білгородським договором перейшли до Росії. Почалася нова колонізація Півдня, що викликала хвилю національно-визвольних рухів, які у другій половині ХVІІІ ст. вилились у єдиний гайдамацький рух, відомий під назвою Коліївщини, який очолив Максим Залізняк. Об'єднаними силами польської шляхти і російського царизму Коліївщина була розгромлена, її ватажки страчені, учасники заслані в Сибір. На території західних земель України подібний національно-визвольний характер носив опришківський рух проти панської Польщі, який очолив Олекса Довбуш, але і він невдовзі зазнав поразки. Так закінчилася славна доба козаччини.

Оскільки усна народна творчість породжена самим життям народу, вона моментально і точно реагувала на всі події, що відбувалися в житті народу. З попереднього огляду історичних умов побутування фольклору в ХV–ХVІІІ ст. природньо випливає висновок, що саме на той час припадає особливо інтенсивний розвиток і розквіт українського героїчного епосу. Започаткований ще у княжій добі, історичний епос з новою силою продовжує оспівувати козацькі походи, героїчні подвиги народних ватажків, лицарську доблесть, життя і побут козаків. Найпоширенішими жанрами стають думи та історичні пісні, у яких відображаються всі віхи та події української історії. Виконавцями їх були кобзарі-запорожці, як носії народної пам'яті. Майже весь епос цього періоду тематично присвячений боротьбі українського народу за національну незалежність спочатку з турецько-татарськими та литовсько-польськими, пізніше – з російськими поневолювачами. Крім дум та історичних пісень, козаччина знайшла своє відображення і в прозових жанрах (легендах, переказах), що були надзвичайно популярними серед народу, який у такий спосіб возвеличував і вшановував своїх ватажків та захисників-месників (С. Наливайка, П. Сагайдачного, М. Залізняка, І. Ґонту, О. Довбуша, У. Кармалюка та ін.).

Проміжне місце між історичною та побутовою тематикою зайняли балади, як жанр, який віддзеркалив і героїчне минуле народу, і його побут, звичаї, символи. Поряд з баладами розвивалися також соціально-побутові та родинно-побутові пісні, в яких фіксувались та осмислювались основні явища тогочасного суспільства. Одним з найважливіших жанрів у той період була народна драма. Оскільки первісно вона виникла як супровід язичницьких ритуалів, у княжу добу з приходом християнства драма дещо витіснилася з народного побуту. З розвитком української культури у добу козаччини, який пов'язувався з діяльністю Києво-Могилянської колегії, одночасно з розвитком шкільної драми відроджується і народний театр. Видозмінивши первісну форму, трансформувавшись на ґрунті християнства, особливої популярності набули народно-театральні дійства, пов'язані переважно з календарно-обрядовим циклом. Вони поступово набирали повчально-розважального характеру.

Отже, козацькі пісні відзначаються неабияким прихованим змістом та високою художністю. Зі слів дослідників козацької традиції, для їх поетичного стилю характерне органічне поєднання реалістичної конкретності з символічно-метафоричною образністю. Безперечно, неповторна козацька культура – це духовний образ однієї  з найважливіших епох нашої iсторiї. Її виразність і самобутність були основою формування культури української нації. 
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Ukraine is one of the largest and oldest countries in Europe. It has a long and interesting history and a rich and diverse culture. Subject modern Ukrainian culture is important and interesting today. The purpose of this report to consider and explore key issues and achievements of Ukrainian culture, its nature and national characteristics.

Сьогодні як ніколи є актуальним питання про подальшу долю сучасного культурного процесу в Україні, визначення основних важелів культурного процесу сьогодення та з’ясування низки існуючих у цьому процесі мистецтвознавчих та культурологічних проблем.
Нове тисячоліття вимагає від наукової спільноти узагальнення здобутків соціального і культурно-мистецького розвитку людства. Культура під впливом соціальних змін зазнала суттєвих трансформацій. Нові форми культури і мистецтва, які виникли внаслідок змін у соціальному і культурному житті, є темою для наукових досліджень, насамперед мистецтвознавчих і культурологічних. 

Сучасна культура характеризується досить швидкими змінами, що відбуваються в процесі безперервної модернізації. Джерелом знань, умінь, культурних навичок є соціалізована система виховання і навчання.

Традиційно для України, усна народна творчість –пісні, фольклор – завжди відігравали вирішальну роль у збереженні мови, духовності, національної ідентичності, власне, перспективи існування нації. 

В народній пісенній творчості комплекс характерологічних рис українців виявляється в унікальному наборі неповторних національних ознак. Відтак, традиційна народна і сучасна культури – два полюси в широкому спектрі міжкультурних досліджень, що становлять одну із суперечностей сучасного культурного процесу в Україні [1, c. 279]. Отже культура залишається важливим генератором національної ідентичності [3, c. 112].

На сьогоднішній день національна культура не може існувати як замкнена, самодостатня – без творчого спілкування з іншими культурами. Кожна з відомих культур, вносить щось своє в загальний культурний розвиток. Здобутки української культури мають стати і вже стають надбанням усього світу і оцінюються як національний внесок у міжнародний культурний процес. У зв’язку з цим, зростають вимоги до національної культури, до ширшого розкриття спектра її функцій – особливо в сучасній ситуації, коли українська культура прагне посісти гідне місце у світовому співтоваристві [2, c. 148].

Важливою зміною у культурі є стан духовних потреб громадян. Тому важливо зазначити, що більшість громадян України визначились у своїй потребі знань щодо культури власної нації. Варто зауважити що передумовою розвитку української культури є зростання в багатьох її сферах національної культурної самосвідомості, реального освоєння культури.

Сьогодні основним засобом в освоєнні здобутків української культури є засоби масової комунікації, позитивний вплив яких відзначає три чверті громадян. Результати опитування свідчать, що народ не просто підтримує етнографічну культуру як таку, а ставить на одне з головних місць у її опануванні [4, c. 37].

Таким чином, розкривши сутність і національні особливості української культури початку ХХІ ст., окресливши провідні тенденції її розвитку та функціонування, можна констатувати, що його особливістю є те, що українська культура досі переживає період свого нового становлення, національного утвердження нових цивілізаційних цінностей. Суперечливі, іноді навіть протидійні тенденції розвитку української культури на початку нового тисячоліття є характерною ознакою перехідного суспільства [4, c. 45].

Можливість закріплення позитивних наслідків розвитку української культури залежить від наполегливості й цілеспрямованості всього суспільства і кожного громадянина зокрема. Запорукою успіху в досягненні цієї мети є могутній, унікальний у європейському та світовому вимірах культурний потенціал нації, а також життєдайні процеси демократизації українського суспільства, що є головним чинником культурного процесу, гарантом подальшого розквіту української культури в часі і просторі XXI ст.
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Ukraine has a well-developed system of education, nevertheless its quality is not high. The main factor of the national development is the human capital, consequently education is the aspect that has to be developed, as the human gains the cultural heritage of his nation through the education. That is the reason why the question of education is very important.

Після здобуття Україною незалежності в 1991 р. почався новий етап розвитку українського суспільства. Україна стала суверенною демократичною державою, набирає сил її національно-культурне відродження, починаються реформи в різних галузях культури. К кінцю XX ст. в світовому просторі впевнено розповсюджується процес інтеграції і впровадження новітніх технологій. Ці процеси вимагають кваліфікованих кадрів, тому значна увага у цей час приділяється розвитку освіти.

Мета доповіді – розглянути питання освіти на сучасному рівні культурного розвитку українського суспільства.

Одним з головних питань національно-культурного відродження стала народна освіта. 23 травня 1991 р. Верховною Радою був прийнятий закон України "Про освіту". Він визначив школу як основу духовного та соціально-економічного розвитку держави і передбачав кардинальні зміни в її роботі [1, c. 274].

Освіта – це дзеркало культури нації. Кількість університетів в Україні значно перевищує їх число у великих європейських країнах. В Італії на 60 млн. населення припадає 65 університетів, у Франції на 63 млн. – 41, у Великобританії на 61 млн. – 142. Тоді як в нашій країні налічується 148 університетів. Це є потужним залишком від Радянської системи освіти, хоча якість освіти, на відміну від західних розвинутих країн, дещо відстає.

Освітня система стає більш гнучкою і різноманітною. Реформується система як середньої, так і вищої освіти. Поглибленому розвитку здібностей учнів сприяла поява мережі альтернативних  навчальних закладів – ліцеїв, коледжів, гімназій.

Змінюється будова системи вищої освіти. 19 травня 2005 року на міжнародній конференції в Бергені Україна приєдналася до Болонського процесу (процес створення єдиного європейського освітнього простору з метою підвищення конкурентоспроможності європейської освіти). 

Для підвищення рівня вищої освіти введена система акредитації. Навчальні заклади отримують статус національних. Крім державних, з'являється велика кількість комерційних вузів. Внаслідок цього кількість різного роду інститутів, академій, університетів зросла майже вдвічі, але це не вирішило проблему якості освіти, яка залишається відкритою.

Нині все вирішує рівень освіченості суспільства. Якщо раніше вважалося, що витоки підвищення продуктивності праці зумовлюються фізичними можливостями робітника, то в сучасному виробництві переваг набув інтелектуальний аспект трудового процесу. Ось чому саме держава зацікавлена в найліпшій підготовці  фахівців для покращення свого місця на світовому ринку праці [2, c. 549].  

Основне національне багатство мають складати вже не сировинні ресурси та засоби виробництва,а людський капітал. Не можна не помітити, що саме ті нації досягли економічного прогресу, які в основу усього поставили національну ідею, духовно-культурний розвиток суспільства.

В українській культурі розширюються можливості взаємозбагачення культур на основі загальнолюдських цінностей. Та наряду з цим, завдяки кризовим явищам, виникають такі проблеми : падіння моральності; зменшується державне фінансування на освіту; зменшується чисельність студентів, які навчатимуться на бюджетній основі, що призведе до неможливості здобувати освіту дітям із сімей з низькими доходами; багато людей, маючих високий рівень освіти, виїжджають за кордон. 

У зв'язку з цим, ті закони, які були прийняти наприкінці ХХ століття, втрачають свою актуальність. Ось чому в 2014 році Міністерств освіти України прийняло новий закон " Про вищу освіту". І модернізація освіти набирає значних обертів. Все стрімкіше в системі освіти намагаються передати молодому поколінню основні культурні цінності, для того щоб  запобігти духовний занепад українського народу.

Упродовж усієї історії людства одним із найважливіших інструментів впливу на окремих людей і суспільство в цілому була культурна система та її головна складова – людський капітал. В умовах постіндустріального суспільства значущість людського капіталу зростає. Отже, найбільшим багатством стає саме людина, її освітній та культурний рівень розвитку.

Таким чином продовжується значне оновлення національної культури, розпочинається нове відродження. Культура - неначе  вічна золота нитка історії,що з'єднує покоління, епохи, часи і спрямована на майбутнє. Українська культура накопичила великі цінності, завдання нинішніх поколінь – зберегти і примножити їх, першим чином через систему освіти.
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This study aims to highlight the use of Internet services by contemporary masters of embroidery in Kharkiv, and reveal their actual and potential value for them. The analysis of the Internet resources shows that they serve as means of virtual and real communication for embroideresses. Personal Web pages, e-mail, blogs, forums, groups in social networks, file storages are powerful tools for sharing knowledge about techniques, quality materials of embroidery, competitions and exhibitions. Network services facilitate the presentation of achievements, the creation of both individual image and collective identity of embroideresses. Online services expand organizational capabilities for embroidery associations. The survey shows that the Internet resources are important sufficient source for a researcher of contemporary arts and crafts.

Оскільки на сьогодні Інтернет вийшов за межі інформаційно-комунікаційного ресурсу і увійшов до всіх сфер діяльності людини, включно з декоративно-ужитковим мистецтвом, то нагальною є потреба дослідити функціонування Інтернет-технологій у діяльності сучасних харківських вишивальниць, адже вивчення способів використання ресурсів та служб мережі Інтернет здатне розкрити особливості творчості сучасних майстринь вишивки в Харкові.

Мета дослідження: висвітлити застосування служб мережі Інтернет сучасними майстринями вишивки в Харкові, охарактеризувавши їх дійсне і потенційне значення для вишивальниць.

Джерелами цього дослідження стали інформаційні ресурси і мережеві служби Інтернет, які створюються і використовуються мешканцями Харкова, і задокументовані інтерв’ю та заходи харківських вишивальниць.

Інтернет надає небачені раніше пізнавальні можливості мультимедійних ресурсів для мистецтва вишивки. За посередництва мережевих служб майстрині допомагають освоїти нові техніки і прийоми, вирішити творчі завдання, підібрати потрібні для вишивки матеріали.

Специфічним явищем функціонування харківського сегменту форуму вишивальниць з 2005 року є проведення зустрічей учасників форумів – так звані «форумовки». Вони функціонують як простір неформального об’єднання і спілкування тих, хто захоплюється вишивкою. На сторінках форумів проводяться конкурси вишитих робіт, зокрема картин. Оцінювачами робіт конкурсантів виступають самі учасники форумів шляхом голосування. Вишивальниці свідомо використовують Інтернет як засіб демонстрації власних досягнень, популяризації мистецтва вишивки. Сторінки у соціальних мережах і форумах перетворюються на віртуальні виставки робіт. Все це надає творцям вишивки позитивні емоції і психологічну підтримку шляхом отримання зворотного зв’язку від поціновувачів вишивки й інших майстринь.

Означені цілі переслідують і клуби вишивки. Для існуючих об’єднань ресурси Інтернету надають можливість популяризації власної діяльності, підвищення репутації через публікації досягнень на загальноукраїнських і харківських форумах, в електронних ЗМІ та соціальних мережах. Вони розширюють й організаційні можливості клубів, зокрема сприяючи координації дій у проведенні тематичних виставок у галереях Харкова.

Спеціалізовані Інтернет-магазини і діючі в місті торгівельні заклади використовують увесь спектр мережевих служб для реклами і продажу товарів для вишивання. Діяльність у Харкові низки спеціалізованих компаній перетворює місто, за оцінками самих майстринь, на «вишивальну Мекку». Проте частина груп у соціальних мережах, прагнучи уникнути комерціалізації і реклами, обмежують доступ до своїх ресурсів стороннім. Інтернет формує простір і для майстринь вишивки, які займаються продажем своїх виробів. Створення власного блогу, інтернет-магазину або долучення до існуючих служб підвищує можливості реалізувати твори, створивши собі ім’я та знайшовши покупців серед відвідувачів блогу.

Активна участь на тематичних форумах і групах в соціальних мережах, ведення власного блогу, зустрічі дописувачів на «форумовках» сприяють утвердженню особливої ідентичності вишивальниці. Так, важливе місце серед записів займають роздуми про вишивку як шлях творчої самореалізації, висловлення індивідуальності. Водночас в уявленнях вишивальниць їхня творчість має традиційне коріння. 

Таким чином, сучасні вишивальниці у Харкові використовують ресурси мережі Інтернет як засіб віртуальної і реальної комунікації між зацікавленими у мистецтві вишивки людьми. Персональні Інтернет-сайти, e-mail, блоги, форуми, групи в соціальних мережах, файлові сховища є потужними інструментами обміну знаннями про техніки й прийоми вишивання, властивості і якість матеріалів для нього, проведення конкурсів і виставок. Мережеві служби залучаються до придбання необхідних для вишивки матеріалів і продажу готових робіт. Вони сприяють презентації власних досягнень, творенню індивідуального іміджу і колективної ідентичності майстринь вишивки. Для об’єднань вишивальниць служби Інтернету розширюють організаційні можливості, підвищують значимість проведеної роботи, популяризують її.  Проведена робота показала, що ресурси мережі Інтернет є самостійним важливим джерелом для дослідника сучасного декоративно-ужиткового мистецтва. 
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Theatre is one of the most important part of national culture, that plays an important role in formation of the spiritual heritage of the nation. It promotes education of national identity and patriotism, makes people thinking about eternal question and gives them food for thoughts. So, this theme is not only very interesting, but also topical nowadays.
У конкуренції з іншими напрямами культурисучасний театрнамагається відшукати свою естетичну нішу. Театр має унікальну і  неперевершену зброю – безпосередній енергетично-смисловий обмін між глядачами  у залі і акторами. Проте, тільки безперервні творчі пошуки нових театральних форм, акторської пластики, сценічних конструкцій,  колірних композицій  роблять сучасний театр цікавим для глядача.
Мета даної доповіді – з’ясувати  характерні риси та тенденції розвитку сучасного українського театрального мистецтва, порівнюючи зі світовим. 
Слід відзначити, що ще у ХХ столітті сформувався розподіл театру на авангардний, експериментальний, класичний традиційний та комерційний. В Україні до останнього часу переважали останні два різновиди. В той же час на Заході протягом останніх тридцяти років найбільш затребуваним залишається експериментальний, авангардний театр. Західний театр має чіткий орієнтир на сучасність, оперативно реагуючи на гарячі соціально-політичні теми. На відміну від України, де постанови п’єс сучасних авторів все ще не набули масового характеру,  Європі  притаманна тісна співпраця театрів із сучасними драматургами, а національна драматургія здебільшого направлена на систематичне змалювання та осмислення реалій своєї країни. Наприклад, найбільш типовими темами  німецької драматургії є неонацизм, співіснування різних етносів та культур, поділ та об’єднання сучасної країни.
Взагалі, гострота і незручність порушених у п’єсі питань – визначальна риса руху «newwriting», так званої «нової драми».  Особливо популярний цей напрям у Великій Британії. Всесвітньовідомий лондонський театр «RoyalCourt »  не тільки ставить виключно п’єси сучасних авторів, а й займається підтримкою молодих драматургів у багатьох  країнах світу.

Українські театри здебільшого не ризикують брати у репертуар гостросоціальні п’єси, мотивуючи свій вибір інтересами публіки. Така позиція дійсно має певне соціально-психологічне обґрунтування: маргіналоцентрична драматургія, неймовірно популярна в Європі, погано приживається в Україні ще й тому, що наше суспільство навряд чи можна назвати благополучним – люди тут самі існують усередині подібного жорсткого театру. Коли людиназайнята проблемами виживання, вона не дужепрагнечути про цеще йзісцени. Відповідно, лишеневеликийпрошарокукраїнцівпотенційно є споживачемновоїдрами.
І все ж таки в останні роки помітна тенденція до завоювання «новою драмою» території в українському театральному просторі. 3 2011 року «RoyalCourt»  реалізує програму активної підтримки талановитих українських митців.У травні 2014 року з великим успіхом відбулося читання п’єси  найуспішнішого сучасного українського драматурга Наталії Ворожбит «Щоденники Майдана» на традиційному всесвітньому фестивалі у «RoyalCourt».Ця п’єса, створена в досить рідкісному для України жанрі документального театру, сутність якого полягає в тому, що весь текст п’єси складається із занотованих висловів реальних людей. 
У світі сучасний український театр відомий, перш за все, завдяки яскравим особистостям – талановитим режисерам та акторам. На жаль, майже всі «зірки» нашого театру – це представники старшого покоління, які почали свій творчий шлях ще за Радянських часів. Саме у творчості таких  видатних театральних діячів, як режисери Андрій Жолдак, Роман Віктюк, актори  Богдан Ступка, Ада Роговцева, Анатолій Хостікоєвяскраво відображені загальносвітові  сучасні театральні тенденції. 
Сучаснийтеатр значно розширив свої рамки, перестав бути лише ілюстрацією драматургічного твору.Гостросоціальна тематика, сміливі  експерименти у сфері режисури, активна трансформація сценічного часу і простору – ось найвиразніші прикмети, що відрізняють театр межі ХХ– ХХІ століть від попередніх епох. 
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Kobzareva is thephenomenon of Ukrainian culture, which had a significant impact on the development of culture. Kobzars were called those who sang epic works, accompaniedbybanduraor Lira. Thanks to kobzars the most important historical information had been stored and thenational spirit of people was also raised.

Кобзарство – це унікальне явище української та світової культури. Впродовж віків кобзарі розповсюджували українську культуру, передавали з вуст в уста народні твори, звичаї, пісні, зберігаючи таким чином скарби народної творчості. Їхні пісні підіймали національний дух, зберігали духовний генофонд, передавали тисячолітню мудрість, закликали до боротьби. Їх намагалися знищити, жорстоко карали, але вони не припиняли своєї просвітницької діяльності, і протидіяли таким чином знищенню скарбів української думки.

Метою роботи є дослідження ролі кобзарства в розвитку української культури, збереження культурних досягнень і духовних цінностей.

Достеменно не відомо, коли саме виникло кобзарство. Своїх прототипів кобзарі мали ще з доби язичництва. На думку більшості дослідників,кобзарствобере свій початок за часів Київської Русі.Кобзарями називали тих, хто виконував старовинні епічні твори (думи, балади) під супровід щипкових музичних інструментів. Найбільше згадок залишилося про кобзарів, які виконували свої твори впродовж національно визвольної війни. Вони оспівували героїв повстань, переказували під клекотання струн простим не писемним людям драматичну історію свого народу.

Світогляд  народних співців значною мірою обумовлював їх репертуар, ідейну спрямованість виконуваних ними творів, в основному це були думи, які оспівували хоробрість запорізьких козаків. Значну роль в розвитку дум, як жанру, відіграли співочі братства, які об’єднували кобзарів і лірників.

Незрячі співці утворювали братства або гурти, серед учасників були майстри і учні. Протягом кількох років вони опановували кобзарське мистецтво.Тільки осягнувши всі необхідні знання і вміння можна було отримати «визвілку», тобто своєрідний обряд ініціації, після якого учень мав право самостійного кобзарювання та вступу до кобзарського гурту. У середовищі співців цей ритуал називався «одклінщина».

Багато вчених вважають, що окрім вміння грати на музичному інструменті (кобзі чи бандурі), співати думи та пісні, учні переймали від майстрів певну таємну інформацію, яку не мали права розголошувати. Це зумовлювало строгий відбір тих, кого приймали в братства. Рішеннями про прийом брала на себе рада старійшин кобзарського братства. Кобзарському мистецтву навчали також в кобзарських школах.

Таємність інформації, яка передавалася усно, обряди посвяти, ритуальна поведінка тощо уподібнювали ці організації до язичницьких громад жерців. Такими вони були на ранніх стадіях розвитку. Можливо, через це до кінця ХVIII ст. майже не збереглося відомостей про кобзарів. Лише згодом із певною переорієнтацією організацій та зміною їх укладу з’являється більше інформації про лірників та кобзарів.

Першими творцями і виконавцями дум були кобзарі, імена яких не дійшли до наших днів. Це, як правило, були колишні козаки, які постраждали від ворогів під час битв чи в полоні, або ж старі козаки, які не могли вже воювати, але залишались вірними козацтву. Деякі з них жили разом з козаками на Січі, щоб піднімати бойовий дух молодих воїнів. Існують спогади, що перед вирішальними битвами козаки слухали спів кобзарів, і це надихало їх на ратні подвиги. Інші кобзарі мандрували, зупиняючись в містах і селах, де на центральних майданах виконували свої твори, розповідали людям найновіші події. Цим вони піднімали національну свідомість народу. Тому всі поневолювачі української землі переслідували народних співців.

Кобзарі були не жебраками, а професійними співцями, що своїм талантом заробляли на життя. Деякі кобзарі виконували твори без додавання творчого елементу, інші ж доповнювали щось або змінювали залежно від місця, часу і свого настрою. Були такі, що виконували свої власні твори. Всі вони зберігали і передавали людям у найбільш доступній формі пісень-оповідань найважливіші знання про минуле.

ХХ століття внесло свої корективи, щодо місця і ролі кобзарства в українській історії і культурі. Мистецтву грі на бандурі зараз приділяється більше уваги. У неї з’явились нові можливості. На цьому музичному інструменті виконуються складні твори вітчизняної і зарубіжної класики. Та не перевелись ще кобзарі, які співають старі і нові пісні. Зараз знову звучить кобза, ліра, бандура. В них мудрість і душа народу. Для нас їх зберегли кобзарі.
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This study focuses on Ukrainian culture as being situated at the junction of processes of national cultural revival after Ukraine gained independence on the one hand, and the processes of globalization and unification on the other hand. The author makes a particular emphasis on the immediate connection between national culture and national identity. The problem field of existence of Ukrainian national culture under conditions of contemporary globalization receives a new conception in the realities of Ukrainian history in 2013 – early 2015. Under the influence of this reality the concept of creation of integral national cultural space in Ukraine not only is renovated but also becomes one of the major alternates of understanding the national idea and a high-priority practical task forUkrainians. 

Для культури питання глобалізації є складним, адже веде до зближення культур різних народів та таких явищ як уніфікація, вестерналізація, асиміляція, культурна експансія. Особливо актуальним є подолання негативних проявів глобалізації для України, яка після отримання незалежності потребує окреслення своєї особливості та унікальності. Сумний досвід культурного розвитку імперської доби та радянських часів виявив потребу в незалежній Україні звернутися до національних джерел [3]. Відродження культури є ознакою становлення нації і формування міцної державності. Національна культура як синтез всіх цінностей, що були створені українським народом, їх неповторність та оригінальність, стали одним з факторів розбудови країни та формування національної свідомості та ідентичності. 

Безсумнівною цінністю є культурне розмаїття людства. Найістотніша небезпека глобалізації – уніфікація. Саме тому зрозуміла стурбованість дослідників української культури: існування культури в рамках вже самостійної української держави знову стало ускладненим [1, 2]. Та посилення міжкультурної взаємодії етносів – це не лише зближення етнічних культур та їх взаємопроникнення, а й комунікація та культурне взаємозбагачення. Найкращий варіант існування в глобалізаційних умовах – це відкритість як ознайомлення з новим, розширення власного світогляду, а не залучення чужого паралельно з нівелюванням свого. Захист національних інтересів можливий поза категоричною думкою про повну закритість культури від впливу інших (сама ідея цього є утопічною). На зміну приходить рішення можливості збереження свого національного унікального: єдність та цілісність культури можливі в розумінні своєї унікальності саме в порівнянні з іншими культурами. У взаємодії культур є шанс пізнати відмінності власних ідей, цінностей і традицій. 

Зміцнення української держави немислиме без формування духовної та культурної незалежності, а вона передбачає: 1. наявність нової системи комунікацій та 2. механізм трансляції культурних явищ і традицій – і наступному поколінню, і міжнародному культурному співтовариству. Національна культура є підгрунтям для самоідентифікації суспільства, усвідомлення колективного «ми». Деструкція національної культури, зміна систем національних цінностей – ведуть до кризи національної ідентичності. Українці володіють колосальним духовним і матеріальним потенціалом, який зосереджено в українській традиційній культурі. Цей потенціал має бути задіяним. 

Та економічна криза кінця ХХ – поч. ХХІ ст. в Україні уповільнила процес культурного розвитку, створивши складні умови і в плані розвитку, і утримання культурної інфраструктури. В культурологічних публікаціях останнього часу часто фігурує наступна думка: «Економія влади на культурі змусила державу витрачатися на бронежилети й озброєння». Відчуття будь-чого українського (як то кінопродукції чи літератури) як меншовартісного, а України як культурної провінції, – відгукнулося сьогоднішнім сепаратизмом. Є надія, що повернення до національних витоків стане актуальним саме в результаті революційних та воєнних подій. Перший потужний підйом національного духу стався після Євромайдану. Вдруге – відчуття єдності та згуртування перед загрозою втрати державної самодостатності. Тому сьогодні заново ретельно переглядаються сторінки історії, шукається код нації та основи українського культурного духу.
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This article is about the revival at the end of the last century jeweler’s art in the Crimea, itscurrent condition, as well as the value of the works of leading artists of the region for the development of jeweler’s art in Ukraine.
Сучасне ювелірне мистецтво художників – малодосліджена царина в українському мистецтвознавстві. Ті поодинокі відомості, що містять окремі публікації в періодиці про певних художників, не дають можливості окреслити загальний стан сучасного ювелірного мистецтва, зокрема охарактеризувати творчість ювелірів , починаючи з другої половини минулого століття й донині, тому розгляд даного питання є досить актуальним.

Метою публікації є огляд та висвітлення творчості окремих провідних художників, визначення тенденцій, спільних й відмінних ознак у ювелірному доробку митців.

Об’єктом дослідження є ювелірні вироби другої пол. ХХ – початку ХХІ ст., виготовлені в авторських майстернях професійних ювелірів Криму.

У Криму, зокрема м. Сімферополь, у другій пол. XX ст. сформувався потужний осередок художників-ювелірів, що репрезентували авторське ювелірство України на всеукраїнських та міжнародних виставках. Екзотична природа Кримського півострову, багата на поклади самоцвітів та виробного каміння, особливо в межах Карадазького гірського масиву (агат, яшма, сердолік, халцедон тощо), а також розмаїття мінералів морського походження (перламутр, мушлі, корал тощо). Це стало визначним фактором, що сприяв відродженню ювелірного мистецтва та авторським пошукам художників Криму [1; с. 70].

Час активного розвитку авторського ювелірного мистецтва в Криму, як і в цілому в Україні, припав на 1980-1990-ті роки, коли здійснювалася активна виставкова діяльність, зокрема кримські ювеліри експонували свої твори в країнах Прибалтики, організовувалася робота художників у творчих групах, пленерах та конкурсах. Загалом ювелірне мистецтво художників Криму другої пол. XX – початку XXI ст. відзначається прогресивним пластичним мисленням, авторським вирішення складних формотворчих завдань у межах станково-декоративних напрямів, оригінальністю дизайнерських ідей, спостерігається певний відхід від утилітарності, тяжіння до декоративізму, що спричинило яскраву трансформацію образності художніх творів. Завдяки цьому ювелірні вироби сприймаються як самодостатні твори мистецтва з власним естетичним та філософським змістом, виражаючи цілісність авторської ідеї. Переважають художні напрями ексклюзивних рукотворних виробів, унікальних та новаторських як за образними, так і за пластичними вирішеннями. Здебільшого, це прикраси, розмір яких тяжіє до укрупнення і які мають виважену композицію та кольорову палітру. 

До когорти корифеїв – ювелірів українського мистецтва України другої пол. XX ст. – належить Юрій Федоров (1940-1993 рр.) – представник ювелірної династії, член Спілки художників, творчість якого мала значний вплив на розвиток авторського мистецтва Криму в царині металу [2; с. 59-62]. Різноманітна та яскрава природа, флора й фауна півострова була невичерпним джерелом натхнення для створення Юрієм Федоровим самобутніх і вишуканих виробів, проте митець перебував у постійному творчому пошуку нових художніх засобів для інтерпретації власного світобачення і реалізації авторського задуму. Так з’являлися експериментальні прикраси (прикраси-трансформери з рухомими елементами, зокрема персні, центральна частина може перевертатися на зворотній бік, непарні сережки, підвіски з використанням оптичних властивостей металу, скла, ебоніту тощо) [3; с.3 ], де авангардні пластичні форми поєднувалися з нетиповими матеріалами, стверджуючи авторський напрям у ювелірному мистецтві. Різні його вироби – від трансформацій природних декоративних мотивів до майже скульптурного конструювання – були оригінальними художніми знахідками майстра.

Творчість кожного митця з таких провідних художників Криму, як Ю. Жданов, Ю. Федоров, О. Міхальянц, З. Новак, оригінальна та глибоко образно-змістовна, проте є надзвичайно впізнаваною і самобутньою як когорти представників Криму. Розширення формотворчих можливостей, тематики, активне використання самоцвітів, морських мінералів, а також нетрадиційних матеріалів, поєднання різноманітних технік, неповторна авторська трансформація природних та абстрактних мотивів, а також конструкторські знахідки окремих художників Криму свідчать про розвиток цієї царини в контексті загальноєвропейського ювелірного мистецтва, що неодноразово засвідчено у вигляді нагород і дипломів, отриманих митцями на престижних міжнародних виставках і конкурсах.
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Nowadays, world is growing day by day, and technologies are developing extremly rapidly. The most important and the most widespread achievement of science is Global Net.This is the reason why it's very important to research the developing of the network technologies in our country and in the whole world.

Інтернет – це технологія ХХІ сторіччя, яка широко використовується як в побуті, так і задля задоволення потреб великих організацій та навіть країн. В останні роки і в Україні Інтернет став розповсюдженим серед усіх верств населення. Тому проблема дослідження напряму розвитку цього питання в рамках країни стає дедалі більш важливою та актуальною.

Мета цієї роботи ‒ розглядання окремих аспектів розвитку Internet в Україні, зокрема загальній характеристиці Internet в Україні, інформаційних ресурсів української частини Internet, використання Internet в органах влади та інших державних установах і організаціях. 

Інформатизація сьогодні стала суттєво важливим компонентом існування будь-якої більш-менш розвиненої держави. У ній закладено зміст великої політики, сучасної економіки, соціальних питань, національної безпеки. Загальний стан інформатизації можна оцінювати за різними напрямками, але в цілому по Україні він ще знаходиться на досить низькому рівні, порівняно з більш розвиненими країнами. 

До початку 90-х років мережа Internet розвивалась доволі повільно. Основними її сервісами були електронна пошта та міжмашинний обмін файлами. Лише з появою технології гіпертекстових зв’язків та її впровадженням в мережеві протоколи розвиток Internet значно прискорився і сьогодні він нагадує інформаційний вибух. На сьогодні Internet охоплює більш, як 150 країн світу. По деяким даним на Web-серверах Internet  розміщено близько 900 мільйонів сторінок. 

В Україні Internet почав підтримуватись з кінця 1990 року, а офіційний домен був зареєстрований в NIC лише в грудні 1992 року. Але не дивлячись на дуже коротку історію Internet у нашій країні розвивається і темпи його розвитку зростають. На сьогоднішній день за даними компанії Netwоrk Wizards в Україні в домені UA вже зареєстровано близько 400 000 сторінок, ринок Internet в останній час динамічно розвивається [3, c. 37]. 

Важливо досліджувати розвиток глобальної мережі у рамках країни з точки зору історії всього її розвитку ще й тому, що:

По-перше, розвиток Internet нерозривно пов’язаний з розвитком інформаційної інфраструктури держави. Тому особливості сучасного стану цієї мережі є не тільки власними перевагами чи недоліками, а і відображають відповідні тенденції в інформатизації в цілому.

По-друге, на розвиток Internet принципово впливають ринкові відносини. Тому якість та обсяги послуг мережі відповідають попиту на них і, зокрема, фінансовим можливостям клієнтів.

По-третє, місце і роль української частини Internet в загальносвітовій мережі відповідає обсягам та цінності інформації, що знаходиться на “українських” серверах.

Тому без підвищення якості та обсягів цієї інформації, без вдосконалення шляхів доступу до неї неможлива подальша інтеграція в загальносвітовий інформаційний простір [1, с. 112].

Необхідно також відмітити, що Internet в Україні розвивається значною мірою завдяки комерційним структурам, які вже працюють за законами ринкової економіки, тобто кількість послуг Internet має пряму залежність від попиту. Але можливості провайдерів щодо забезпечення інформаційних потреб клієнтів значно більші. Майже всі сучасні Internet-технології можливо впровадити в Україні, але значна кількість з них потребує великих фінансових затрат і тому такі технології ще не набули  розповсюдження. Аналіз цієї проблеми показує, що найбільш дієві механізми її вирішення полягають у державній підтримці цих процесів.

Суть державної підтримки розвитку Internet в Україні має полягати в:

· оптимальній ціновій політиці щодо послуг зв’язку та Internet;

· врахуванні потреб Internet при розвитку телекомутаційних мереж;

· створенні необхідних нормативно-правових основ по недопущенню шахрайства в Internet та забезпеченню захисту прав інтелектуальної власності;

· підтримці процесів інформатизації держави;

· вдосконаленні механізмів залучення більшої кількості організацій та широких верств населення щодо використання можливостей Internet.

У мережі Internet дуже великі потенційні можливості і треба тільки вміти їх правильно і цілеспрямовано використовувати. Подальша інформатизація в Україні розвивається і буде розвиватися з обов’язковою орієнтацією на Internet. Незважаючи на складні проблеми, що супроводжують цей розвиток, все більше організацій, підприємств, окремих громадян користуються послугами цієї мережі. Переходячи до інформаційного суспільства ‒ якісно нового стану розвитку будь-якої цивілізованої країни ‒ всі ми повинні зрозуміти, що Internet ‒ це повсякденний інструмент бізнесмена, службовця, науковця, студента та ін. Вирішення проблем використання Internet повинно прискорити процес інформатизації України, а це прискорить і розвиток держави в цілому. 
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In this work we have studied some of the philosophical ideas of the famous Ukrainian writer Taras Shevchenko.Taras Shevchenko - one of the few writers whose name is seen as a symbol of the country people.

В історії кожного народу є імена, які становлять його велич, славу і національну гордість. Саме таким для України є ім’ябезсмертного Кобзаря – Тараса Григоровича Шевченко.
Тарас Шевченко – один із тих небагатьох українців, чиє ім’я сприймається як символ країни, народу. В ньому дивовижно поєднуються громадянин і митець, борець і мрійник. Перед нащадками він постає кількох іпостасях. По-перше – як геніальний поет, чарівник слова, по-друге – як блискучий художник-живописець, гравер, великий майстер офорта. Не менш цікавий і привабливий Шевченко є и як  філософ .
Тараса Григоровича Шевченко мало тільки читати його треба розуміти. Його філософія глибоко індивідуальна, особиста і разом з тим, грунтувалась на національній ідеї українського народу, його ментальності.
Зазначимо, в умовах насадження імперських образливих, презирливих, недоброзичливих уявлень про українців як про «хохлів», «малоросів», український пророк Тарас Шевченко «запрограмовував» українську національну свідомість на любов, милосердя, співчуття, солідарність. Недаремно, як підкреслює українська письменниця та філософ О. Забужко, в українській культурі Шевченків міф «на сьогодні – головний духовний набуток України загально цивілізаційного значення» [2, с. 146].

Ментальною й поетичною константою Шевченкового слова, як доводить  найавторитетніший дослідник історіософії творчості національного пророка Ю.Барабаш, є любов [1, с. 3–19]. Дійсно, філософія Т.Г. Шевченко виростає насамперед з конкретно-узагальненого ставлення до любові, надії і віри. Саме з любові до України виникає шевченківська філософія пробудження людської гідності, сили протесту і бунтарства.

Улюблений герой Шевченкових поезій і картин – лицар народний, повстанець-гайдамака, козак-запорожець, що виступає оборонцем рідного краю, носієм народної правди і честі. Гнів мислителя спрямований передовсім протии різних утискувачів, прийшлих і доморощених. Філософський подвиг Т.Г. Шевченка, вся вибухова сила його творчості полягає в тому, що він зумів серед мертвої тиші, ненависті, підозри, загальної заціпенілості, посіяти надію. Життя цієї надії починається з оспівування свободи. Шевченко показує,що нездоланність людського духу виявляється і в тому, що безстрашних співців свободи народжують найпохмуріші часи, бунтівний голос покривджених соціальних низів. Вінець Шевченкової творчості – уславлення свободи, першої й неодмінної передумови людського поступу, добробуту й щастя.
У творах великого Кобзаря простежується еволюція його поглядів. Поетична творчість Т. Г. Шевченка відображала думи і сподівання українського народу. Т.Г. Шевченко відродив національну самосвідомість українського народу.  Розглядаючи необхідність збагачення української культури культурними надбаннями цивілізації, він казав «У чужого научайтесь й свого не цурайтесь».  Бо коли  культура замикається в собі, відкидаючи будь який обмін і заставлення, що стосується правди про людину і сенс її буття у світі, тоді вона стає безплідною і йде до занепаду. Поет також добре розумів, відчував продуктивну силу слова, суспільної свідомості, їх мобілізаційну сутність. Слово, мова, суспільна свідомість є спонукальною силою людської діяльності.

Основні його філософськи думки:

1) близкістьлюдини і природи – вихід на спорідненість;

2) ідея Бога, зв’язок його з людиною. Він вважав, що існує Бог церковофіційної релігії для панування над людьми, і людський Бог – душа світу;

3) єдиним суб’єктом всіх подій людського життя є народ. Народ не може бути в ізоляції, він повинен мати контакти, щоб не втратити своє (ідея місіанства);

4) людськийрозум повинен перебувати в гармонії з людськими почуттями;

5) шанування жінок.
Отже, творчість Тараса Григоровича Шевченко попри всі сумніви і сперечання поета можна однозначно віднести к гуманізму. Його ставлення до будь якої людини, як до особистості, яка має право на вільний розвиток, той факт, що в своїх творах поет зображав негативних героїв лише, щоб підкреслити добро і позитивні риси інших героїв, а також той факт, що не дивлячись на ненависть до царизму поет не відчувавненависті до російського народу, який так само конав в неволі – поза будь-якими сумнівами говорять про надзвичайну гуманність поета. Про гуманність свідчить і сам добрий, чуйний і доброзичливий характер поета. Взявши до уваги релігійність Т.Г. Шевченка, його гуманізм можна впевнено віднести до християнського гуманізму, в центрі якого людина, що прагне вільно зростати і розвиватися, і який стоїть на засадах поваги, гідності і справедливості.
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The subject of study is a research of features of modern Ukrainian historical cinema and to consider its main genres, trends, issues and outline possible prospects.

Історична тематика в кіномистецтві завжди була і є актуальною, бо кіно – це найпотужніший засіб впливу на свідомість людини, особливо, коли сюжет пропускається через призму історичних подій. 

Початок ХХІ століття прославив українських акторів та режисерів, які представили свій талант у новітніх кінофільмах. Надзвичайною подією для українців був вихід історичного фільму польського режисера Єжи Гофмана «Вогнем і мечем». В ньому засяяв своєю геніальністю славетний актор Богдан Ступка, який зіграв роль гетьмана Богдана Хмельницького. Йому належать також ролі в історичному серіалі «Чорна рада» Миколи Засєєва-Руденка (2000) та фільмі Юрія Іллєнка «Молитва за гетьмана Мазепу» (2001) [1].

Протягом останнього десятиліття в український кінематограф прийшло також нове покоління кіномитців. Режисер Олесь Янчук успішно продовжив історичну тематику. Він зняв фільми «Голод-33» (1991) – про трагічну долю української родини в часи Голодомору, «Нескорений» (2000), «Залізна сотня» (2004) та ін. Ці фільми мали за мету донести глядачеві всю правду про життя та бойовий шлях командирів і воїнів Української повстанської армії [2].

2003 року було створено фільм «Мамай» Олеся Саніна. В основу картини лягла авторська версія виникнення легенди про український фольклорний персонаж козака Мамая – популярного образу українського мистецтва XVI–XIX в.
Після 2004 р. знято кілька фільмів про «помаранчеву революцію». Її добу було висвітлено у кількох кінострічках, зокрема: «Помаранчеве небо» (2006, режисер Олександр Кірієнко), «Прорвемось!» (2006, режисер Іван Кравчишин), «Оранжлав» (2006, режисер  Алан Бадоєв). 

2012 року вийшов фільм «Будинок з башточкою» Єви Нейман – зворушлива історія 8-річного хлопчика, який повертався з мамою в рідне місто з евакуації взимку 1944 року. На півдорозі додому мати хлопчика захворює на тиф і незабаром помирає. Змушений долати дорогу самотужки, він часто має бути більш мужнім, ніж тисячі дорослих навколо. Наскрізна ідея стрічки – людиною можна і потрібно залишатися завжди. Сценарій до фільму написаний за однойменним автобіографічним оповіданням Фрідріха Горенштейна [3].

Фільм «Той, хто пройшов крізь вогонь» Юрія Іллєнка вперше вийшов на екрани того ж 2012 року. В ньому йдеться про долю хлопця з Полтавщини, Івана Додоки, який стає радянським військовим льотчиком, Героєм Радянського Союзу. Але доля складається так, що йому доводиться пройти німецький полон, радянські табори і, зрештою, волею долі потрапити до Канади, де він стає вождем тамтешнього індіанського племені… 

2014 року було випущено у прокат фільм «Поводир» – український історичний драматичний фільм режисера і сценариста Олеся Саніна, в основу сюжету якого покладено мандри Радянською Україною американського хлопчика та українського сліпого музики напередодні та під час Голодомору. Головним гаслом фільму є фраза: «Заплющ очі – дивись серцем».

Також 2014 року вийшов фільм «Майдан» Сергія Лозниці, що висвітлює Майдан, який відбувся в Києві взимку 2013/14. Це хроніка громадянського повстання проти режиму президента Януковича. Фільм слідкує за ходом революції: від мирних акцій, півмільйона людей, що зібралися на Майдані Незалежності, до кривавих вуличних боїв. Головна ідея фільму – «народження нації із духу вулиці».

Отже, історичне кіно – це могутній засіб впливу на свідомість людини, формування любові до власної країни, а також велика складова української культури, що необхідна для формування менталітету та патріотизму. До сих пір в нашій державі існує проблема недостатньої кількості фільмів, які б виховували патріотизм, любов до України, культивували б національну ідею та самовідданість. Але, незважаючи на труднощі кінематографу, зокрема фінансування, самовіддані кіноактори та режисери все ж намагаються творити, працювати та знімати нові історичні фільми. І поки в них є натхнення висвітлювати історичні події, пов’язані з Україною та її народом, триматиметься і український кінематограф. Ми пишаємось його відродженням силами сучасних українських талантів!
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The paper dwells upon the role of Ukrainian traditions and ceremonies in modern information society. One of the key tendencies is recurrence of traditions and mores of the forefathers under the influence of modernity.

З проголошенням незалежності українська держава отримала широкі можливості сприяння розвитку української національної культури, яка була і є важливим чинником державотворення та консолідації української нації.

Збереження народних традицій та звичаїв – вагомий фактор утвердження історичної пам’яті народу, формування почуття самоповаги, усвідомлення єдності з країною, творення єдиного соціально-культурного простору української політичної нації.

Метою роботи є дослідження українських традицій та обрядів, їх трансформація та роль в сучасному інформаційному суспільстві.

Кожна нація, кожен народ, навіть кожна соціальна група має свої звичаї, що вибудовувалися протягом багатьох століть і безпосередньої впливають на духовну культуру народу.

Український народ впродовж багатьох століть формував свої традиції, звичаї, обряди та свята, становлення та трансформація яких відбувається постійно. Обрядово-звичаєва сфера – це ті прикмети й ознаки, по яких розпізнається народ не тільки в сучасному, а й в історичному минулому. Адже вона охоплює всі ділянки особистого, сімейного і суспільного життя кожної особистості. Народні традиції, звичаї, свята і обряди – це неписані закони, якими ми керуємося у щоденному житті. 

Свою духовну культуру наші пращури почали творити далеко до християнського періоду на Україні. I тепер ми маємо у своїх звичаях i обрядах ознаки поєднання староукраїнської, дохристиянської i християнської культур. Бо староукраїнське ввійшло в кров i плоть наших звичаїв, i тепер ми не уявляємо Різдва без куті, Великодня без писанки, Святої Трiйцi без клечання, навіть називаємо це останнє свято «зеленими святами» (зеленим зіллям наші предки охороняли своє житло від нечистих духів). Всі ми відзначаємо свято Купала (очищення вогнем та водою), на «Введення» закликаємо щастя на майбутній рік, «Катерини» кличемо долю, а на «Андрія», хто з нас не кусав калити і яка дівчина не ворожила, чи вийде заміж цього року? Нарешті, діти, бавлячись весною, співають: «А ми просо сіяли, сіяли. Ой дід-Ладо сіяли, сіяли …». Все це – наша дохристиянська культура, наша найстаріша традиція [1, 11].

Соціальна роль традицій та ж, що й звичаїв. Вони служать засобом збереження та передачі досвіду, освячення порядків і форм життя, які встановилися. Зміст і роль звичаїв й традиції по суті збігаються. Але вони відрізняються сферами дії. Сфера звичаю вужча, ніж традиції. Якщо традиція має місце у всіх сферах матеріального і духовного життя, то звичай існує лише в окремих його ділянках, головним чином у сферах праці, побуту, спілкування та сімейних відносин [3, 46].
Звичай в буденному розумінні часто ототожнюється з обрядом. Але якщо від традиції звичай відрізняється сферою, то від обряду – характером дій. 

Усе сімейне життя в минулому супроводжувалося різноманітними обрядами та ритуалами, котрі в образно-символічній формі означали певні етапи життя людини і окремі стадії розвитку сім’ї. Відповідно до природного циклу існування людини склався і комплекс сімейних обрядів: родильні, весільні, поховальні й поминальні. Разом з появою нових обрядових дій і символічних ритуалів старі продовжували зберігатися, однак, їхній зміст поступово змінювався [2, 88].

На сьогоднішній день у сучасних українців спостерігається тенденція до святкування тих свят, які були невід’ємною частиною життя їхніх предків. Деякі з них святкуються, деякі тільки згадуються, а деякі, втративши свій першочерговий зміст, на сьогоднішній день набули зовсім іншого забарвлення. У 1990 році Верховна Рада України прийняла рішення про проголошення офіційними святами Різдва, Великодня, Зелених свят.

Таким чином, в українського народу спостерігається тенденція до відновлення традицій та звичаїв своїх предків. Але інформаційне суспільство вносить до них свої корективи. 

Упродовж багатьох історичних епох традиції та звичаї українського народу відігравали роль першої школи любові й мудрості, національного виховання, були осередком набуття моральних чеснот і благородних учинків, формування пошани до рідної мови, символів, побутової, громадської та сімейної культури та, не дивлячись на сучасні корективи, повинні залишатися такими й сьогодні.
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Popular Culture plays an important role in modern society, exactly in Ukraine. The article deals with main aspects ofPopularCulture’s impact and influence on the younger generation.

Після здобуття незалежності та бурхливого розвитку інформаційних технологій, зокрема мережі Інтернет, на території України з’явилося таке явище як масова культура. Воно дуже швидко заполонило майже всі верстви діяльності людини. Найбільший вплив масова культура має на підростаюче покоління. З цим пов’язана велика кількість ризиків.

Мета роботи – встановлення проблем, пов’язаних з поширенням масової культури в Україні, та визначення можливих шляхів подолання цих проблем. 

Масова культура – це культура мас, культура, яка призначена для народного споживання. Цевибір не народу, а комерційної індустрії, що пропагує культуру в рекламних цілях. Вона не належить до традицій, не знає національності. Смаки та ідеали «масової культури» змінюються з блискавичною швидкістю, а саме за потребами моди. «Масова культура» звертається до широкої аудиторії, закликає до спрощених смаків, однак претендує на те, щоб називатися народним мистецтвом [1, c.33-35].
Важливу роль у становленні масової культури в Україні відіграв історичний фактор. До 90-х років минулого століття всі культурні напрями частково або повністю контролювалися владою. Були спроби поширити західноєвропейські бренди на територію СРСР, проте це були, скоріше, винятки та поодинокі факти.

Визнання незалежності та зняття «залізної завіси» відкрило транснаціональним компанія доступ до багатомільйонного ринку споживачів. Одними з найяскравіших прикладів є: «МакДональдс», «Чупа-Чупс», «Кока-Кола», «Пепсі»… Головним засобом впливу на населення була широка рекламна кампанія, розгорнута провідними фахівцями цієї галузі. Фактично, ці бренди заполонили собою увесь вільний інформаційний простір. Для порівняння: під час перегляду телевізору 30 років назад ви не могли побачити рекламних роликів.

Дуже швидко люди зрозуміли банальність такого сприйняття, і реклама зазнала змін. Вона переросла у щось більше, охопила не лише інформаційний простір, а й культурний. Фактично звичайна реклама переросла у культуру, що пізніше отримала назву «масової».

Єдиною верствою населення, що увесь цей час залишалася незахищеною було підростаюче покоління: діти, підлітки, молодь. Їхня несформована психіка підпадала і ,на жаль, підпадає під вплив різних засобів «масової культури». Це змушує дотримуватися певних норм поведінки, підпорядковувати себе певним канонам, створювати нові стереотипи. І все це повинно змінюватися з блискавичною швидкістю – відповідно до вимог моди.

Сказати, що такий стиль шкодить – не сказати нічого. Яскравим прикладом є останні два десятиліття. На початку 90-х до рук підлітків потрапили заборонені раніше речі: алкоголь, тютюнові вироби, тощо… Ці звички активно пропагувалися, і лише в кінці першого десятиліття ХХІ століття вони були визнані такими, що шкодять здоров’ю, на всіх рівнях. Почалася активна пропаганда здорового способу життя, а необхідності його ведення як засобу покращення рівня свого життя. У цьому сенсі «масова культура» несе двозначний сенс.

Проте у будь-якому випадку «масова культура» частково або повністю заміщує традиційну українську культуру. Фактично, тисячолітнє надбання цілого народу стає під загрозою зникнення, поступаючись п’ятдесятирічному явищу. Причиною того є руйнування толерантного ставлення до культур інших народів та нав’язування людині хибного уявлення про справжній сенс життя. Оскільки підлітки – категорія, що найбільше підпадає під вплив масової культури, внесення змін до усвідомлення масової культури – це необхідність [2, c. 38-40].
Виокремити можна певні риси даного впливу:

1. небажання індивіда брати участь у соціальних явищах і процесах духовно або інтелектуально. Іншими словами, початкова пасивність свідомості значної частини суспільства;
2. бажання піти від повсякденних проблем, від повсякденності і рутини;
3. бажання розуміння і співпереживання своїм проблемам з боку іншої людини та суспільства.

Таким чином, втрачаються самобутні, характерні для українців риси, зокрема,«українська господарність» – сукупність традицій, що зберігалися роками та дозволяли нашим предкам не лише не втрачати, а й примножувати своє духовне багатство.

Детальніше вивчивши проблему, можна прийти до висновку, що масову культуру у сучасний історичний період викорінити неможливо, тому необхідно наповнювати її більш піднесеними ідеями, вводити естетичні образи… Для України це значить об’єднувати масову культуру з національною. Найкращим та найдоступнішим засобом для цього є Інтернет. Тобто те що породило цю кризу, допоможе її подолати.
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Despite the numerous works that were published since the mid-nineteenth century, it is appropriate to issue more precise localization hutsuls culture and thes tudy of the irrituals, belief sand traditions. There fore, the problem of cultural and scientific research Hutsulshchynare mains valid. That is why I studied a historical and ethnographic regionas Hutsulschyna, considered its features.

Уже у давніх описах України зверталася увага на певні локальні відмінності побуту і традиційної культури її різних регіонів.Зокрема Українські Карпати заселені гуцулами, бойками та лемками, яким властива унікальна духовна та матеріальна культура. Самобутніми є гуцули з цікавими традиціями та звичаями у духовному житті, матеріальній культурі, господарстві, декоративно-прикладному мистецтві та фольклорі.

Мета доповіді – дослідити такий історико-етнографічний район України, як Гуцульщина, розглянувши його особливості.

Гуцульщина розташована в південно-східній частині Українських Карпат. Займає частину Галичини, Буковини, Закарпаття, в стожищі річок Прута з Черемошем і Серетом, горішніх Сучави, Надвірнянської Бистриці та Тиси.

Заселення цієї території і взагалі Українських Карпат відбувалося, як переконливо засвідчують джерела, з давнього часу здебільшого з півночі на південь внаслідок поступового просування в гори на річкових долинах та господарського освоєння гірських схилів. Основним колонізаційним елементом було східнослов'янське населення, хоч цілком можливе і кочування та поселення тут решток давніх тюркських, східнороманських племен, сліди їх впливів позначилися, зокрема, і на традиційно-побутовій культурі гуцулів.

Залежно від природних умов, малої кількості придатної для рільництва землі головна роль у господарському укладі й виробничому побуті гуцулів належало тваринництву, зокрема відгінному, з перевагою вівчарства в його структурі. На цій основі розвинулась культура полонинського господарства зі своїми видами споруд, формами випасу, виробничими функціями, організацією побуту, способами переробки молокопродуктів тощо.

Гуцули, враховуючи їхній гірський спосіб ведення господарства, вживають здебільшого їжу рослинного і тваринного походження. Велике значення мають різні ритуальні страви, які використовуються під час певних релігійних та родинних свят; існує складна система повсякденної й святкової їжі, яка сформувалася багато століть тому і зберігається до сьогодні.

Високого рівня розвитку в гуцулів набули художні промисли: різьбярство, килимарство, випалювання та інкрустація на дереві, гончарство, художня обробка металу. Основним матеріалом для одягу стало домоткане вовняне сукно, овече хутро та саморобна шкіра. 

Можна стверджувати, що духовна культура гуцулів відображена у їхніх міфологічних уявленнях, календарній та родинній обрядовості, етнонормативній культурі. На збереження цього унікального симбіозу великий вплив мав частково ізольований спосіб життя гуцулів через гірські умови проживання. Ці питання були вивчені у працях етнографів кінця ХІХ – першої половини ХХ ст. та останніх років, оскільки в радянський період вони практично не досліджувались через ідеологічні заборони. 

Своєрідні архаїчні риси стійко зберігалися в сімейному і громадському побуті з властивими йому патріархальними устоями, повагою до батьків і сільських старійшин, у різних галузях духовної культури: традиційних знаннях, віруваннях, звичаях, обрядах. У них простежуються відбитки духовного життя різних епох, починаючи від первіснообщинного ладу, поєднання давніх язичницьких і пізніших християнських елементів, фантастичних ірраціональних уявлень з практичним досвідом, набутим і перевіреним упродовж віків.

Таким чином, традиційно-побутоваструктура, діалектна специфіка мови гуцулів характеризують їх як одну з особливо яскраво виражених етнографічних груп українського народу. Однією з найбільш дискусійних проблем у етнографії гуцулів є визначення технології історичного процесу становлення їхнього походження та територіальних меж проживання. Вивчення матеріальної культури гуцулів проводилось протягом кінця ХІХ – початку ХХІ ст., в результаті чого було виокремлено особливості традиційного гуцульського одягу, їжі, культової архітектури, традицій житлобудівництва і господарювання.

Але незважаючи на численні праці, які видавались ще з середини ХІХ ст., доречним є питання більш точної локалізації території проживання гуцулів, а також вивченняїхніх обрядів, вірувань допоміжних промислів та види декоративно-прикладного мистецтва. Тому проблема культурно-наукового дослідження Гуцульщини зберігає свою актуальність і потребує активізації зусиль науковців у цій галузі.
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Spiritual culture of Slabozhanshchina is an important role in discovering Ukranian history. In this historical-ethnographic sense, traditional ceremonies have been created, which interlaced with traditions of other regions. Among the amusement was widespread – ‘vulyzi’, ‘vechornyzi’, and ‘svitanky’, furthermore, markets were famous. Winter holidays strats from Christmas,  spring holidays were Easter and ‘Blagoveshchennya’. In Slabozhanshchina holidays and traditions are based on inheritance of past generation, their traditions and so on.
Духовна культура українського народу займає важливе місце в дослідженні історії України. Зокрема, дослідження традицій і звичаїв є досить цікавими, оскільки на протязі довгих років одні дещо змінилися, з’явилися нові. Завдання нашого покоління зберігати ці культурні традиції. 

Мета роботи – розглянути особливості свят та обрядів Слобожанщини як частини української духовної культури.

Історія розвитку культури Слобожанщини починається з ХVII століття. Більша частина переселенців на територію Слобідської України – це українці, які переселялися з Правобережної України. Довгий час вони зберігали традиції своїх етнічних районів, в яких проживали раніше. С часом сформувалися особливі мовні та культурно-побутові традиції Слобожанщини, вплив на які мало сусідство Російської держави. Але психологія слобожан, їх манер поведінки, звичаї і релігія мало чим відрізнялися від українців інших етнографічних районів України. 

Однією із складових життя слобожан були розваги – «вулиці», «вечорниці» і «світанки». Досягнувши повноліття, для хлопця – 17-18 років, для дівчини – 15-16 років, молодь об’єднувалася в групи. Починаючи, з весни й на протязі літа і осені, молодь кожного вечора збиралася на «вулиці», біля двору однієї з дівчат. Співали пісні, танцювали, грали в різні ігри. В святкові дні «вулиці» могли починатися в обід: в них приймали участь, як дорослі, так і діти. 

Восени, після Покрови, коли на вулиці ставало холодно, молодь збиралася на «вечорниці». За користування приміщенням, давали господині частину їжі (складчину), яку приносили з собою. Першими на вечорниці приходили дівчата, які разом з господинею готували оселю до вечорниці, а потім приходили хлопці. На Покрову, на Андрія, Різдво і інші свята вечорниці проходили за святковим столом, з піснями та танцями. В вечір перед Андрієм (13 грудня) дівчата гадали на кохання: загадували на ніч сни, лили розтоплений віск, на вулиці у першого зустрічного запитували ім’я, вважаючи, що це ім’я її нареченого. Хлопець з іншої вулиці, або іншого села, міг приймати участь в вечорницях лише зі згоди організаторів. На вечорницях хлопці і дівчата співали пісні, танцювали, жартували, дівчата могли вишивати рушники. Саме тут вони спілкуючись один з одним, підбирали собі пару. 
Місцем розваг слобожан були також ярмарки та базари. Люди йшли туди, не тільки для купівлі та продажу, але й для того, щоб подивитися на виступ бродячих акторів, циркачів, вертеп, послухати шарманку або поспілкуватися.

В ХІХ ст. на Слобожанщині діяв цілий комплекс календарних і побутових свят і обрядів, які мали релігійний характер. Так, в середині ХІХ ст., святкували 56 свят. Люди притримувалися постів (Пилипівка, Великий піст, Петрівка, Спасівка), а також вірили в різні повір’я, які пов’язані з днями тижня. В понеділок похилі люди не їли нічого скромного, оскільки вважали, що «на тому світі першим зустрічає понеділок и проведе вірно той, хто буде його частувати». З понеділка не починали ніяких вадливих справ. Середу повинні були поважати всі жінки, бо «середа – таємна дівчина» поглядає, щоб жінки, особливо дівчата, нічого в цей день не робили: не мили голови, не розчісували волосся. В п’ятницю неможна було прясти, прати, трясти сажу, мазати піч. Святим днем також вважали неділю. Працювати в цей день було гріхом більше, ніж в релігійні свята. Хто її не чатує, того вона карає. В кінці ХІХ століття це повір’я зникає [1, c. 52-64].

Зимній цикл свят і обрядів починався з різдвяних свят. Церква називала це свято «матір’ю всіх свят», «другою Пасхою» і відводила йому в своїх богослужіннях 12 днів. В канун Різдва, коли закінчувався Пилипівський піст, слобожани святкували «багатий святий вечір». Перед Різдвом господині готували обрядові страви – кутю і узвар. 

К весняному циклу народного календаря  відносився один із великих свят православної церкви «Благовіщення» (7 квітня). В цей день селяни не працювали, оскільки вважалося, що навіть птахи не вьють гнізда, а дівчата не заплітають коси. В церкві святили просвіри (кусочки спеціально випеченого хліба). Перетерту в порошок і змішану з медом просвіру давали бджолам, щоб краще роїлися, селяни розтерту просвіру змішували з землею і кидали її на ниві, щоб її не минали дощі [2, с. 15].

Поряд з розглянутими вище святами і звичаями селяни Слобожанщини зберегли давні звичаї, пов’язані з народженням дитини, заручинами та смертю.

Отже, свята і звичаї як основна частина духовного життя слобожан ґрунтувалася на в наслідуваних від минулих поколінь здобутків. Тут переплелися давні язичницькі обряди (випікання обрядового хліба, печива, молитв, заговорів тощо) з християнськими традиціями. Але в слобожан були й свої особливості розвитку духовної культури. Відносно інших регіонів України, на Слобожанщині раніше почали зникати деякі елементи старої обрядової системи, в зв’язку з урбанізацією та впливом сучасної культури.
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The research paper focuses on phenomenon of the Ukrainian ceremony in an ethnocultural context. Great attention is paid to the mifologema of Tree in the Ukrainian calendar and family ceremony.

У сучасному інформаційному тисячолітті вивчення і збереження нематеріальної культурної спадщини кожного народу планети є важливим завданням цивілізованого людства. Міжнародна Конвенція ЮНЕСКО (2003 р.) про охорону нематеріальної культурної спадщини визначає її як «усні традиції і форми вираження, включаючи мову як носій нематеріальної культурної спадщини; виконавські мистецтва; звичаї, обряди, свята; знання і звичаї, що мають відношення до природи, Всесвіту…» [4, с. 3]. У цьому контексті ґрунтовне наукове дослідження, а також зміцнення і міжпоколінна трансляція духовних цінностей українського народу є безперечними умовами збереження його етнокультурної самобутності в культурному просторі ХХІ століття.

Вивчення міфологічної картини світу на сьогодні є актуальним, оскільки архаїчні уявлення про світ, зазнавши певних трансформацій, знайшли відображення в більш пізніх явищах культури, на дослідження яких спрямовані зусилля культурологів ХХІ століття. Аналіз міфології того чи іншого народу, в даному випадку – українського, дає змогу краще пізнати його етнокультурну специфіку, особливості менталітету, розкрити ритуально-міфологічну семантику феноменів традиційної культури. 

Метою нашої роботи є аналіз специфіки реалізації базових семантичних елементів міфологеми Світового Дерева в контексті української обрядовості. Завдання: 1) проаналізувати й уточнити семантичну структуру міфологеми, акцентуючи увагу на універсальних семах; 2) відстежити домінантні семи міфологеми Дерева в українських календарних і родинно-побутових обрядах.

Здійснюючи структурно-семантичний аналіз міфологеми Дерева, ми послуговуємося теоретичними працями К. Юнга, Дж. Фрезера, Є. М. Мелетинського, А. Н. Афанасьєва, В. Топорова та ін.. Цінний етнографічний матеріал, що дозволяє глибше проаналізувати ритуально-міфологічну семантику дерева в української обрядовості, відображено в роботах М. Максимовича, Ф. Вовка, а також сучасних дослідників: Г. Бондаренко, О. Галько, М. Лановик і З. Лановик та ін.. Архетиповий мотив Світового Дерева у весільній обрядовості Середньої Наддніпрянщини детально описано в монографії З. Босик «Родинна обрядовість: Трансформація та архетипові мотиви весільної обрядовості Середньої Наддніпрянщини». Разом з тим, на сьогодні залишаються актуальними питання ґрунтовного й системного вивчення обрядової культури на рівні історико-етнографічних регіонів і субрегіонів України.

Образ дерева репрезентований в обрядовості народів світу і в цьому сенсі є культурною універсалією. Українська культура демонструє широкий спектр варіацій цього мотиву, змінюваних від регіону до регіону [3]. Вшанування українським народом рослинності сходить до архаїчних дотеїс-тичних часів, коли людина, тварина, рослина були на одному архетипічному рівні, не градуючись чи нівелюючись за певними ознаками [2]. Дерево є невід’ємним елементом української календарної й родинної обрядовості. 

Міфологема Дерева – складне багаторівневе утворення, що поєднує в собі найдавніші праобрази (архетипи), пов`язані з часо-просторовою організацією Всесвіту, а також більш пізні нашарування, які формувалися впродовж віків паралельно з розвитком людської свідомості. Як свідчить аналіз, найбільш вагомими семантичними елементами (семами) у складі міфологеми Світового Дерева є такі: «впорядкований цілісний простір = Всесвіт», «сакральний центр», «опора», «провідник між світами», «життєва енергія» і похідні від останньої: «народження», «плідність, родючість», «здоров’я», «багатство».

Сема «Дерево-Всесвіт» в українській культурі найяскравіше виявляється в календарних обрядах зимового циклу, зокрема в обрядах колядування і щедрування, які зберегли елементи архаїчного космогонічного міфу про Світове Дерево (в українській традиції – явір, дуб, яблуню, золотокору сосну), семантичним варіантом якого є «Золоті Стовпи»: «А в нашого Господаря та й ворота нові, і ворота нові, і Стовпи Золоті…» [1, с. 124]. Аналогічно сема «Дерево-Всесвіт» простежується в обрядах весняно-літнього циклу (описаний у М. Максимовича «обрядовий дуб», під яким на Зелений тиждень відбуватиметься спільне гуляння молоді – довга жердина з прикріпленим угорі заквітчаним колесом.

Наскрізною в календарних і родинних обрядах є сема «родючість, плідність». Дерево – стійкий атрибут шлюбного ритуалу українців. Гільце (вільце) є спільним елементом весільних обрядів і обряду водіння тополі (за дівчиною-«тополею» гурт молоді міг носити дерево-гільце). Весільне гільце мало те ж значення, що й дерево, оспіване в колядках, і весняне («майське») деревце, і купальське, в чому виявляється генетична єдність усієї обрядовості [1, с. 257].
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Ukrainian science was the result and at the same time the basis for further development of Ukrainianc ulture. Тhat is why the problem sand achievements of Ukrainian science is so important and so influence the development of Ukrainian culture.

Наука й техніка є однією з визначальних особливостей культури, і можливо, найбільш динамічним її компонентом. Реалії такі, що сьогодні неможливо обговорювати соціальні та культурні проблеми, не беручи до уваги розвиток наукової думки і НТП. Тим часом абсолютно зрозуміло, що без розвитку науки і техніки, Україна не має майбутнього як високорозвинена, цивілізована країна. Тому науковий розвиток, дослідження, поширення у маси мають гармонічно співпрацювати з культурною освітою і так само невпинно йти уперед. Вважається, що провідними видами мистецтв, що поширюють культуру,  є література, музика, живопис та інші види мистецтв, що пробуджують у людини відчуття прекрасного та гордість за талановитих людей, за «перлини» свого народу та своєї нації. Та люди чомусь забуваюсь про не менш вагомий внесок у прославлення та розквіт культури та мистецтва наукової діяльності та людей, що займаються нею, адже наука – це також мистецтво, одне з найпрекрасніших та найскладніших у світі.

Метою моєї доповіді є доведення взаємопов’язаності культури та науки, аналіз та ознайомлення с роботою видатних науковців України, зокрема досягнень на цьому поприщі у складний  період національного відродження та підйому української культури – ХІХ–ХХ століття.

Наука аналізується на багатьох, в тому числі і на світоглядних рівнях. Ця тенденція дедалі більше посилюється, і велика частина найбільших світових вчених підкреслюють необхідність динаміки морального дозрівання людства до наукових відкриттів, ведення широкої просвітницької діяльності в цьому напрямку і в цілому підняття освітнього рівня в суспільстві. У сукупності це створює сприятливу ноосферу, яка і стає у свою чергу живильним середовищем для розвитку гуманістичної науки [2, c. 372]. Інакше кажучи, соціальні коріння виникнення та розвитку наукових знань слід шукати в матеріальній практиці суспільної людини. Але, щоб з цього коріння виникла рослина і дало плід, потрібна сприятлива обстановка, а вона залежить від наявності відповідної культури. Таким чином, наука народжується в надрах певної культури і з допомогою культурних норм. Наукове знання створюється людьми певної культури, виникає і розвивається на відповідній культурній основі.

На думку німецького філософа Шпенглера, культура – це вираз «колективної душі народу» на тлі певного ландшафту [3, c. 254]. Культура прагне виразити себе в художніх, мовних, філософських, політичних формах, в людських віруваннях, архітектурі, соціальних установах.

Українські науковці гармонічно поєднали, ці, на перший погляд, такі несхожі поняття: «колективне прагнення» до пізнання, жага до нових знань втілились  у наукових працях людей, що стали відомими у всьому світі й прославили наш народ. Українська наука, як фундаментальна, так і прикладна, стала результатом і разом з тим базою для подальшого розвитку української культури . У розвитку української науки найактивнішу участь взяли видатний діяч зі світовим ім'ям В. Вернадський, мікробіолог і епідеміолог Д. Заболотний, математик М. Крилов, економіст М. Туган-Барановський, гігієніст та епідеміолог О. Корчак-Чепурківський, літературознавець С. Єфремов, О. Богомолець, який працював в галузі експериментальної патології. 

Серед гуманітарних підрозділів Академії наук особливу активність виявила історична секція, роботу якої очолив М. Грушевський, який в 1924 р. повернувся з еміграції. Він реорганізував роботу секції, створив науково-дослідну кафедру історії України, очолив Археографічну комісію, редагував журнал «Україна», «Наукові збірники» історичної секції. Медична наука в Україні розвивалася організаційно, якісно і кількісно. У 1921 році в Академії наук була організована кафедра народного здоров'я і соціальної медицини з кабінетом профілактичної медицини. Великою популярністю, заслуженим світовим авторитетом користувалися терапевтичні школи Микола Стражеско (кардіологія, ревматизм, сепсис, клінічна гематологія), Ф. Яновського (туберкульоз, захворювання нирок), офтальмологічна школа В. Філатова.

Можна ще довго перераховувати усі галузі науки, у яких здобули чималих результатів наші співвітчизники, але об’єднує всіх одне: саме завдяки цим людям ми можемо сміливо казати, що у ХІХ–ХХ столітті Україна почала підійматися з колін, саме вони є руховою силою культурного, наукового та технічного прогресу, здобутки якого визнані не лише в Україні, а й поза її межами.
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Ukrainian musical history is a very important question. Every culture has its own musical history. It`s very important to know history of own culture and as music is a part of culture we need to know it if we want to talk about originality of our culture.

Українська нація має давню, самобутню культуру. Живопис, архітектура, музика, література, поезія – всі ці мистецькі напрями впродовж довгого часу розвивалися на теренах України. Музичне мистецтво та пісні глибоко занурені у душі українців. Нашу націю називають співочою нацією, отже це означає, що в нас повинно бути добре розвинене музичне мистецтво і це не випадково, оскільки його джерела йдуть із глибин віків.

Мета доповіді – розглянути історію розвитку українського музичного мистецтва та відмітити його досягнення на міжнародному рівні.

Українське музичне мистецтво, а саме професійне музичне мистецтво, почало свій активний розвиток у середині XV ст.: у Києво-Могилянській академії викладались не лише, звичні нам предмети, але й музичні. З XVII ст. класична вокально-інструментальна музика стала більш народною.

На початку XIX ст. національні школи починають виходити на міжнародну арену. Українську національну школу представляли такі відомі композитори як: Лисенко, Вітковський, Галенковський. Розвивається українська опера, що й досі вважається одним з найскладніших напрямів музичного мистецтва. 

На початку XX ст. плеяда українських виконавців здобуває всесвітнього визнання. Музика талановитого композитора Леонтовича стає відомою поза межами України. Випускаються перші пластинки з записом українського співу. Звукозапис стає інструментом у різних етнографічних дослідженнях: записуються співи кобзарів, народні пісні. 

Подальшому розвитку українського музичного мистецтва помітно сприяло відкриття в Києві, Львові та Одесі вищих музичних закладів. До цього ж в Україні існували лише музичні училища. Завдяки учбовим музичним закладам, українська фортепіанна та інструментальна культуратеж здобула світове визнання. 
За Радянських часів в мистецтві та літературі панував так званий єдиний і незмінний стиль соціалістичного реалізму. І будь-яке відхилення від нього вважалося неприпустимим та ідеологічно ворожим.
Україна, як і майже всі радянські республіки, вимушено знаходилась осторонь розвитку світової культури. Музичну культуру України надійно "оберігали", насамперед, повною відсутністю інформації про новітні течії, досягнення, творчіпошуки. 
Певний прорив був здійснений лише на початку 60-х років. Кілька молодих українських музикантів – Сильвестров, Грабовський, Годзяцький, диригент Блажков – утворили групу по вивченню новітніх досягнень світовоїмузики та її поширення в Україні. 
Із здобуттям незалежності в Україні з'явилися нові можливості розвивати творчі таланти. Нині існує свій потужний фестивальний рух. На міжнародних музичних форумах у Києві, Львові, Одесі, Харкові виконуються твори талановитої молоді України та зарубіжних музикантів. Провідними залишаються в українській музиці симфонічний та оперно-балетний жанр. 
На сучасній українській сцені представлені майже всі музичні напрями: від фолку до acid джазу. Активно розвивається клубна культура. Популярність багатьох українських поп-виконавців – Софії Ротару, Ірини Білик, Олександра Пономарьова, ВІА Гра, Ані Лорак, Вєрки Сердючки – давно перетнула кордони України і утвердилася в країнах СНД. 

Виконавці з України достойно представляли Україну на конкурсах Євробачення, зокрема Руслана, яка синтезувала у своїй музиці фольклорні мотиви карпатського регіону, стала переможницею конкурсу Євробачення-2004.

Поруч з тим розвивається українська рок-музика. Серед найвідоміших гуртів – «Океан Ельзи», «Воплі Відоплясова», «Танок на майдані Конго», «Крихітка», «Скрябін», «Тартак», «Плач Єремії», «Кому Вниз» «Мертвий півень», «Веремій». Регулярно проводяться українські рок-фестивалі: «Рок-екзистенція», «Тарас Бульба» та інші.

Отже, як ми бачимо музичне мистецтво розвивалося протягом багатьох століть на теренах України. Попри перепони з боку влади, попри фінансові проблеми, музичне мистецтво на території України розвинулося до міжнародного рівня, що однозначно є показником успішності української національної музичної школи. Також, не дивлячись на сильний вплив різних виконавців, наші виконавців зберегли самобутність у своїй творчості.
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To strengthen national identity as a guarantor of the people's political culture formation the knowledge of cultural history is needed. The work is dedicated to the research of artistic life in Kharkiv in 1920s. The political conditions under which the burst of artistic life in Ukraine and in Kharkiv in particular takes place are also outlined. We study the period of a true cultural renaissance when the new Ukrainian art was full of optimism for new building. Based on the previous historiographical legacy the author is trying to explore the features of the Kharkiv theaters in the given period.

Ретроспективний розгляд мистецького життя допоможе зрозуміти важливість консолідації культурних сил України, без чого не можна прискорити процес утвердження національної самосвідомості як гаранта формування політичної культури народу, а отже, й існування незалежної держави.

Мета статті полягає у тому, щоб дослідити мистецьке життя Харкова у 1920-ті роки і дати йому оцінку з точки зору культурного процесу в Україні.

Історією театрального життя міста Харкова, досліджуваного періоду, займалися А. Іщук, І. Можейко, В. Фурер, І. Піскун, Н. Чечель та інші. 

По закінченню громадянської війни, українські землі опинилися у складі різних держав. Основна їх частина входила до складу Української СРР. Лібералізація економічної політики з переходом до непу вплинула і на сферу культури. Основною метою в галузі культури більшовики вважали ідеологічне перевиховання мас в комуністичному дусі. Ця культура за своїм духом мала бути єдиною для всіх народів. Одним із заходів по залученню українських митців до співробітництва з новою владою стала політика коренізації, розпочата КП(б)У в 1923 р. [1, с. 113]. 

Столицею Радянської України у цей період було місто Харків, де у 
1920-х роках зосередилась значна кількість різноманітних театрів, куди стікалися видатні театральні діячі з усієї України. 

В столиці України на початку 20-х років ХХ століття існувало дві основні театральні групи – Радянський театр ім. Т. Шевченко і Театр-Студія – і, крім цього, багато любительських гуртків, якими керували, головним чином, професійні актори з театру ім. Шевченко [3, с. 4]. Лівий авангард в театральному мистецтві Харкова презентував Героїчний театр, заснований в квітні 1921 р. 

Якнайкраще втілював нові тенденції у життя театр ім. Франка, який було організовано у 1920 році талановитим режисером Гнатом Петровичем Юрою. З осені 1923 р. театр було переведено в столицю України місто Харків, де він працював як українська держдрама аж до свого переїзду в Київ у 1926 році. За своєю стильовою і репертуарною направленістю театральних постановок з франківцями міг конкурувати хіба що «Березіль» під керівнивцтвом Л. Курбаса, який був переведений до столиці УСРР у 1926 р.

В дні святкування Жовтневої соціалістичної революції у 1927 році відкрив свій перший сезон в столиці України Червонозаводський державний український драматичний театр. 

Яскравим виявом реалізації національно-культурної політики серед національних меншин в Україні 20-30-х років ХХ ст. було створення в м. Харкові Державного єврейського театру. Урочисте відкриття Державного єврейського театру відбулося в місті Харкові 6 грудня 1925 року [2, с. 21]. 

У 1920-ті роки активно пропагувалося створення робітничо-селянських театрів. Харківський робітничо-селянський театр було відкрито у червні 1927 р. Трупа складалась із акторів стаціонарних і пересувних театрів, а також з талановитої молоді – учасників театральної самодіяльності. 

Досить серйозним театром був театр малих форм «Веселий пролетар», який було засновано у 1926 році за допомогою Укрпрофради та театру «Березіль». 
Таким чином, театр цього періоду характеризується широким розмаїттям стилів і жанрів. Харківський театр 1920-х років надбав цінний досвід інтерпретації класичної драматургії. Це був час жорстокої конкуренції, час бурхливого змагання, випробування яким з безлічі витримали одиниці, ставши помітним і вагомим явищем нашої культури. Будучи столицею, Харків принаджував і збирав до себе кращі творчі сили України.
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We live in the informational society and feel both positive and negative effects of this phenomenon. Along with easy access to almost any kind of information the most active part of our society youth turned out to be hostages of this information. Coming a part of informational world, when all the differences are erased, cultural boundaries are vague and unconscious, certain way of leaving is  imposed. On this background the problem of reviving the Cozaks traditions, which haven't lost their's importance for centuries, is quite actual.

Глобалізація, стандартизація, централізація…цей ряд слів, який можна продовжувати нескінченно і, з яким не знайомий хіба що немовля, вже став невід’ємною частиною нашого життя – життя у світі інформаційних технологій. Основою нашого сучасного суспільства стала інформація. Завдяки американському соціологу і філософу Е. Тофлеру [1], який, власне, і увів у широке застосування термін «інформаційне суспільство», та, починаючи з 1992 року, коли цей термін стали вживати багато західних країн, почалися нескінчені роздуми стосовно майбутнього, сучасності та наслідків цього етапу суспільного життя. Існує безліч визначень терміну «інформаційне суспільство». Так, А.І. Ракітов вважає, що суспільство можна вважати інформаційним, якщо: будь-який індивід, група осіб, підприємство, або організація в будь-якій точці країни і в будь-який час можуть отримати за відповідну плату, або безкоштовно на основі автоматизованого доступу і систем зв’язку будь-яку інформацію та знання, необхідні для їх життєдіяльності і рішення особистих і соціально значущих завдань [2]. Безумовно, термін «інформаційне суспільство» міцно зайняв своє місце у лексиконі багатьох фахівців, як у галузі інформації, так і політичних діячів, економістів, вчених. Але викладачі та культурні діячі вже б’ють на сполох. Справа в тому, що поряд з легким автоматизованим доступом до майже будь-якої інформації найактивніша частина нашого суспільства – молодь, стають заручниками цієї інформації. На фоні підсвідомого маніпулювання свідомістю, нав’язується певний спосіб життя, коли ти стаєш частиною інформаційного всесвіту, коли стираються відмінності, коли стають розмитими і неусвідомленими межі культур. Яким буде підростаюче покоління? Людьми, що забули свої тисячолітні традиції? Історія вже неодноразово давала відповіді про майбутнє таких націй. 

Найвидатніше місце в історичному розвитку України належить Українському козацтву – цьому унікальному явищу світової історії. Протягом кількох століть воно відігравало провідну роль в усіх сферах історичного буття українського народу, взявши на себе здійснення найважливіших завдань, що стояли перед українською нацією. Козак відзначався високими морально-етичними якостями, сильним почуттям патріотизму, розумінням найвищої цінності волі та незалежності, фізичною міццю, витривалістю й вмінням концентрувати енергію. Ці риси закріпилися на генетичному рівні, вплинули на формування всієї української нації, її ментальності. Українські жінки-козачки зробили неоцінений внесок у козацьке виховання нації. Вони були глибоко віруючими християнками, на моральних основах православної релігії виховували дітей, брали участь у різних сферах громадського життя. 

Юнацький вік характеризується зростанням почуття обов’язку, людської гідності та вимогливості до себе. Звідси прагнення до самовдосконалення, намагання стати повноцінною людиною. Але існування в характерному складному і динамічному соціумі призводить до появи таких негативних рис, як  бездуховність, апатія, агресія. Настав час замислитися, якою ми хочемо бачити нашу молодь: представниками нічим не характерної нації без майбутнього, чи яскравими нащадками славетних предків? 

В нашій державі відбувається відродження традицій козацтва. Починаючи з 1999 року прийнято ряд відповідних законодавчих документів, які забезпечують правову норму цієї діяльності. В Україні на сьогоднішній день зареєстровано більше двадцяти Міжнародних та Всеукраїнських козацьких організацій і більш ніж вісімсот обласних, районних, міських та сільських козацьких об’єднань. 

Нашому суспільству є чим пишатися, з кого брати приклад. Від кожного з нас залежить, будемо ми себе ідентифікувати із відомими героями Інтернету, чи з самобутніми і незрівняними героями-козаками, будемо вимірювати свою силу та волю на спортивних майданчиках, чи під час атак кібер-воїнів, станемо добрішими від надання певної кількості порад невідомим співбесідникам по той бік екрану, чи подарувавши звичайні людські радощі тим, хто поряд з нами, і відсвяткувати традиційне православне свято не обмежуючись натисненням кнопки «Ок», а дійсно, відчувши його у своєму серці, як це робили наші предки сотні роки поспіль.
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